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В В Е Д Е Н И Е
Учебное пособие по селькупскому языку содержит публикуемые ш 

вые сказки северных селькупов, проживающих в Красноселькупском рг 

оне Ямало-Ненецкого автономного округа Тюменской области в 6accei 

р . Таз, В учебное пособие включен также селькупско-русский слова! 

с  помощью которого издаваемые на селькупском языке сказки можно * 

тать самостоятельно, без обращения к переводу.

Предлагаемое пособие служит естественным продолжением "Очерков 
селькупскому языку" А.И. Кузнецовой, Е.А. Хелимского, Е.В. Груиш 
ной, первый том которых вш ел в 1980 г .

Включенные в книгу тексты взяты из фонда материалов селькупе! 

экспедиций 1970-1973 и 1977 г г .  Предварительная обработка значит! 
ной части текстов осуществлялась Л.Ю. Иоффе, а в их подготовке к 

бликации в настоящем издании участвовал Е.А. Хелимский. Сказки н! 

селькупском языке даны в фонологической транскрипции, их перевод 

русский язык близок к подстрочнику.

Селькупско-русский словарь составлен А.И. Кузнецовой при уча 

О.А.Казакевич. Он включает лексический материал I тома "Очерков, 

и сказок, публикуемых в настоящем пособии, выполняя, таким образ 

сразу две функции: с одной стороны, функцию указателя к I тому к 

ги, что дает возможность получить дополнительные сведения о фоне1 

ческих, лексических и грамматических особенностях слов, вошедших 
словарь, и, с другой стороны, -  функцию двуязычного словаря учеб 

го типа. Словарь предваряется кратким предисловием, рассказывающ 

о методике сбора и обработки лексического материала и о построен 

и особенностях селькупско-русского словаря. В дальнейшем планиру 

издание русско-селькупского словаря, а также ряда тематических с 

варей -  словаря топонимов, встречающихся в районе расселения таз
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сих селькупов, словаря изобразительной лексики, обратного и ча

ст н о го  словарей селькупского языка и др»
Общее редактирование учебного пособия, как и I тома "О черков ...", 

зуществлено А.И. Кузнецовой.
Авторы учебного пособия приносят искреннюю благодарность рецен- 

знтам книги и студентам -  участникам селькупских экспедиций, зани- 

авшимся обором материалов, публикуемых в данном пособии.

Пособие представляет бесспорный интерес как для финно-угроведов 
самодистов, так и для специалистов по общему, сравнительно-исто- 

ичоскому языкознанию, по типологии языков, фольклору и этнолингви- 

тико. Кроме того данное учебное пособие может быть использовано при 

одготовке учителей селькупского языка для национальных школ.
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Т Е К С Т Ы

П Р Е Д И С Л О В И Е

Публикуемые здесь записи фольклорных текстов на селькупском 
языке даны в фонематической транскрипции (что соответствует об
щим принципам подачи материала в обеих частях "Очерков", см. 
ч Л , с .  119), то есть в обработанном и унифицированном виде по 
сравнению с исходной полевой записью в фонетической транскрипции

Дополнительный символ -  астериск после слова -  употребляете 
для того , чтобы отметить, что два или несколько селькупских ело! 
образующих словосочетание, переводятся на русский язык одним слс 
вом (или словосочетанием, членение которого не совпадает с чле
нением селькупского словосочетания), например: ukkyr* tot*  со п - 
toqyn* "вд руг", notyt* paroqyn* "на крыше". Если в пределах 

одного отрезка селькупского текста , в пределах которого .нет зна
ков препинания (точек, запятых и т . д . ) ,  встречается несколько пс 
добных словосочетаний, то они разграничиваются цутем использова
ния двух, трех и т. д. астерисков, например: Star * ашугу
suryra* i l i a * *  па** memmyntyty** "вОЛКа ПОХОРОНИЛ".

При подготовке переводов, следующих за последним из тексто! 
ставилась задача максимально сблизить их с исходными селъкупскиь 
текстами. Каждое сл ою  переводилось отдельно; при необходимости 
перевода словосочетания одним словом и наоборот используются аст 
риски в селькупском тексте и ставящиеся по тем же правилам асте- 
риски в русском тексте. Естественно, следует иметь в виду, что * 
которые семантические и морфологические тонкости селькупского яг 
ка (выбор одного из синонимов, использование специфических форм 
глагольных совершаемостей и особенно такие специфические тонкос
ти , как противопоставление типов спряжения или оппозиция индикг 
тива и латентива) не удается адекватно отразить средствами pycci 
го языка. Порядок слов в переводе в основном повторяет порядок 
слов в оригинале; систематические отступления от этого принципа 
делаются для послелогов (переводимых предлогами) и определений i 
генитиве, которые в селькупском языке всегда ставятся перед опр«

I



елявмым словом (в  переводе -  обычно после). Разумеется,при та- 
ом подходе русский перевод оказывается весьма далек от стилисти- 
еского идеала; если же подобный буквализм в следовании переводн
ому тексту делает перевод неудобочитаемым или малопонятным, то 
осле "трудного места" дается (в скобках, после знака равенства) 
вободный перевод на русский литературный язык. При необходимости 

перевод также вставляются (в скобках, без знака равенства) по- 
снительные или обеспечивающие связность русского текста слова, 
тсутствующие в оригинале. В скобках приводятся и русские назва- 
ия текстов, не имеющих селькупского заголовка (в одних случаях 
ти названия даны самими информантами-рассказчиками, но только 
о-русски , в других случаях выбраны условно).

Список тексте®
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к (Стека о востоке)
2 . S q y la l ' c a p ta  -  СКЭЗКа Об ОИИЭ
3 . N atalka i  T jm n ijk a  -  НэТЭННв И ТОМНЭШШ 
'•. Ica k y cy k a  ( I ) -  ИчаНЫЧИКв ( I )
5. Ick y ca  -  Ж ныча
S. Ica k y cy k a  ( i l )  - ИчаныЧИЯв (П)

7- Без названия (о мальчике, победим** черта)
3. l e a l '  ca p ta  ( i )  -  СивЗКа Об Ичв (I)
). l e a l '  ca p ta  (il) - Сказка Об Ичв (П)
) .  l e a l '  ca p ta  ( i l l )  - Сказка Об ЙЧв (Ш)
I. l e a l '  ca p ta  (IV ) -  СКЭЗКа Об ЙЧв (1У )
! .  l e a l '  ca p ta  (V ) - Сказка Об ЙЧв (У)
). l e a l '  cap ta  (V i )  - Сказка Об ЙЧв (У1)
( .  Ica k y cy k a  Im paty imam -  ИчаКЫЧИКЭ Х6ННЛСЯ
i. (Котел сала) (I)
>• (Котел сажа) (П)
• Без названия (о старике и медведе)
. Без названия (о старике и старухе)
. L«qa losyp Biailmpaty -  Лиса медведя обманула
. ftomal' Porqy - НвМЭЛЬ ПСрКЫ 
. fJomaj Porqy - НвМвЙ ПорКЫ 
. Paina - Пална
• Без названия (о предательстве жены)



8
24 . Бе* названия ( о  шаманах Ильтыке ■  Таме)
2 5 . T tu ty i1 -  Предание
26 . NDkyr timfiasyn ilym m yn totyt -  Три ф а т а  хили
2 7 . Баз иаавания ( о  К оте К отофеевмче)
28 . I j a  su r ln ty s a  -  МвЛЬЧИИ СО СВОИМИ ЗВврЯМИ

Текст № I .

1. I r a  ily m p a . 2 . S i t t y  n a lk ty  gp p yn ty . 3 . I r a  k jf ic y t  tympa.
4 . MerJ^y namyssak esympa -  m otty  n 'n y  pona a s sa  ta n n en ta . 5 . I r a  
n il 'c y k  gsas "Nop q a tq o la m ty " . 6 . Warqy naHamty k u r a lt y t y  nomty In 
na qanqon toqo nun I ja n y k . 7 . Warqy n a l'a ty  nomty in n a  qanna. 8 . Nun 
I ja n  m otty  tu ly fifia . 9» Nun I ja n  a p t i  i ly q o la m n a . 10. Nun I j a  sviryl1 
l<a qanna q a r y t .  11. Nun I j a  im antynyk k a ty ijy ty : "T at ta p c e ly  p o n  
q y l' рёипар m ety, a p s a l m u sy ra ty ". 12 . A ssa kuntyk £ija nun I j a  q a l -  
la *  p u la * ,  poqyny m atty im aqota  s e r a .  1 3 . Xmaqota amnantynyk k a ty 
ijy ty :  "O lap u n t a l t y " .  14. Ima n ik  k a ty ijy ty : "K ussaqyt man u n ta lt e s  
tap  ta t  o la m ty?  15. I j a l  makka k a ty s y ty s  c Pemyl’ porqap  m ety) ",
16. Im aqota olym ty  p in n y ty  amnantynyk u n ta lq y n to q o . 17. Im aqotat 
u ijk y lsa t  stiftcoqyt qumyt p i t t y r a t y t ,  n a t t y r a t y t ,  s u t y r o t y t .  18 . Im< 
c im ty  musyrym paty. 19. Cimty ompa nDty konna w a cce n ty ty . 2 0 . Poqy 
qumyt t u n t o t y t .  2 1 . Qumyt poqyny m 3tty s e r a ly n tD ty t , t o l *  p e t a l*  
k o p to n ty  i l ia * * o m ta ly n ta ty t * 4  2 2 . Nassak “ m ta ty t , p is y r y m p a ty t , ki 
ija ly m p o ty t : "Nut I j a  n i l 'c y l ’ ima ta ttym m yntyty -  qup k e b y l' k a la t  
o ly p  a s sa  u t e n t y t y " .  2 3 . O ntyt koija lym pyla  pona t a n t o t y t .  2 4 . I r a  
ty  moqyna tiirja. 2 5 . Imantynyk fiefifrym ” n n a : "T at qumytyp q a jy tq o  
a ssa  a p s t y s a l? "  26 . I r a  kypa naPamty iity ijy ty  nun I  ja n y k . 2 7 . Na- 
lla ty  nun I ja n y k  m atty tu ija . 28 . Nun I ja n  a p t i  i ly q o la m n a q i. 2 9 . N 
I j a  s u r y l l f i  qanna m aconty . 30 . Nun I j a  I j a t y  ce ly r jn a . 3 1 . I j a t y  
q a l t y r a .  3 2 . Im aqota tiiija . 33 . Ima cim ty  m usyryijyty. 3 4 . Im aqota 
n i l ’cyk  k a ty ijy ty : "O lap u n t a l t y " .  3 5 . Ima n i l ’cyk  k a ty ijy ty : "K ussa
q y t mat ta t  o lam ty  u n ta lte n ta k ?  36 . I ja n t y  p o rq y l' pemyp m e ta l" .
37 Im aqota n i l ’cyk  k a ty ijy ty : "T at namy yky to m ty " . 38 . Ima im aqota 
in jk y lsa q y t mannympaty: qumyt s u t y r o t y t , p i t t y r o t y t , n a t t y r o t y t .
39 . Im aqota moqyna qanna. 40 Im aqotat moqyna q a l la *  p u la*  poqyny 
m otty  qumyt s e r a ly n t  D ty t, t  э1' p e la k ty  i l i a *  o m ta la ty t* . 41 . Ima



ciaty k u u i  vaccyijy ty , apayaa tityi^yty, qumytyp apstyqalamnyty.
42. Qumyt anyrla Skytaltotyt. 43. Amyrla qyqylnotyt. 44. Ontyt 
mullfnpjtyts "Nut Ija nil*cyl* ima tatty — j ntyty - qup aomak antyr- 
tnta*. 45. Ontyt nilVsyk kopalympyla pona qennatyt. 46. Nyny nun 
Ija «aconty qanqolamna. 47. amyl' imaty nil*cyk ketypytyi "Ija. tat 
fiarloqat qopyl' porqal tokkaltat aj aaloqat qopyl' porqal tokkal
tat". 48. Ijaty nil*cyk katypyty amyntynyki "Tat 4i* qajym* as 
tinymal". 49. amyty nil*cyk katypyty Ijantynyki "Mat lityl' qaryl* 
t nap". 50 Imaqotal' aamaayqaqi nokyr caly atyltoqi. 5 1 . Ijaty mal
ty iirrtja. 52. Ijanty qentaqyt t“ptyl' caly qaryt m rkala pul' pt- 
laqqyny. 53. Imat aapyl' mErky afrkynty nonny. 54. Imaqota amnanty- 
nyk nilteyk kstyrjyty: "T~ Ijaayll moqyna qannyll asanty ■"tty. 55. 
Iral n“ty asea tirnta. 56. Amasyll feiirqy loqat qopyl1 porqyll tok- 
kaltypyll fj aaloqat qopyl* porqyll tokkaltypyll.." 57. Amasyqaqi 
■oqyna qann'qi. 58. Ilia aaynty n”tty tulysqolamn“qi - namyssak 
nop miLrkala, kakkysa m“tty sarnoqi.
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TeiCCT__ № 2 .  C g y la l*  c a p t a .

1 . Ukkyr qum llymmynty. 2 . Ukkyr I ja t y .  ukkyrinaty, nokyr 
asaayt. 3 . Tattak tppynty. 4 . “ ta ty  koccy tppa, ta t ta . 5 . Qytym 

ltyk ampaty, tattym aapaty -  ukkyr myqyn namanty llym pa. 6. Nyny 
tol'cyaa вйгуЬЛа. 7 . Qaqlysa asea q a q ly tta . caqak tol*cysa sury&ba. 

Surym nik qattypytyi fiarqy loqa i  sary loqa koanyj ca ly  tu ty . 
ukkyr* contoqyn* n y llia a  -  bi* qajym*asaa qattypyty. 10. Capkyl' 
aympaty -  malty ciipky. 11. "Qajym moliik?" 12. Inaty nlk  katypy- 

y : "Tan, i r e ,  koanyj ca ly  yky k o ra la s , non nil*cyk na* a inty  manty*" 
3. A tarn nlk  katypytyi "A j qantap myta, paqyltsntak qaj nil*cyk 
In m enty." 14. Nyny na* qanmytity*, ima omtyla q a la , na* 
nnymmynty* to c a lto n ty l**  kotanty** ta tty  .  15. Nyny ukkyr* conte- 

t* unkyltympqty11 n” typ“ ronty nvrky na* tiinty*. 16. Nyny nytyty  
" ,  motat kuryp niipyty, pona maim утра. 17. Sary soqqyty i  aary 

aqlyn taqqaa, nnkyr sary qopty aorynmynty. 18. Olymty a it ty  qany- 
У, ty cattypyty -  Ia s i -  a j to cattypyty  -  la st  19. Oqylaty qa- 

P»« 2 0 . Tap qaj loa y , qaj Jowal. 21 . Ima nyrkym~nna, m~tap 11 - 
a* tu ty * . 2 2 . Nyny &gnna*cam onta? -  tina  lo sy  motty tua. 23."Mom- 
a , maayp pentyl* tin a  qum yryk capita?" 24. Ima m“ tqyt iipkylympa, 

nyricym nna. 2 5 . Nyny my . . .  not a era у na loa y , im p  koptoqyn
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o r q y ln y ty ,  pona ta t t y q y t y ,  na imap ny q a q lo n ty  om ty ltym paty , nyny 
qsnpa w attyk o lyk  -  w e s s e ja . 2 6 . I ja P a t y  p e ly k o ly k  qalym pa. 27• Na* 
curymmynty*, na* curymmynty*, nyny ««“ tar? o q q y t* q o n ta lt  lkia. 2 8 . a s y -  
t y  q a ry t qanna k a p i ,  nyny u ty n y l' p i t  t iia . 2 9 . Moqyna tu a , lagkyfe- 
b a : "T u ly  c o t i i t l "  30 . Mel cai^ky, hi* k u ty*  a s sa  lankyhfia. 3 1 . Nany 
cap  la i}ky66a, nyny on ty  m“ t  s a m a . 3 2 . S“ l^>ap q a t t o ln y t y  -  I ja lV i 
qontalErapa e j t a i ?  “ qqyn*. 33 . Qaj mate niyta? 3k . Nyrkym’ nna. 3 5 . A s- 
aa qontyqolam na. 3 6 . QaqlyHa m en ty ty , куруГа q a q ly l 'a .  3 7 . Qaryt 
k a n ty ty  I l a  -  qenqolam na. 3 8 . IJ a n ty  ap ayty  I n t y t y ,  on ty  a ssa  аш уг- 
п а . 39 . "Man, m yta, p eq y ltgn ta m , imam q a j qannym paty," -  to  lk  о i  
t fn y r p a . kO. Q aryt w asa, to lte y ty  t o k k a lt s n t y , nyny q a ry l' c e ly n ty  
y l t y  f ie a so lp a . k l . Na* t o t p y n ty * ,  na* t o t p y n ty * ,  na* to tp y n ty * ,  
ael*cy p o ty  to t p a .  k 2 . Tolteynty q ” t  s a r r i j a  i  cutja. k 3 . Nyny I j a t y  
oi-ymmynty.k3a .K 8 ra l' *  mynty* tu ly s p a . kk.T ep q a j б а г у , q a j q a j lay. 
kka tfa ryt kyaaak na* p a n ic c a * .  k 5 . Nyny I j a  q a q lo q y n ty  “ mta. 
k 6 . "Ара I k 7 . Mannympaity! k8. T o , fia ry t t “ l ' p e la q q y n  t i i ,  myta q a j 
t u , "  -  n ik  katyrprty . k 9 . Qom to n n y , ukkyr* c o n to q y t*  q o ^ y ty i ” n y l',  
m yta, q a j tii c lp y n t y , q a j ,  m yta, c e l y t y  o ty n ty . 5 0 . Nyny namyt c ‘ -

ty  totp a . 51 . Nyny na* tiimmynty* i "n y l', tii copynty. 52 . Qoijyty mot, 
namyt*kepil** mot -  fiaryt pelassag “mta. 53* Nyny 6 i *  qaj* eiimy cali
ke . 5k. "Myta, kucca qatypolaij? 55 . Onsik qoa qulak, I  jam i ly i j| " .
56 . Nyny tolfcyt s lsyp  to* patqyllem paty* -  la tn o , myta, m“ t  sertak . 
57» P il ly l ' pf-lak qumyn wecyl' рогу, a c e ly t*  t ty l '*  peliik "ta n  wa- 
cyl' рогу. 58. Mot serny, Ijalkuaty waccyla. 59 . P i l ly l ' p e la l' m“ - 
ty t  pElaqqyn nil'cyl* lo sy  ippynty -  rnotyt cumpyl'. 60 Namanty cum— 
py y n ta lty  -  motyporynty tu lysp a . 6 l .  Taryl' fcuqnyl'. 62 . C elyt*  
£ t y l '*  p tlak ty  fcjnn«iwontJHfi  tfnyrpai "Na* aerak*, qoa q a tfn ta k ."
63,  Nyny tu  c iq q y m o tty . 6k. I l i a *  orated 65. Nyny c e ly t *  ~ t y l ' *  mTitan 
o k  c i  t o t t y n t y  -  s i t t y  qup aoiaaii a m y r te n t l . 66 .  Nyny na c i  o n ty  
k a rra  y t t i j a .  6 7 . Poqyny m” t t y  “ tan  wacy o n ty  tu ly c c i l* c a ,  k a rra  p o -  
t y c i l t a .  6 8 . Nyny muaa. 69 . Musylai t u r i j a ,  c i  konna t o t t i j a .  70 .
Nyny na wacy In na t i t i j a .  71 . S t o l  t o t t l n t y .  7 2 . Na wecyl* t a r a l -  
ka ny t o t t i j a .  73* Nyny na qup am yrqelamna. 7k. Amyrny. 75. S t o l  
o n ty  a lp a  qanny. 76 . Nymty qon tyqolam n y. 7 7 . Saqqa. 78 . Nyny na* 
oaqqymmynty*, qaryn  waaa. 79* Xl*ca m alty  ip p a . 8 0 . Nyny il*ca  amyr- 
qolam ny. 8 1 . N il 'c y l ' c i  t o t t y n t y  -  m“ t t y  muntyk saiilmajyx^paty.
8 2 . Nyny na c i n t y  qumyn wacy p o tL o a . 83 . Muntyk p o t lja , muaa. 8k .
Il*ca nyny am yrny, muntyk amyrny a p sy . 85 . Nyny na s t o l  on ty  to *



1 к« *. 86. Na qup qaryn* am yrny*. 8 7 . Sitty qum am yrkussal' ci k a r 
r i  y t t l j a .  87^ 3 ta t  v s c y  na c in t y  p o t l j a .  88 . Qaryn* аш утау*.
H9 , Nyny n ik  ten y rp a  qsn qyn toqo  na qupt "K ucca q sn ta k ?" 9 0 . I l t a  
u i l t y k  k e ty ^ y ty i  "K u l'sol' qup qenqynto ten y rp a  -  q s n n i ja .  9 1 . Ny~ 
uy k u l's o l' qup I ja l 'a t y  makka q icy ijym t| . 92 . Monny qanyiynyn w s t ty , 
ca ly n *  ”  t y l '  *  p e la k ty  v a t t y l t  -  nlm yt q e n n i ja " .  93» IJ a ty  q a la .
94 . "K u l'sol1 qup qenymma, ca ly n *  “ ty l ' *  p e la k  “ tan  w ecyl' a p sy l' 
р о гу , p i l l y l '  p t la k  qumyn w ecy l' ap sy l' р о г у . 95» As amyrqo kykym- 
mai, yky I jy m t l ,  amyrqo kykymma, ca ly n *  ” t y l ' *  p e la q q y t  nyny Ii^ y m tl". 
96 . Nyny na* q sn ry n ty*  c o n ty s a .  97 . K yral1* “ 15a* nyny c e ly t *  “ t y l ' *  
p e la k  s a l t y  puna s o n ty r te n ty .  9 8 . "M yta, k u l'so l' qup ttimma na mo
r a t  qa n yk ty , o r ty s a l ' s i t t y  pu I i jy m tl" .  9 9 . Na s a l t y  puna q a ry n ty - 
i^yty: "Ту tu a s , e“ n tyrlym yn  1" 100. Na qup s i t t y  pu Im m yntyty, s i t 
ty  u to q y n ty  o r q y lp a t y .  101, Ny tu lyb fey , n y l l g j a .  102. Mannympatyl 
m orat t o l '  pE laqqyn ty  m orat t o  s a l t y  piinat q on ty  k y p y lt  suryl*a t  Jm- 
p a . 103. "Qatam ol m orat k yssa k  pui}a, cattym m al, a ssa  qetymmal -  
m oral n a jn t y " .  104. atym yn, cam n y l l t j a  -  t in a  s i l t y  puna q on ty  su - 
r y I t  tlm pa . 105. Moriit k yssa k  pviija. 106. Cap c a tty n y ty  -  fuihyryi^yty 
a ssa  qa n n yty . 107. S u r y lt  tepyn  i l o n t y  o m t l ja ,  t in a  jo w a lq o  e s s l j a ,  
na qumym o r q y ln y ty ,  q a tq o lam n y ty . 108. T in a  s a l t y  puna to *  w esssja *  
c o n ty s  t o .  109. Na qum nymty q a l lE ja ,  t in a  jo w a l o r q y lp a ty  q e tq y n - 
t o .  110. T in a  mossymyl' i l t a t y  y lq y n y  in n a  q o m p y s ilta , t in a  jo w a l 
o r q y ln y ty ,  qumyp q e t t y t y l '  . 111. Put c i t y  c a t t y n y ty ,  i l i a *  q s t t ” ^ y - 
t y * .  112. Nyny t in a  s a l t y  puna moqyna o m t l ja ,  na qumyn ia a p  moqyna 
t a t t o t y t ,  on ty q y n ty  moqyna* m iip  tyt?t 113. Nyny na qum moqyna olam ny.
114. Tupyl' w ettom ynty im antysa moqyna qsnn a , t in a  i l t a n t y  m otty .
115. Кип I  Ja q a ly s a  i l t a n t y  m otq y t, n a cca  moqyna qsnna. 116. T u lyfi- 
ha na i l t a n t y  m otty . 117. Nyny m“ t  s e m i  im an tysa  s in n l .  118. X ja - 
l t  “ mta i l t a n t y  q o q y t j "T in a  mat k u t ta r  om tyltym pap. "  119. Nyny 
i l t a  n i i t y k  k e ty ijy ty i "Kul’s o l ' qum moqyna qsnqo te n y rp a . 120. P o- 
q y t mOtai? oqqyx^ siirym n yim yn ty , p o l l o l '  q a q lo q y t  s a r a lp a . 121. Kul'
s o l ' qum ny s e m i  ja  na p o l l o l '  q a q lo n ty  i  suryp u q y lte n ty x jy ty .
122. K ussat w e tto q y t  q s n ta , pona yky mannympyi^y J a . " 123. Kussan* 
mol* utJ-yca -  "N^1 qaj*J moqyna tuly& bak m otqak l*  124. "Nyny n” ty  po
na ta n ty x ji" .  125. Nyny pona cap tanta-"O n iik  moony, moqyna s ip  t a t -  
tym pa!" 126. “Nyny soma q o s ty  y ty ijy m tl" .  127. Nymty n“ ty  na motqyn 
ily q o la o m y , na on ty  m” tq y n ty . 128. Nlmyt to  n a jn ty  ca p t ii.

II
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Текст Li 3 . Natanka 1 ТЭпшёЦка.

1. Ilyupa Natiiijka, &ppa n a lt ty , eppa I ja lfc ty . 2 .  Ilym pjtyt  
tepeii Tomnaijkal' amasyt. 3 . Tlmnanka Nataijrjanty tiipai "tfutylHa 
q a l l l l "  4 . Macoqyt frntyp feij^kylnytl. 5 . Tonmaijka katyi^ytyi "Ua, 14a, 
оlam u n ta lty !■ 6. Natinka untalnytyj "Tat untal koptyksly canka, 
caxjal' qomylqol* *  ш у*". 7 . Tomniiijka n ilty k  esai "Man olamty u n ta l-  
la p " .  8, Untyfeyrna ТэшпеЦка. 9 . b jy ty  butyt kontyp, Natarjkap qot 
aiumyn parqylnyty i  qannyty* i l i a * .  10. Nata^kap qaqloqynty te lty ijy -  
t y , m” tqynty moqyna uqylnyty. 11. Nataijkan nal4a cam mannympaty -  
amamy mel canka. 12. A Tomnaijka m“ tty  fiutyl' qaqlymty uqylnyty, 
amany paly qaqlyt clpoqyt pona matqympa. 13. Natalka onty matqyn- 
ty  serna. 14. Utyt qanna T~mnai}kat motty. 15. §ogol porymyt matty 
mannympa -  emymty Tonmaijka caqyntyty. 16, "Tam u tyt mat verqy fio- 
man olyp onak syp altfn tap , a t ” ta ly  kypylte feomat olyp am tD lyt".
17. Natalka aorjol p” ryp rasal' porqyl' qofeaijyty, moqyna kuralna.
18. Timhaltmty kety l' siifefionty om tyltyijyty, kunyla nyny qanna.
19. Ukkyi* contoqyt*iiijkyltympaty -  timfial'amy sjn ty ra a , aumyty mel 
ca^ka. 20 . Ilia*cam  L jy ty * - timbaltety qumpa. 21 . Pursa t o t t l la  
qumpa. 22 . TimfiaHamty i l i a *  mela* qacyrprty. 23 . Natalka ti nna qan- 
na. 24 . Utyt lypkymonna. 25 . Qorra meiyyty, to* qsnna*. 26 . Qa saltyp  
cam nytqylegyty -  T” mnarjka inna pakta na qa saltoqyny. 27 . "Aaamy 
katypyl1 aaltap ta t qa n y tq y le lk a l? " 28 . Ukkyraak saqqaqi. 29 . Qa- 
ryt cap s itty c a  -  namyssak qant'mpa, tetaqajap canka. 30. Natalka 
n y ll~ sa i "Asap sip  katypyl' t o l t y , sukylta taryp so cy la , moqyna 
nasiiayk! 3 1 . Porqam, moqalty q a ty lty l 32. Naqal' turap, ca rri pac- 
c a t ! "  33 . T~mnarjkap naqal' tiiry ca rri paccyijyty, to I t  у moqyna &esa, 
porqy moqalty qaty^yty. 34. Tprnnarjka moqyna basalna. 35. Natalka 
porqymty, tiirymty a j toltym ty to* m isaln yty*, qanqolamna. 36. Тэи- 
naujka la^kyfifiai "To* yky sip  ca ttasy k *! 37. Ukkyraak q a l l l ! "
38. Pakta, amyrsap paccalFijyty, t o l t y t  slsyp  men у ty , Natarjkam bo- 
qolamnyty. 39. Utynyk u^kyltympaty1 p icy t sumy linnynty. 40 Cap tii- 
g 'q i  -  s i t t y  qun warkynty. 4 l .  To I t  у 1' u coqi. 4 2 . "N atalka, ta t  
komtyl' pStyr I t y ,  a mat so lo ta l' potyr I te n ta p ".  43 . T~mnaqka 
pakta, so lo ta l' potyr orqylnyty. 44 . Syryl' pusqa lltymmynty.
45. Moqyna qannotyt, ilyqolam notyt. 46 . I r a q itI  so tty  korala qsn- 
n ~q i. 4 7 . Natalka Ijam tу celymtyqolamny. 48 . T* тпаЦка n ilty k  k aty- 
gytyi "Mat ukot sajyp cimytkap, I  jam £> t nna* p A-ikap^ *. 49 . Natalka 
u^kyltympaty. 50 . I ja t y  свХудпа. 51 .  Tomnanka k a n -I ja  Natai^anty
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plnnti^yty. 52. Tamnaijka Ijalfep qentypyty p "rkal' “ ton ty : «т“ qaj 
lar. I  jam I t y l y t ? "  53 . Ijam as I ip t y t .  5^ . Тэтпадка Ija p  kosarty qen- 
tyn^ytyi "Там I  jam I t y l "  55 . Kosar Iijyty . 56 . Natalka cap кеда -  I  jamy 
mal cau^ka, k a n -lja . 57 . Ira ty  till si &ebbym~nna. 58. Nyny k e r to ty t .
59. Nataijka p s ly k D ly k  q a la .  60 TuPpol' n 't y p  m sijyty, n y a ty  i l y q o -  
lausaa. 6 l .  S ok a lk ty  v erq yk  te a ,  m e lty  s o t t y  l e a .  6 2 . N a ta lk a  n iP -  
cyk k e ty i jy ty j "K ucca m e lty  korar^anty?" 6j. SokalVi n iP cyk  kety i^yty  i 
"Mat I ja P a s a  s o n ty m a k . 6 4 . Tern i l a  k o a a r  m y q y t."  6 5 . N ata lk a  n iP -  
cyk  k e ty i jy ty i  "T a ly  иккугзак n a cca  q e n t l .  66 . Mat nymty e t t e n t a k , 
a t a t  konna q e r a t y ."  6 7 . Qaryn n a c ca ty  qenn“ q i .  68 . N atalk a  i l i a *  
e t t a * ,  a aokaPa nymty s o n t y r la  p a k ty ra , laqkyfifia , q e ry ijy ty  i ja P a p . 
69 . K arrsit k o s a r  qom pytha. 7 0 . O ssuficyk, I  JaPa m oqalty  Iqyn  “ mnyn- 
t y .  71 . §okal!a konna q e r y g y ty  s o n ty r q o . 7 2 . I  JaPa konna ta n ta ,  s “ n - 
tyrqolam n >qi. 7 3 . Natarjka Ija lW p  utom ynty o r q y ln y ty  -  i  JaPa to *  
p a k ta * . 7 4 . Natarjka n iP cy k  k e ty i jy ty : "Q e lls i n y la a y k ! 7 5 . Mat fiim a- 
my c i c c a l t g n t a p .  76 . Qata fiimamy muntyk “ qqan ty  p a t q y l t fn t a ,  n a s - 
sa t  mat I ja n o  "n n a n ty ." 76 . I j a t  " k t y  fiima muntyk p a tq y ln a . 7 7 .
77» 5 j «  c i ir y la  p a k ta , einymty qom al” ^ y t y .  7 8 . N atalka k o s a r t y  m i^y- 
ty  su r y t  q o p y l1 *  m y*. 7 9 . Nataijka I ja n ty a a  moqyna qenna. 80. I ly q o -  
laran ) t y t .  8 1 . I j a  k o r a la  qenna. 8 2 . U tyt moqyna qalym pa, n iP eyk  tE - 
nyrpa» "N iPeyP  m~ssa k u t ta r  i l y q o ? "  83. I j a  t o t  qan ty  qenna.
84 . M ~tty merjyty. 85 . M otqyt kussaP  ap sy  -  muntyrj " i ja ,  p o rq y l' 
решу, k o p ty  — muntyx} Eija. 86 . Utyn moqyna qenna. 8 7 . emyqynty k e -  
ty ^ ytys  "Ama, mat metyp m osap. 88 . Масса q e l la m y t !"  8 9 . emyty tu - 
*)a. 9 0 . BusyP mat "m nynty. 9 1 . Nymty i ly q o la m n o t y t . 9 2 . Ukkyr* 
c o n to q y t*  i r a t y  tiiija . 9 3 . RusyP m "t “ m nynty. 9 4 . M otty  se rn a .
95 . ЗокаРа tom nytys "P u ty t  q o p y l' t " q q a s ,  on an ty  lapym pyla  t “ q q y - 
c iP c a s ! "  9 6 . Ima bebfxymjnna: "Q e l la  m u sy ltasyk  sa l'cy  p " r y ,  n a ssa t 
t u a s !"  9 7 . T u la  m“ ty^n“ t y t  Tjmnaijka i r a n t y s a .  9 8 . Tomnaijkan i r a  
fiafifiymjmia T 'm narpanty . 99 . S i t t y  topom ynty s ~ r y la  s i t t y  k u r y t ty l ' 
su rsa  s i t t y  n y t q y l le i jy t y .  IOO. Тэшпа^ка p a se g g a . 101. Muntyk.

ТбКСТ i,2 4. Icakvcyka.
1. Icakycyka imyPasyqaj ilymmynt"j. 2. Ica ukkyr* contot* qen

na suryPPa. 3. s”rygyty n~kyr "taty. 4. Na “talty muntyk “mtyty so- 
pyl' ukyn giptyt. 5. 5talntysa qenny maconty korala. 6. Ica qaqlyt- 
ta, karra al*ca Aaronty. 7 . Mannympatyj fiaryt qoltoqyt "tat kuralym-
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m y n to ty t. 8 . To рш }а. 9 . Cap mannympatyi m“ t  “ mnynty. 10. Tul'ca 
m“ t t y ,  mannympatyt q a q ly  t o t t y n t y .  11 . Ukkyr p o l' *  q S ry l' *  q a q ly  
t o t t y n t y ,  ukkyr im al' q a q ly  t o t t y n t y .  12. Motaqyn pona mannymmyn- 
t y  ukkyr n ata k . 13* Xca mot son n y , i l i a *  ooita^t 14 . Natak coh yk ty  
m u syryn ty ty . 15 . l e a  "m ty la  c " j  i it y n ty ty .  |6. Soqyh cai "A pantyl' *  
myt* k u ssa t q a s s o t y t ? "  17. Natak k a ty ip rty i "Apal' *  myt* ta l*ce ly  
q a e e o t y t . "  18. l e a  k a ty ip rty i "K u ssat t i in t o t y t ? "  19 . Natak katyipr- 
t y i  "T a ly  q a ry t t u n t o t y t " .  2 0 . l e a  qsnna moqyna. 2 1 . Moqyna tiirja, 
“ ta lm ty  to *  iity^yty^  2 2 . Saqqa, im yl'antynyij f l i*  qajynr* £ j a ssa  k e -  
t y g y t y .  23 . Qaryn in na* w asa*, amyrna, qanqolam nyty . 2 4 . Pona ta n - 
t a ,  n ok yr “ ta ty  s a r r a l t y t y ,  ta l* ce ly  sorym pypyl', la q a lt f c ja .  2 5 . Na 
c e l y  к огоц а  m acoqyt. 2 6 . N atat asy  q a ry t  t u la  n ik  katyr^ytyi "Kuty 
tu r a y ? "  2 7 . NaUaty k a ty ijy ty i " T a l t e ly  t i ir s y  ukkyr q u p " . 2 8 . A sasyn 
na c e ly  nymty c e l a t t o t y t .  2 9 . Q aryt in na* w a s o ty t* , qanqolam nyty. 
3 0 . NalSmty nymty qa cyqo lam n yty . 3 1 . K a r ty la  i r a  qanqolam nyty, m ot- 
t y  t o * t i ly i jy t y ?  32 . NaPanty qop to *  m atterjytyt 3 3 . Nyny k o lH a lta , 
nal*anty qop tu l'p o t  y l t y  sa q a ln y ty . 3 4 . O ntyt nyny k a r t o t y t .  3 5 . Na- 
Pamty nymty mot* k o p to t*  sufihonty q a cy r jy ty . 36 . A sasy t q a n n o ty t .
3 7 . l e a  na c e ly  a j  qanny n a con ty  k o r a la .  38 . A j n o k y r  “ ta ty  s o r y n - 
t y t y . 39 . Tuija na i r a t  m otty . 40 . Mannympatyi i r a  kartym pa c a p t a t .  
4 l .  Tuija mot* k o p to n ty *  4 2 . Mannympatyi suryn w a tty . 43 . l e a  i l i a  
k o r a l t a ,  to  cap m antEjat qumyn w a tty . 44 . J l l a  k o r a l t a ,  tu l^ o p  in 
na* w acc“ ryy ty *  n a ta t  u rpcylsa l la k a l ' *  my* q o P c y n ty ty . 45 . I l l a * k a r -  
m atqynty s a q a ln y ty ’f 4 6 . Q aq loqyn ty  om ta, h o ty ijy ty  lo s y p .  4 7 . fta ro- 
myt q a q ly t t y .  4 8 . APca a a r ty . 4 9 . T o p y la k ty  mannympatyi a j  h ary  t~ -  
p y la k t y . 50 . A l t a  fta ro n ty . 51 . Mannympatyi l o s y  qoe*qajyp*w accym - 
p y la  qalym pa. 5 2 . Otarnty bsnna k a r y g y ty . 53 . T a cca k ty  tu ija , q o ^ y ty , 
monty waccym paty n a ta p . 5 4 . otam ty  henna k u r a lt y g y t y . 5 5 . 5 t a t  tu 
la  ta c c a k ty  lo s y n y k , l o s - i r a  le a p  q o l t y l a  natap  i l i a *  u ty ijy ty * .
56 . Natak a l p a l ”  q a l la  n y l l e j a .  57 . L o s - i r a  k o r a l t a  I c a n y . 58 . I c a t  
“ t a l t y ,  l o s - i r a p  w a ccy la , c a t t o t y t  ta t t y n  I n t y .  5 9 . L o s - i r a  inna* 
wasyqolamna* “ t a t  c s l t e a lo ln o t y t .  60.  “ t a l t y  l o s - i r a p  q a l la ,
le a  “ ta lm ty  i l i a *  u ty ry ^ y ty ?  6 1 . Natap in n a  o m ty lty i jy ty . 6 2 . I c a  
moqyna l a q a l t e j a .  6 3 . Tultea moqyna, n atap  m otty  lityx jy ty . 6 4 . Natak 
m otty  s e m a .  6 5 . I c a  “ ta lm ty  to *  lity ip rty* , mot se m a *  66 . Imyllaty 
a p sty ijy ty  ta p a q ip .  6 7 . §aqq“ t y t .  68 . I c a  q a ry t  in n a *  wasa* com yqyk, 
tumty c “  ty iy y ty . 6 9 . Cofiykty m u syryijyty , n a ta t  u ijk y lsa p  nrusyrygyty, 
к о ш а  w a ccy p y ty , in n a * t i t y i jy t y ?  70 . N atat iix jkylsap i l i a *  P o k k a lty -
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tjy ty* . 71 • Natak a j  im yltety inna* wes” q i !i 7 2 . Natak inna* vss a * , 
cap q o g y ty  -  vu jky lsaty  u k ot k u tta r  eay, n i lk y g  £j s-i^a. 7 3 . Natak 
nymty i ly q o la m n y . 74 . Na k a t  nymty taiprm notyt. 75 . S e t ty r q y t  qan- 
n y ty t  n a ta t  asyp p e la .  7 6 . Ns? q e n t” ty t? 'k a r ty la  n a ta t aa yt w e tty t  
sumyt. 7 7 . Q en n oty t, na c e ly  iity tq o  mannympotyti >ta qa 14al*ymmyn-  
ty .  78 . T u ijotyt t s c c a k t y ,  mannympotyt: monty n a ta t ssyn  m ot.
79 . Tui|otyt, m3 t t y  s e r n o t y t .  80 . Natak mannympaty: a s y ty  namyssak 
i r a l l p y t q o  esympa. 8 1 , Mot s e r la  am yrn oty t. 8 2 . Mottyt m eqolam to-  
t y t .  8 3 . Mottyt c s s o t y t ,  nymty i ly q o la m n o t y t . 84 . Natan эт у  t i i la  
motyrny 3 1 a t q o p y tq o . 8 5 . Natak tetitiymonny: "Mat t ”  c o ty  kuny q o -  
la p  " ta q o p y p ?  8 6 . T~ m asip to *  s ip  c a t t y s o ly t *  mot** k o p to  t**quqyno. 
8 7 . Mat te q y ficy t  as за m in ta p ."  8 8 . I c a  n ilfcy k  k a tyr jy ty : "M it ty  o ta -  
qopysa  a j  m otyq op ysa". 8 9 . Natak pona ta n t a ,  mii^yty o ta q op y sa  a j  
m otyqopysa. 90 . emyty moqyna q e n ty g y ty  o ta n ty  qopyp a j  m otyqopyp . 
91. Qanny, m in ta l1 m otyqopyp to *  t i ly r )y  ty^f s tn ty  m otyqopyp inna* 
cesy i^ yty l 9 2 . I c a  pona ta n t a ,  o ta sa  mii^yty a sy n ty l' *  m yt*. 93* N0-  
ty  a ssa  to ty q o la m n o ty t . 94 . I l o t y t .  95 . I l i a *  tai^ymny*. 9 6 . Ukkyr- 
sak I c a s a  q e ly h io t y t .

_

Текса1 iij 5 . I c k y c a .

1. I c k y c a  ilym pa imyUanty a p t i .  2 . Macca k o r a la  qanpa a n ty sa .
3 . Y n tyty  Im paty, t i s s a t y  Im paty. 4 . M acoqyt l o s y t  tu ty l ’ caqky 
c a t t a .  5 . T issam ty  nak&rjyty, n ak a ijy ty . 6 . "T issam  q a j o r q y lp a ty ?
7 . Tissarn q a j o r q y lp a t y ? ” 8 . fjeh&ymo tp a , to p y sa  CElteolyijyty. 9 . "T o - 
pam q a j o r q y lp a ty ?  10 Topam q a j o r q y l p a t y ? " l 1. S it ty m ta ly l ' top y sa  
C f l t o ly ^ y t y .  1 2 ."Topam q a j o r q y lp a ty ?  13. Topam q a j o r q y lp a t y ? ”
14. U tysa qattyi^ytyt 15. "Utam q a j o r q y lp a ty ?  16 . Utam q a j o r q y l 
p a ty ? "  17 . S it ty m ta ly l ' u ty s a  q a t ty i jy ty .  18 . "Utam q a j o r q y lp a ty ?
19. Utam q a j o r q y lp a t y ? "  2 0 . Q o tty sa  q a t ty i jy ty . 21 . "Qorm^ny q a j 
o r q y lp a ty ?  2 2 . Qonmy q a j o r q y lp a t y ? "  2 3 . Nymty m ilty  om ta. 2 4 . Uî — 
kylym patys k os*  q a j*  tv in ty lo r y c cy  s a tty p y k . 25 . Na q a j -  l o s - i r a  
tu n t y lo r y c c y .  2 6 . Qolteympaty l o s - i r a i  "Kysymyl' ca ijkoqyt suryk*
I ja *  om nynty. 27 . Kysymyl' ca ijk oqyt suryk* I ja *  omnynty, " 2 8 . Tula 
to *  m is a l lt r jy ty * , mSsaqqynty s a q a ln y ty , nyny moqyna qanS ygyty .
29 . Moqynan lo s y n  s i t t y  n a l 'a q ity  £ppa. 3 0 . Moqyna t a t t y y у ty  . 31 . In 
na у tyr^yty s u k y lta , in n a  y ty ^ y ty  llakcynm ynty. 32 . T op ty l' c e l y  a j 
m lcca  qanqolanma k o r a la .  3 3 . N a lfiq itq y n ty  k e ty ijy ty : " I l i a  yky u ty -
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q y l l * .  34 . Масса qsnna l o s - i r a .  3 5 . I c k y c a  k a ty g y ty  loa y n  n a B a q it- 
k i n i :  " I l i a  m asiш i i t y q y l l .  J6. Mat t “  c o t y  nekyryl* s o la n  m eta k ." 
3 7 . I l i a  utyrapatl I c k y c a p . 38 . N akyryl' solam  m eqolam paty. 39 . I c -  
k y c a  n ik  ketym patyi "A pantI u ty l^ o  makka v a ty q y l^ ."  4 0 . L o a -lra n  
n a la q i  Ick y ca n ty  mim patl a s a n t i  t i t a q a j .  4 l .  Nyny na* u cy q o la m ty?  
4 2 . L o s - ir a n  n a lf iq i s i t t y l '  p t la q q y n  oraty ltym paty . 43 . Ukkyrymty 
q a t t y q y t y ,  nyny e j ukkyrym ty q a t ty q y ty  -  i l i a *  q a t t ” q y ty *  s in n l .
4 4 . Nyny гаку* c in t y *  k a rra  p o t t “ q y t y ,  45 . Nyny pona ta n ta . 4 6 . S i -  
t t y  auryk* I ja *  o r q y ln y ty ,  l o s - i r a n  qamty i ity q y ty . 47 . L o a -ira n  
решу I q y t y ,  slm ysa aon n yty . 48 . Nyny pona ta n ta , l o a - i r a n  v e t t o -  
q y n ty  n a lb n ty  wacym poPanty t o k k a l t 5 l la  ny o m ty lt ,l ly i jy ty . 49 . Ny
ny  inna* syqyln a? tiim onty. 50 . L o s - i r a  moqyna qalym pa. 5 1 . Q oqyty 
w ecy l' k u sa lk . 5 2 . Q oijyty , amqolamna. 53 . "P y -p y -p y , onafial 54 . P y- 
РУ-РУ* on a fia !" 5 5 . Na v a cy l' kusaPa nruntyg am nyty, v e tto q y n  lo q y -  
r o lp y t y  1*. 56 . M otty  s e r la  fiefitym j  t t ” qa  n a P fc q itk in i, qamyrn in n a  t i l -  
l f i j y t y .  57* Nyny pona auryk* I j a t *  waa-^al” n t ” t y t .  58 . Karra k o ll la -  
l t y l a  rakym ty q o l t l g y t y  u ty s a . 5 9 . N a l'aq it o ly l*  la k a * in n a * * q o n ty s - 
a” qa*$ 6 0 . Nyny qamta jP ca , k o ra s s a  j y  t o q y lty q y ty  -  a e l 'cy , muntyrj 
Гца. 6 1 . Nyny pona ta n ta , q i s q a s s a jy  toq y lty i^ yty  -  a e l 'c y , rauntyq 
” q a . 62 . I c k y c a  in nan y i l i a  1 aqkalVias " I l 'c a ,  q a j p e n t y l  63 . Mat 
tym ty tam“ n t a k ! "  6 4 . L o s - i r a  fiefifiym” t t y , Xckycam i l i a  m atyqolam ny- 
ty  p ic y a a . 6 5 . Na* matymmynty*, na* matymmynty*. 66 .  Nyny fioma t i i-  
q a . 6 7 . " I l 'c a ,  q a j m e tyn ty ?" 6 8 . "Mat Ickycam  m a tt e n t y lo -r y c c a p .
6 9 . Man naPany w scysa  aim a p sty m p a ty ."  70 " I l 'c a ,  p i c a l  makka m it ty ,  
man m a tty la k . 7 1 , Tat kypakaq f i i s q y l t a s . "  7 2 . IP c a ty  na* "Pcymmyn- 
ty *  f t is q y lt y q o n t o q o .  7 3 . I l 'c a ty  na* katym m yntyty* j "K uasat ayfiym- 
pak na ip p a k , k u ssa t  ryqympak na q o n ta llT r ja k ." 7 4 . fioma p a c c y t q o -  
larnna. 7 5 . P a ccy n n y ty , p a ccy n n y ty . 76 .  Natqyn m acaqynty s o r e n t y lo -  
r y M y t y  p i c y p .  7 7 . Kuasan r y q a la ,  m is s a ln y ty , iP cam ty  ta s  sumyt 
p ic y a a  ny q a t t y q y t y .  7 8 . " I l 'c a ,  p o ly  na* o P c y n ty * !"  79 . fioma nyny 
p a k ty . 8 0 . "fioma, p i c a l  t a t a t y l  8 1 . fioma, p i c a l  t a t a t y 1" 8 2 . L o s -  
i r a  p ic y k o ly q  na* qalym m ynty*. 83 . Nik t& nyrpaty i "Q a tty t  to r q y  
k oll& ltyptaqak  a j  p ic y n  o ly  p o ly s a p . " 8 4 . T otyqolam pa. 85 . Na* t o t -  
kymmynty*, n a* totkymmynty)j p ic y n  o l y  totym m yntyty. 8 6 . P icy n  o ly  
tokkalym paty  p a q q o n ty . 8 7 . A j na* p a ccy tq o la m p a ty * . 8 8 . Na* p a c c y t -  
t y t y * , na* p a c c y t t y t y * . [8 9 - i 1 1 , 1 1 2 -1 3 4 , 135- 1 5 7 , 158- 180 . Следу
ют четыре фрагмента текста, аналогичных фрагменту 66-88, 
однако место Ьоша (зайца) в них последовательно занимают 1оч«» 
(лиса ) ,  iu ^ y n ty  (росом аха)» с t i l '  am yryl' айгур ( ВОл к )»  Чо г Ч-
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ira  (м е д в е д ь ).]  181. L o a -ira  onty innii ketqylna. 182. Ukkyr par 
ketqylna, tumyt connynty tulybfia. 183. AJ ketqylna, a j aa tulybba• 
184. Ickyca nik ketyijytyi “ IPca, kuaaag n ig  oryccgnnanty? 185. II '-  
c i l  186. Sajyl' t a l l y ,  ol* t o l ly  e it ty *  k opytolty* poaai. 187.  Mat 
tan oqqanty na* aPcEntak*", 188. IPca niPcyk monpaty. 189. Э1* toK— 
ty , sa jy l' t “ kty nuntyk a it ty *  k opytolpaty*. 190. KiPcyk oPcynpa. 
191. Ickyca 111a na* palaqolamna*. 192. Tol* *  p ela l' *  tiimyt tomgft, 
taplal* *  p e la l' *  tumyt tommjt i l i a  paiccEnta. 193. I 11*  aapylak 
paiPPa almyl' pemymty iPcanyk c a m  qaint fg y ty . 194. IPcamty p ic y -  

l!antysa p accalla  ny q e tte g y ty . 195. Nyny tup cotygyty , tunty c a t -  
tygyty lo a -ir a p . 196. Tii na* ammyntyty* lo a -ir a p . 197. 3«T pat Ipn- 
tap aa ekkyla, “my pot qontap aa qonag "k k y la .“ 198. Put Ickyca no- 
qyna qanna imylSqynty.

TeKCT № 6 .  Icakycyka.

1 . Icakycyka ilympa imyPantyaa. 2 . Ukkyr* conton* Icakycyka 
tomnyty imyPantyax "IaryPal 3» Mat qantak poqqyttyla. * 4 . lay  Pat у 
migyty poqqyea. 5 . Icakycyka qenna. 6. Tuga, nogyPanty pinnyty  
poqqyp. 7 . Poqqymty kynyltygyty . 8. Poqqynty ukyl' l5mpyl* laka*  
sykyrmanny. 9 . N il' katygytyx “Tap poqqany lnmpyl* laka* qajqo ay- 
kyrmonny?" 10. Konnaqyn kuty* qoa* qaqyltyapatyi “Tap poqqany l 3 -  
mpyl* laka* qajqo aykyrmanny?“ 11. Ica  niPcyk ketygytyI “Nyaty ku
ty aip qaqy 1 tymmynty7 " 12. Loayt tu ty l' p a lc a l*  la k a * . 13. Ica  n il1-  
cyk ketygytyi "Mat taaynty konna tan ty la  ainty  u ottak *. 14. Loayt 
tu ty l' p a lc a l*  laka* a j qaqyltynpatyi “Mat taaynty konna tan tyla  
ainty n o tta k ", 15. Ica  aSrygyty poqqynty ukyp. 16. Konna tan ta , 
nil* ketygytyx “Kuty aip qaqyltymnynty?" 17. Loayt tu ty l' p a lc a l*  
laka* n il ' k etygyty« “Mat a in ty  qaqyltynaryntak."  18. Ica  ЬаЫхушоп- 
na, loayt tu ty l' p a lc a l*  laka* qattygyty lapyntyaa. 19. Lapyty Po- 
kkyminny. 20 . Ica  niPcyk k atygyty1 "Lapap to *  lita ty *1■ 21 . Loayt 
tu ty l' p a lc a l*  laka* qaqyltympaty. 2 2 . Ica  6о&&упэппа, qSayl' an- 
tyPaty o rq y lty ty , qoayl' antyPantyaa qattygyty . 23 . Ica  a j katygy- 
tys "To* iitaty* a n ta p !" 2 4 . A loa y t tu ty l' p a lc a l*  laka* niPcyk 
katygytyx "To* aasa u tE n tap*". 25 . Ica bofiixyiacnna, qattygyty ynnyn- 
tyssi. 2 6 . “Tntap to* u t a t y * !“ 2<£ Loayt tu ty l' p a lc a l*  laka* aj 
nik ketygytyx "As iittn ta p ." 27 . Ica  ЬоЫхугаэппа, qattygyty konanty- 
aa. 2 8 . Nik katygytyx "To* iitaty* komaml" 2 9 . Loayt tu ty l' p a lca l*
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laka* nik katyijyty I "To* as iite n ta p * ." 30 . Ica tefabymotty, tap pal- 
n yty . 31 . Nik kotyijyty t "Topap to* u t a t y * !"  32 . Losyt tu ty l' p a l-  
ca l*  1aka* nik koty^ytyi "As u tE n tap ." 33 . Ica  &o&bym3tt£ja, kup- 
pe^yty. 3%. "Utap to* iitaty* I ■ 35 . Losyt tu ty l' p a lc a l*  laka* a j 
nik kotyijyty i "To* a a u tsn ta p * ." 36 . Ioa 6efvbym3nny, tappalnyty.
3 7 . Ica t topy ny 1Ъккушэппу. 38 . Ica  tsnyrpai "K uttar meqo?"
39 . U tyty, o ly ty  qalymmynty. 40 . "Man noty k u ttar metap?" 41 . Te-  
nyrpa cap, nyny n3ty na* kuppEmmyntyty?' 4 2 . Ica  nilteyk ketygytyi 
■To* utiity* u ta p !" 43 . L o s -ir a t  t u t y l '*  my* n il ' katygytyj "To* 
as u tsn ta p * ."  44 . Ica  n3ty fci* q a jyty* £j caijka. 4 5 . Olyntysa  
qattygyty . 46. Ica  nik ketygytyj "To* sip  v ita s* !" 47 . Loayt tu ty l' 
p a lc a l*  laka* nil«cyk katygytyi "As sin ty  u t£ n ta k ." 48 . Ica пяРэш- 
nymmyntyf 49 . Ukkyr* contot* vityn lo s - i r a  tvintyloryccy, sumpyla: 
■Kysymyl' cwjkaqag boman* I ja *  tu ty ry n ty l" 50* L oa -ira  tul*c£c£la  
leap innii* m isacenty*. 51 . W acclnty, qannynty motqynty amqynto.
52 . Qalympa Icakycykap waccympyla. 53. Icakyeyka n il ' katygyty : 
"I14:a, sip  vitas! 54. Mat topyaa qalymmfintak." 55 . "K e tsa t, Snyl', 
qalympas topyaa. 56 . A to mat utap cvisalynty." 57 . leap i l i a  iity- 
g y ty * . 58. Ica  qalympa topyaa ilteanty qoqyt. 59 . Na* q en tSj*.
60. Mannympoqi werqy cul' *  mat*. 61 . Tugoqi, m3 tty  eern’ q i .
62 . Ica  n yijk a ,sitty  m an tilla . 63. Los-Iran mbtyt svificy warqy*ega?t 
64 . sSittyl* p e la t kopty. 65. Taplal' pelan nallantyl* *  myqat* kopty. 
66. L oa-ira  nilteyk kotyijyty* "K e tsa t, fesnna q e n a s ." 67 . Ica  fienna 
qenna, amta. 6S. L oa-ira  apstyijyty lea p . 69 . Ica  amyma. 70 . Ke- 
ayl' tfn ty ty  &£nnaqym sorympa sa lty l'a q yt. 7 1 . Ica  aomak Smyrna, 
lo a -ir a  leap scryijyty tgmtysa. 72 . Nyny i l i a *  q on totyt*. 73 . Ica  
siiqqa na p i t .  74 . Qaryn inna* w oaotyt*. 75 . L o a -ira  tumty c3tygyty , 
apay m usyr3ln3tyt, any n«5ty t . 76. Na coly lo a -ir a  fci* kucca* aaaa 
qanna. 77 . ijtytqo wesylai ajnyrny, amyrla* pulii* a j qoa* kucca* qen- 
ny. 78. Qenqolarataqynty n il ' ketygyty* "T£ mat fioman* I ja *  yky a i -  
llqaltyijyll# 79 . Mat onak tu la  moqyna amtap. 80 ТЁ pottygylyn a itty  
werqy c i  lia a a ." 81 . L oa-ira  qenna. 8 2 . L oa-ira  aomak yppymsnny,
Ica nil<cyk ketyijyty* "ТЁ masip to* sip  ta r s a lty g y ll . 83. Mat t| 
coty solatia metak. 84 . T£ makka ta ty g y ll k ia y l l l p y . "  85. Nataqqi 
^atyijytl kesyp a j so lyp , leap ta r sa lty ijy tl. 8 6 . Nataqqip n il ' qur- 
a lty g yty i "ТЁ mat pulany Inty om tyijylJ." 87. Nataqqi omtoqi Ica t  
pulonty. 88. Ica  ontyqajol pacytta , nyny k o l'l'a lty la  ukkyr* Aemty* 
paccalnyty . 8 9 . Aj pacytta , nyny a j tonna* 6em ty*paccaltyty.



90 . Inna* pakta*, cakaptyla nataqqip caq q 'gyty , k a rri p o ttfg y ty .
91 . s lcy lla lm ty  c in  o k ty  p o t t i ig y t y .  9 2 . Musa, muea. 93 . Pona p a k ta , 
k o lb lym p a . 9 4 . Ukkyr* c o n t o t *  iigk y ltym paty i l o s - i r a  tukyna sumpap- 
tym pyla . 9 5 . I c a  i in t y s lg y t y ,  m otty  s e r r s ja ,  nal*anty s l c y p  mytyp 
m a tt a lo ln y ty , p o l ' tlpyU an ty  t o t t a l o l n y t y , pona o o q q y r ^ ln y ty .
96 . L o e - i r a  a ssa  kuntyk  £ g a . 9 7 . I c a  m otty  p a tq y ln a , l o s - i r a t  решу 
m is a l t y t y ,  e lm y l''' m y^sotE nty. 98. Pona p a k ta , s a jy l '  o l y l '  t iiaon ty  
e y q y lg l t a .  99 . L o e - i r a  tu lyfaby m3 tan o k ty ,  qol*cygyty s l c y t y  m y ty ty . 
100. Q ol4 :yn tyty , n i l '  oryfe&y: "Mat t E s in t l  m etakl 101. K u tta r  mat 
fioman* I  jam* p o r cy g p o ly n  I " 102 . L o s - i r a  t a q q y l f l a  mytymty s l c y a t y  
muntyk am m lgyty. 103» Nyny n ilteyk  ory fib y : "M ity  t in a  o n a k s a g ."
104. Mot sa rn y , aann yapaty i fisnnaqyt s t o l  t o t t y n t y ,  s i t t y  ta r a lk a  
a p sy l' t o t t y n t y .  105. L o s - i r a  om tyla  a a y m a . 106. § i t t y  ta ra lk a p  
a p sy l' muntyk am nyty. 107. C ip  cap q o l t £ g y t y  -  n a l'an ty  o l y  e o q y lE - 
n ty . 108. flefifiymonny l o s - i r a ,  n jk  k e ty g y ty i  "Tap l o s y  onak I ja n y  
v a cysa  sim a p s t a !"  109. Pona p a k ta , qamta aP ca , n ik  k e ty g y  t y : "Uk
k y r  k o r a s s a jy  c a g g y n ty ."  110. Q ottii a l 'ca , n ik  k a ty g y ty t  "Ukkyr q j s -  
q a s s a jy  c a g g y n t y ."  111. I c a  n ik  k a ty g y ty : " I P c a , q a j p e n ta l?
112. Mat tym ty g n t a k !"  1 1 3 . L o s - i r a  fiefifiymonna 1 "T at mat onak I j a 
ny v a cy sa  s ip  a p s ta n ty ! 114. Mat i l i a  s in t y  a s t y la  u kkym a* monty* 
s in t y  a m ta k ." 115. L o s - i r a  p icy m ty  m ie a ln y ty , p acyn n yty  s a jy l ' 
o l y l '  tiimymty. 1 l6 .  Tunty bomai "I14:a, s in t y  p g l t y la k ! "  117. L o s - 
i r a  m igyty  p icy m ty  fiomanyg. 118, I ltea ty  p y g t a l t y g y t y > "Qatam ol mat 
sy&ympak, na* q a j* ,  mat ip p a g . 119. Qatamol mat ry q a lh a k , na* q a j* ,  
q o n t a le ja k . " 120. Йота o n ty q a j p i c y t  auksa m onnyty. 121. L o s - i r a  
na* ry q a l'cy *  q o n ta la . 122 . Кота k o l 'l 'a lt a ,  il*cam ty p i c y t  suksii q a t -  
ty g y ty .  123. * 1 1 'с ё ,  p o ly  na* o lfc y n ty * !"  124. L o s - i r a  in na* o m t ija * .
125. Йота p icy m ty  m is a ln y ty , m acaqynty s a r r jg y t y , nyny p a k ta .
126. L o s - i r a  lagkyfi&y 1 "Й ота, p ic a p  t a t t i i t y l "  127. Йота m elqo pak
t a ,  l o s - i r a  cap la g t y g y t y  -  fioma m elqo qanny. 128. L o s - i r a  mo t t y  
se rn y , p icy m ty  I g y t y .  129. Pona ta n ta , p a cy tq o la m n y ty . 130. Pomty 
p a cy n n y ty . 1 3 1 . Loqa t i in ty : " I lte a , p i c a l  makka m i t t y ! "  132 . I lteaty  
n|k k a ty g y ty j »Mas|p fioma s ip  b l a l s y .  133 . Mat tantyn yk  a s sa  m in t- 
*P* a j  s ip  O la lt fn n a n ty •" 134. "I l* ca , mat ta s y n ty  a s sa  s in t y  o l a l -  
tfentak. * 135. L o s - i r a  m ig y ty , p y g t a lt y g y t y :  "Qatam ol mat syfiympak, 
na* q a j* ,  mat ip p a k . 136 . Qatamol mat ryqym pak, na* q a j* ,  mat qon - 
t a l e j a k . " 137. L o s - i r a  alfea q o n ty q o . 138* L o s - i r a  na* ip p y n ty * , uk- 
кУГ* c o n t o t*  q o n t a lc ja .  139. Loqa m isa ln y ty  p icy m ty , s a r r e g y ty  т а -
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ciiqynty. 1*0. Loa-irap qattygyty. 1*1. *Il<c5, poly na* Sl4:ynty*!" 
1*2. Loa-ira inna* oatija*. 1*3. Loqa nyny pakta. 1**. Loa-ira lag- 
kyaqolaanytyt "Loqi, plcap tattaty!" 1*5. Loqa aalqo qanny.
1*6. Loa-lra na* oanynty* tenyrpyla. 1*7* Ukkyr* conton* loa-lra 
tenaptai "Mat aalVsy qattyp tlryp apaap, ukkyr picyn olyp polyaap.* 
1*8. Loa-lra na* totkyqolaatyty*. 1*9. Ukkyr* contot* picyt olyp 
totyntyty. 150. Plcynty olyp paqqyttyntyty, aj pacytqolaanyty.
151. Peaty pacynnyty, putoqynty tulyccy. 152. Tunty otal' * ашугу 1* * 
auryp*, nik katy^ytyi *114:5, plcal aakka aittyl* 153» Loa-ira nik 
katyijytyi "Maalp fcoaa Blalay, loqa Slalay, aj tat alp "lalttnnan- 
ty." 15*. *114:5, aat taainty aaaa ainty olaltentap." 155. Loa-ira 
algyty pioyaty otal' * ашугуГ * aurty*, py^taltyjytyi "Qataaol mat 
ay&yapak, na* qaj*, mat ippak. 156. Qataaol mat ryqyapak, na* qaj*, 
mat qontalyapak.* 157. Loa-ira nany na* ayfaymaynty*, ukkyr* contot* 
ryqalty. 158. 5t«il' * aayryl' * auryp*, pieyaty ml a all a, maciiqynty 
earrlgyty, loa-irap qontytyl' picyt aukaa taayt siirnyn qattygyty. 
159. *114:5, poly na* 3l4:ynty*!" l60. Loa-ira imxii* omtija*. 
l6l. 5 till'* aayryl'* auryp* nyny pakta. 162. Loa-lra lagtyqolanmy- 
tyi *3tal'* amyryl' * auryroe*, plcap tattaty!* 163. 5tal'* aayryl'* 
auryp* aelqo pakta. 16*. Loa-ira omta, tfnyrpa: "Qaj maqo Icaaa?" 
165. Ica 114:amty quraltygytyi *114:3, tat qsnas karri, aajal aj yn- 
talTy, Dkly mal*aa aitty* kepytolty?" 166. Loa-ira qanny karra, 3k- 
ty, aajyty, yntal4:y mail's a aitty* kepytolnyty? 167. Konna tua.
168. Ica quraltygytyi *Tat, il'ca, 3l‘cas ponty taponty*. 169. Ilta- 
ty bit a ponty typonty. 170. Ica nil' katygyty: "Mat tat Sqqanty al1- 
centak.* 1 7 1. Loa-ira ippa ponty topoqyn. 172. Ica ilia panicctnty- 
loryfifia, nat kunty peaynty potyrty taraaltfntyloryfe&yty. 173* 1 1 1 »- 
l o  panihfiy, loa-irap 3t ciry alayl' * ayaa* qaate^yty. 17*. Loa-ira 
toraaltay. 175. Ica ilia pallia qattyla ail'llaltygyty. 176. Cul' * 
mat* to** tallfcltygyty*}* loa-irap tiisa cattfijyty. 177. Loa-irap tii 
aatyty. 178. Slay inna vaaalEnta, loa-irat qonty niltyk oryfiftotyti 
"Mat qontap kul'aol' qumyp aa* kEt amlatyt*". 179. Ica los-irap tu- 
aa ootyla moqyna qanny.

Текст N° 7.
1. §otqyn llympany ima. 2. Tepyn myqyn Eppany Ijaty. 3. Iman 

ayqyn iraty cai^ympa , a Ijaty kypa eppa. *. Ijaja1  ̂Impaty, mem-
V** «  •« 2 ) а шpaty komap i qenpany eotty. 5. Tojpelaqqyn ' mannympaty: cmtotyt



■Лpan. 6. Komamty Impaty i  cattympaty -  qanpany komaty Imynty.
7 , glpan muntyk massEmpItyt-^. 8. Qanty tumpany komamty Iqynto.
9 . N a k a g yty^  komamty -  s a c a lty q a '’  ̂ t a c a lp a t y .  10. J l la *  p a n isp a *  
antyn n jn y ,  komamty sa ca lty ra p a ty , a topym ty sa ca lty q a "^  t a c a lp a t y .  
11. Konnanty k a rra  pan ispan y  l o s - i r a  i  oryfifaanyi "Tan man k a p k a t- 
qak tu ty r a n ty ,
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t l  mat ta a /n ty  am tynag." 12. 
yky q a ty ta s y g , i lte a . 13. Man raacam ' ran

I j a  oryflfm ny» "Maslm 
canka, k u k c a i^ Ity j^  lam y. "

14. L o s - i r a  qannympaty m otqynty I j a  jap**' i  o n ty  m5tqyra marympa- 
t y ^ .  15. L o s - i r a  on ty  qankany s o t t y ,  a I ja p  qecykk yijyty  p it a q y n -  
t y 10^. 16. P ita q y n 11  ̂ Eppynty s i t t y  l o s - I j a q i .  17. L o s - i r a  m ot
qynty tiikkany i  Ija jap**^ mykasa saijaro jm ym paty '2 ^, q a j cosy i^  Eija* 
q a j a s s a . 18. Ukkypar1-*̂  l o s - i r a  s o t t y  qanpany, I j a ja p S  ̂ m otty  ta -  
qytym paty k a s y j1^  m otasa, pona a ssa  p a k ty q y n to q a ^ 1 9 . I j a  Im paty,
lo s - I ja n y k  tumpany. 2 0 . I j a  soqy& byty l o s - I j a p :  "Kun 2any apanty  

_ 14) _ _
k a s y j*  ' m y*?" 2 1 . A l o s - i j a  muntyg a ty lty k k y g y ty  tapynyk.
22. I j a  m isa lp a ty  s ip s a l*  la k a*  i  to * *  sE llfcm paty** m otat kasyp  i  
pona saccym otpa . 2 3 . Pona saccym otpa , nyny o r q y lp a ty  s i t t y  su r -  
I ja q ip  i  m otty  tu lt fm p a ty , qamyt subfianty1"^ uttE m paty. 24 . A na 
l o s - I j a q i p  s in n l  i l i a *  qattym paty* i  m a ttyn 1 '  5 k ty  y t a lo lp a t y  
s i t t y  m a tt^ la . 2 5 . L o s - i r a  tumpany moqyna q a s y la .  26 . Qalympyla 
muntyk in na* ampaty* I j a l n t y  m acyj**1̂ ’ myp**. 2 7 . L o s - i r a  aptalEm - 
paty  I j a l n t y  m acy1 '  i  la ijk yaqolam paty . 2 8 . M otty  p a tq y lp a n y  -  
s i t t y  s u r - I ja q i  t i l* ty m o q i  c icy r y m p y la . 29 . Qamyp t i l l ? m p a t y ,  i  
• u r -x ja q i  pona messEmpoqi ' .
J J 6 la lym pany '20)

3 0 . L o s - i r a  o lym ty  o r q y lp a t y ,  la n k y - 
2 1 )3 1 . Ко ja lty la * "  ‘ ' I  jam peqolarapaty .

»23 )
31* T a tta n ty 2 2 )

my* to q y lty q o la m p a ty . 32 . Ca^ka nymtyOlteympany i  p o t  sa p y j*
т 24 ) я -  _ _i j a ,  m a tty ty  ' caijka. 3 3 . Q otta  эРсушрапу i  to q y lty q o la m p a ty  q j -
sq a typ . 3 4 . T oqy ltym paty , toq y lty m p a ty  i  mannympatys ukkyr q is q a -

ka* Eyany1! 35. Q oltym paty  Ija ja p **^ i in n a t  pon Iqyn  3m tany.
36. Picym Im paty, pa cy tqo lam p aty  tumyp. 37 . N unycyla omnympany.
38. tfomaja2 6 ) tummynty. 3 9 . " I lte a , qa om nanty? 4 0 . N ^ sqy las , mat
p a c y r la k !"  4 l .  O ntyqaj lasym pany, lasym pany, l o s - i r a  qon ta llm pan y .
42. Picym  m e c d la 2^  paktympany fiom aja2^ .  43. Inna* cam masany*2?a)
l o s - i r a  -  fiom aja2 6 ) cagka . 4 4 . L o s - i r a  la g k y jje la ly m p a n y 20 ^.
45. Qanpany, qorsa n  Im m yntyty. 46 . Q orsansa p a cy tp a ty , p a cy tp a ty .
47 . N unycyla alteympany. 4 8 . Mannympatyi m ^ y n ty  q o p ty r y n ty .
49. " I l 'c e . t a n  o l t y l a  q o n t a l l e ja s ,  a  mat p a c y r la k  t a t  c i t y ! "
50. Uijijynty o n ty q a j lasym pany i  q orsa n  m a c c lla 2 ^  p a k ty la  qanpany.
51. L o s - i r a  inna* s itty cym p an y*  -  liggyn ty  ca^ k a , p a k ty la  qanpany.
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5 2 . L o s-ira  inna katqyllkojym pa2®  ̂ i  pot contyt ta tty  katqyllkka.
5 3 . I ja j a 1  ̂ innanynty oryfchany: "I llc a , qotta  эГсаа! 54 . ok ly , sa - 
j a l  a itty *  k a p y tslty * ! 55 . Mat tanty onag al'ccntak tan oqqanty!"
5 6 . I j a j a 1  ̂ i l i a *  paniapany* pon п эп у , koraaa qamttmpaty mannomyn-

29) .. л _
ty  ' .  57 . I l i a  paktyrt3lpany, picymty inna* aacaltympaty* i  p acy l- 
la  a itty * *  qelltm paty** macymty"*0 ^. 58. A 1 os-Ira n  m acyj*1^  my* 
p ak tyryla , paktyryla flinty tuqylfcntyloryAAptyt. 59. I j a j a 1  ̂ macyp"11  ̂
• it ty *  qanyty* i  ttip^2  ̂ catympaty. 60,Loayn macyp^1  ̂ tiiaa^-^ с з -  
tympaty. 61. I  l o s - i r a  lagkyjJelalym paty^ '  t "Man nuny coty ia ta  
tukyjan-*"^ f aygy j a t y t : nSnyqa, typa, fi^myra -  muntyg ia ta  tukyjan^'*^ 
fcaylatynl" 62. L os-irap koptykalyk-*^ tusa^"*^ cotympaty I j a j a 1 \
63. I ja j a 1  ̂ qanpany moqyna i  mannympatyi amyty curyla jm tany.
6 4 . I j a j a 1  ̂ mot serrimpany i  amyty, Ijam ty qolteyla, paktympany ta -  
pynyg, n lta lp a ty .

Этот текст, как и два ддггих (№№ 21 и 2 3 ), записан на верх- 
нетазовском говоре тазовского диалекта. В сносках указаны те 
формы ореднетазовского говора, которые отличаются от верхн ею - . 
зовских форм, употребленных в тек сте . Следует оговорить, что в 
этих сносках учтены лишь фонетические, морфологические и лекси
ческие различия (и то , возможно, не в с е ) ,  но не синтактико-семан- 
тические различия. 1) I ja l la ;  2 ) tSl* pfrlaqqyn; 3 ) v e a e lm p S ty t ;

4 )  n a k a g y ty ; 5 )  a a c a lty q o ;  6 ) vacam ; 7 ) o ty l ';  8 ) I ja H a p ; 9 ) varym - 
paty| 10 ) p i t o q y n t y ; 1 1 ) p it o q y n ; 1 2 ) aagaroltaym paty; 1 3 ) ukkyr 
p a r ; 14) k a s y l ’i 14a) p a k ty q y n to q o ; 1 5 ) aiififiontyj 1 6 ) w attyn ;
1 7 ) w ecyl'j 1 8 ) w acyj 1 9 ) v a a a lm p sq i; 20 ) la g k y U 'e la ly m p a n y ;
2 1 ) k o l f e l t y la ;  2 2 ) t e t t o n t y ;  2 3 ) aapy l'; 2 4 ) v e t t y t y j  2 5 ) q ia q a lb ;  
2 6 ) bomalfe; 2 7 ) w a c o c la ;  27a )  vasa n y ; 28 ) katqyllkoM ym pa; 29 ) wan- 
tom ynty; 3 0 ) vecym ty } 3 1 ) w acypj 3 2 ) tu p ; 33 ) tu a a ; 3 4 ) la g k y lT k  -  
la ly m p a ty ; 3 5 ) tu k y lla t ; J6) k o p ty k o ly k .

I figf f l l  9 . J W  . gapta.
1 . Ica ilympa imy l*aritузa . 2 . Xca nig seat "Tap pon, imylla, 

mat ki&cap ca g k a ." 3 . A imaqota qa lyty  cagka. 4 . Tap pot qajaa  
am yrtm ta? 5 .  Ica  qanna lo s - i r a t  ki&bonty. 6. Imyl' *  imyUamty* tu - 
monty o m ty lt f lty ty . 7 .  Nyny nik katytyt "L o s -ir a  kibcoqynty panifi- 
f ia ." 8. A Ica  nymty warka. 9 . L o s-ira  tiia, Icanyk nik katytyt "Mat
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k^bcap". 10. A le a  n^k k atytyi "Mat kificap. 11. Nomty lagkysa-
syk, mol mat k ifica p ." 12. L o s -ira  lagkyfiba -  nop fii* qajym* assa  
k etyty . 13 . Ica  laijkaltaa -  imaqota konnat laijkaliia, sto  Ica t k ib -  
oy. 14. L o s -ira  nyrkymonna, kifibymty to* c a tty ty * . 15. Ica  nil'cyk  
lo s - i r a t  kificyp to* Ig y ty * . 16. Nyny Ica  qalyp qattyqolamnyty i  
imylbntysa malty nymty ily<lolajim3q i .

Т е к с т  i.'g 9 .  l e a l '  c a p t a .

1. I c a  ilym pa p r ly k o ly k .  2 . N il'cyk  ten yrpas "P f ly k o ly k  k u t ta r  
i ls n t a k ?  3 . Qoty q a l la  imam peqylsam  ь п а ."  4 . I c a  qanna. 5 . Q o lty t  
qanmyt qalym pa i i t y t  tommyt. 6 . Mannympatyi om tyl' *  q o t*  q a t ty  a t a .  
7. ^ u ty l la k a t  pB rynty  i l i a *  o l t a * , n il 'c y k  la ijk ybba i "r iu tyt to p y l ' 
tama, muntyk ja p *  t a t t y i jy t * !  8 . Wacap sy p a ln o ty  1" 9 . #iutyt to p y l ' 
tama t i ig o t y t ,  wacymty muntyk am notyt. 10. I c a  q a la  ca ija l' l a t y .
11. Inna*W0за*, konna ta n ta  B m ty l'*  q o t f* q a tto n ty . 12. O m ty l'*  qon* 
mot s e r a a , mot an oqqyt n y l l e j a .  13. 5m tyl' *  qog* nyrkym onna: "Q aj 
l o s y  tu n ta ?  14. I ltea , qa t i is a n ty ? "  15 . I c a  a ty k o ly g  m alty  ny^ka.
16. Ica n yk  om tyl' *  qoij* k a ty g y ty i  "A psysa  s in t y  m intom yt, la q a la -  
s i k ! "  17. A tarn m alty  ny^ka. 18. Tonnamyp o m ty l '*  qok* cap k e t y t y ,  
m alty  nyrjka. 19. U kkyr*contoqyt* om tyl'** qog **n il4 ;y k  k e ty ty  1 "Yky 
simyn amasyk! 2 0 . Imasa s jn t y  m in tom ytI" 2 1 . I c a  popy  la q a ly l a ,  
l a l '  *  myty* muntyk l a q a lo t y t .  2 2 . Omtyl' *  qo* naPamty q u r a lty ty x  
"A ssa qann anty, t o  muntyk s^myn amta na l o s y . "  2 3 . o m t y l '*  qog* 
naPamty m ig y ty . 2 4 . Omtyl' *  qon* naPam utom ynty o r q y ln y ty  I c a ,  ny
ny q a n ty ty . 2 5 . Qanna, kun ip p y s a  b u t y l  la k a q y t ,  ny t i io q i .  2 6 . "Tat 
tym ty ny^kasyk , yky p a k ta sy k . 2 7 . Paktymmanty, mat s in t y  am tak .”
2 8 . Onty to *  qanna*, b u t y l  la k a n ty  эР са i  la n k y bb a : "& ity t  to p y l ' 
tama, muntyk wacap t a t t o t y ! "  2 9 . Omtyl' *  qon* naPa mannympatyi 
tama namaaty k o ccy k  tu ^ a , le a p  t o t  s y p y ln o t y t .  3 0 . Assa kunty £ga 
tam alty  muntyk u r r t j o t y t .  3 1 . I c a  Inna p a k ta . 3 2 . N il'cyk  qumytqo 
e s s i j a ,  m ity  iitqyny qom pyspa. 3 3 . Omtyl' *  qon* naPa p a k ty la  le a p  
q om a ltP cy ty . 3 4 . I  moqyna qannB I c a t  m o tty . 3 5 . Tamyt t a t t y  I c a  
im asa i l a .
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ХеКСТ № IQ. l e a l '  c a p ta .

1. le a  i  im aqota ily m p 3 q i. 2 . l e a  qanpa T u ty fto n ty .  3 . Q atpa- 
ty  warqy tu ty p . 4 . Тавра moqyna. 5 . Im aqotanyk katym patyi "Warqy 
tu ta p  yky amty. 6. J e e ll am m lntal, mat q u ltE n ta k " . 7 . Onty qan n eja  
m aco. 8 . Moqyna cap  tu g*im aqota  X cat warqy tu ty p  in n a *  am m inpaty,* 
9 . l e a  qultea. 10. Im aqota to  pu ga , learn i l i a *  ta q n y ty * . 11. Im aqo- 
ta  moqyna puga. 12. U tyt om ta. 13. N il'cyk  k a t y t y :  " t 3 i ‘ p f  la q q y t  
q o rq y  BLn ty  la p  am qontoqo p a n ic c y . "  14. l e a  in n a  o m tija s  "Kun Ig a ? "  | 
15. Im aqota to  puga , loam moqyna p u ty ty .

Текст № II. leal' capta.
1. le a  im yllantysa i l a .  2 . l e a  T u ty l'to n ty  qanna. 3 . K occyk 

tu ty  qan n yty . 4 . Ukkyr warqy tu ty  q a t t y t y .  5 . Moqyna tu g a . 6. Imy- 
llanty n jk  k a ty g y ty »  "T u ta l m u syraty , warqy tu ta p  yky am ty. 7 . Mat 
c o t y  q a e a ty . 8. A kypa t u t a l  am ty. 9 . Qata warqy tu ta p  ammtmmsl, 
mat qu l4 :£ n ta k ." 10. Onty nyny £j qanne ja .  11. Im aqota warqy tu 
ty p  m u syr"la  in na* ammsty*. 12. Ican yk  q i c y t y  kypa tu t y .  13 . le a  
moqyna tu g a , am yrqonto om ta. 14. Im aqotanyk n il 'c y k  k a ty ty i  "Warqy 
tu ta p  k u cca  q a t t la ? "  15. A im aqota  n il 'c y k  k a t y t y i  " l e a ,  man эту  1 - 
t e l a  in na* ammlmpap* ta t  t u t a l " .  16. l e a  p5py al*ca, qul*ca. 17. Ny
ny im aqota k u cca  q a te n ta ?  18 . Icam i l i a *  m eqolam nyty*. 19. Q3ayl' 
an toq y n ty  t £ l t y t y ,  t o  macyt p o ry n ty  p u ty ty . 2 0 . le a p  soltaynty t£ -  
m tysa sorym pa ty , konna u q y ln y ty . 21 . Icam i l i a *  m egyty*. 22 . Moqy
na pu ga . 2 3 . Utyn om ta, sum* egaft 24. M otaty q o tta *  ippaft 25 . 5m ty- 
l a  n il 'c y k  la gk yh h a i "T o l1 p s la q q y t  q orqy  na* p a n ic c y *  e£n ty  
lam a m q o n to q o ."  2 6 . l e a  ta ttym  in n a  p o t t e t y .  2 7 . "Kun e g a ?  Kun 
e g a ? "  -  n il*  la gk y h h a . 28 . Im aqota to  puga , Icam moqyna p u ty ty .
29 . Nyny nil'cyk henna i lo q i .

TeKCT № 12. l e a l '  c a p ta .

1. l e a  ilympa i  my l*an ty a a . 2 . Ukkyr* contoqyt* le a  mptyt aiih- 
coqyt toltym ty tok k altyty  i  lak syra . 3 . Imaqota nik k atyty : " le a ,  
qa laksyrant-y tol<cyl' *  t lr y * 7 "  4 . Nyny motap m ilty ty , pong hes- 
aolna. 5 . Tgyty taqamty, to lo  qanna -  moqyna somag a ta . 6. Korra 
mallcyntyty i  nymty qonta. 7 . Qaryn inna* a i t t i j a * .  8. Moqyna tua
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tolteym t o k k a l t y la .  9 . Mannympaty motan 3ms n otqyn y  pona ta n ty s p a  
q o rq y . 10 . Nyny le a  to *  qann a*, pop p a c a ln y ty , matam i l i a *  ta q y ty -  
t y * .  11. M otyporty  in n a  s y q y lp a , i l i a  so ttem p aty  ta q a sa  c o q q a l la .  
J2. I l i a  mannympaty, imaqotam n il 'c y k  q o g y ty  -  q orq y  am nynty.
13. Nyny innany i l i a  c o q q o g y ty  ta q a sa . Ik . Im aqota a tyk k a . 15 . Uk- 
k yr*  c o n to q y t*  im aqota  c o q q o ln y ty  i  q s t t e t y .  l 6 . MptypOryqyny i l 
i a  panifsfia, mat am in na* rn igyty* , m otty  se rn a . 17. Im aqota qumpa.
18 . Xmaqotap soma qal* *  p orq y n ty sa *  t o k k a la l t 5 1n y t y , pona t a t t y t y ,  
q a q ly llan ty  o m ty lty ty . 19. Nyny q5ly& qynty pagyp s a q a ln y ty . 2 0 . On- 
ty  k a rra  u q y le l*cy ty  q a t t o n t y .  21 . Tuija omty 1* qon* m otty . 22 . Oko- 
skan*3kty*qaqlyH am ty ny t o t t y g y t y .  2 3 . Onty m otty  se rn a , 5m tyl' *  
qon* m o tty . 2k. 3m tyl' *  qon* nal*at pona n il 'c y k  q o g o ty ts  I o a t  im aty 
q a q loqyn  3m ta. 2 5 . 5m tyl' *  qon* nal*at pona p a k to ty t  X cat imam man- 
nympyqo. 2 6 . MannympStyts le a n  im aty qumpa. 27• Pagysa k u ty*  k o s *  pa- 
r q y lp a t y .  2 8 . Mat s e r la  n ik  k a t o ty t s  "Im al qumpa, l e a . " 2 9 . I c a  b e -  
fibyrnotpa, pona p a k ta . 30 . Mannympaty! im aty qumpa. 31 . M atty p a k ty - 
mpa, om tyl' *  qonyk* fsefi&ymanna t "Tan nall&Xly man imam q a t p o t y t ,  pa- 
qysa  p a r q y lp o t y t .  3 2 . Imasa aim m igasyk ! 3 3 . A to  qumlmty muntyk 
q a t t a p ."  зк. o m t y l '*  qok* k u cca  q a te n ta ?  35. Nalkunty q u r a lt y t y  I c a -  
nyk , p os kypa nal'amty q u r a lt y t y .  3 6 . A im aqotap-O m tyl' *  q o t*  qumyt 
q y ly p  m egotyt i  im aqotap i l i a * *  m erjotyt** . 3 7 . I c a  imam X la  nyny 
qanna. 3 8 . I  tam yt* t a t t y *  to *  i l y n t y  im an tysa .

T6KC7 i.'j 1 3 . l e a l '  c a p ta .

1. I c a  i l y  im yH antysa. 2 . I c a  untyfsAytys qumyt imafifiOtyt uk- 
k yr  q a l - ir a n y k .  3 . Na q a l - i r a  n il 'c y k  tom nytys "Masyp k u ty  p i s a l t e -  
n ta , naltemy namynyk m in ta p ."  k . I c a  namyp untyfifiyty, imyl'anyk n i l '
cyk k a ty g y ty s  "Mat qantak na q a l - i r a n  m o tty . 5 . Na i r a  warqy t a t -  
t a ."  6 . I c a  qanna q o s y l ’ a n ty lb n ty s a . 7* I c a  to n ty  k a rra  panififia , 
warqy t o n t y .  8 . P£rqap c u s a ly n ty . 9 . K arraqyt t o t  k yq yt warqy pu

• • "• • • V V м ш -k ••om ta. 10. N acca kekkysa t u ly s s a k , punty in n a  sy q y ls a k . 11. J l l a *  
cam omtak* -  p i c c a  masyp o t t a l s y .  12. Mat o r q y ls a p , in n a  ca tty s a p  
q o s y l ' an taqak . 13. Nyny qa ssak  fie ana t a t t a t  m otty . 1k. M otty tu -  
gak . 15. Nymty tum potyt im al'l'a . 16. Q a l - i r a  n il 'c y k  tom nytys "Kuty 
masyp p is a l t ^ n t a ,  nal'amy namynyk m in ta p ."  17. Muntyk mulympotyt -  
q a l - i r a  n il 'c y k  om ta, m ity  qantfcmpa. 18. Nyny q a l - i r a s  " I c a  qa j 
k a t t n t a ? "  19. I c a  n ilteyk  k e ty ty s  "Mat q a j k a t fn ta p ?  20 . Mat q o s -



kyg  i l a k ,  21. Man ukkyr a ty  k a te n ta p . 2 2 . Mat t o q y t  tu sa k . 2 3 . Mat 
t o n t y  pan issak  -  perqap  c u s a ly e y . 2 4 . Warqy punty kekkysa  tu ly s s a k  
2 5 . Punty inna om tysak -  p i c c a  masim s a t t l s a . "  2 6 . Q a l - i r a  q o t ta  
a lteysa , m otty k yp assa  pona p o t t f s y t y .  2 7 . A tonna q a ly t  muntyk S ty  
k n ly k  o m ty so ty t . 2 8 . Q a l - i r a  naPamty k a rra  u ty ty  le a n  annontys q a j 
5 n y l' qa tp a ty  p ic c a p  -  Ig a  q a j cagka? 2 9 . N atak, p ic c a p  w a ccy la , 
konna t a t t y t y .  30 . Q a l- i r a  naPamty k u ra l+ y ty  Ica n y k . 37 . I c a  imam- 
ty  t c l t y l a  to*  q a n ta * .
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TeilCT 1 4 . Ica k y cv k a  Impaty* imam?
1. Ilym pa im a q ota , tapyn myqyn fppa  I j a t y  I ca k y cy k a . 2 . Kun- 

ty k  na* ily m m y n to ty t* , ukkyr p a r  Ica k y cy k a  u n tysp a tys  q a ly g  n a l1-  
amty mimpaty, 3 . Kutym I t y g y t y ?  4 . Q aly n ik  k e t y s y t y :  "Kutyka nal<- 
am p is ta lta n t y x jy ty , tapynyg mintam, " 5 . Ica k y cy k a  im yPaqynty n i l 1-  
cyk  k a t y s y t y :  "Mat qantag  q a ly ty n  m S tty ."  6 . K arra p a n is s a , q a sy l' 
antyl& p i  la p y t y  I s y t y .  7 . A n toqyn ty  t l e a ,  na* q a n ta * . 8 . Kuntyg 
na* qanm ynty*. 9 . W attoqyn qompaty warqy pii. 10. Punty omnympa, 
tapyp  p i c c a  sa tte m p a ty . 11. Tap inne?*paktymps^f mannympaty -  p i c c a  
sa ttt iu p a ty . 12. P iccam  o r q y lp a t y ,  i l i a *  qa ttym p aty * , an toqyn  p in p a  
t y .  13. A j na* qanpa*. 14. Nyny tiimpa q a ly ty n  m Btty. 14. Onty omny 
mpa p e c y t  q o q y t . 15 . Qalyn naPa qumytyp m a n ta lp aty . 16 . K ogaltym - 
p a ty t  t a t t a l ’ qumyt ca p ta  -  n atak  a ssa  p ie y 6 fia .1 7 . K ussat Ica k y cy k a  
t i isa , k oga ltym p a , q a j fsymmyntak. 18 . Na* koga ltym m yntyty* 1 "Mat 
k u ssa t  t£qy fecyt tu sa k , m asip p i c c a  sa tte m p a ." 19. Ica k y cy k a  somag 
muntyk katym paty , n a ta k  o r s a  p is y s s a .  2 0 . Qalyk nalfemty I c a k y c y -  
k a n ty  m isy ty . 2 1 . I ca k y cy k a  q a j m etygyty?  2 2 . Imap I s y t y .  2 3 . Kar
r a  qannympaty imamty, an toq y n ty  omnympaqi, na* qanm yn toq i* .
2 4 . Ica k y cy k a  k u ssa t  moqyna tu m p lq i, im yPaty I n t a lp a t y .  2 5 . Ica k y 
cyka im yP antysa i  im aty  t l  na* i l a t y t * .

Текст Ife 15.

1. Im aqota ily m p a  p t ly k a ly k  c u l' *  m otq y t* . 2 . Musyrympaty 
c o s y l ' c i p .  3 . Tapyn m otty  t i ig iq i  s i t t y  quinoq^. 4 . O m toqi. 5 . Ima
q o ta  c o s y l1 c im ty  m elty  musyrym paty. 6 . Na qumoqi t i l y t  nil<cyk k a - 
t y t l s  "Me ja p *  q a l l e j * " .  7 . Qumoqi in n a *  p a k t o q i* ,  jam o r q y ln o q i
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o n t lq a j . 8 . U kkyr*fiety*n ilteyk  lagkyfifia : "Im yPa, tap qumyp pona 
t a t t y l e j 1" 9 . Im aqota p a k ty la  o r q y ln y ty  qumyp, s i t t y  qumyl1 o r y t  
pona p a r q y ln o t l ,  10. Poqyn n ilteyk  k a ty ty  ukkyr qup: "Im ylla, tan  
o r q y lp a t y .  11. Man m otqyt iikap q a l lF s a .  12. M otty yky u t a t y ,  o r q y l -  
p a ty , a t o  masyp q a t t a . ■ 13. Im aqota o r q y lp a t y .  14. U k k yr*b ety*p o- 
q y t n jl 'c y k  lagkyfifia : "Q a sa ty , m u gkytty". 15. A m otqyt u k k yr* fie - 
ty * n jl 'c y k  lagkyfifia : "P a r ta , p o t p a " .  16. Poqyn £J 1 agkyfifia i n Qasa
t y ,  m u g k y tty .■ 17 . Tonnamy im aqotat c o s y l ' c ip  q a n t a p t a lt y t y  i  
raugkytelfcyty. 18. Pona p a k ta . 19. "Xmyl'a, tan  myta o r q y lp a t y ,  yky 
u t a t y .*  2 0 . Onty nyny p a k ta . 2 1 . A tonne? bem ty*Im aqota o r q y lp a .
22 , Tonnamy u r r e c a ,  a tammy im aqotap a lp a  p a r q y ln y ty , £j nyny pak
ta  tonnamyn v a t t y t  sii. 2 3 . Tonnamy t o t  e t y la  “ mta. 24 . Tonne? fiety* 
tu g a , c o s y l ' *  my* Inna** am m lgytl** . 25 . Xmaqota m otty  cap sern a  
-  sufecypyl' c i t y ,  c o s y l ' *  myrnty* rnuntyk oracym paty . 2 6 . Oracympaty 
i  m ugkytem paty. 2 7 . Im aqotap n il 'c y k  o la l~ m p a tI na s i t t y  qum oqi.

Текст № 16.

1. Im aqota ilym m ynty c u l' *  m o tq y t* . 2 . &Ltty qup t iin ta .
3 . Xmaqota c o s y l ' c i  musyrym paty. 4 . § i t t y  qumoqi “ m tsq i. 5 . Ima
q o ta  m a lty  M t a ,  qumoqim a p sty q o  a ssa  k yk a . 6 . Ukkyr* c o n to q y t* q u 
moqi n ilteyk  t a ly t  k3tytJ*1benty**S "Me ja p *  q a l l l * " .  7 . Inna* p a k to - 
q i * ,  jam o r q y ln o q i .  8 . Ukkyr* fie ty*  n i l '  lagkyfifia i "Im y lS ! 9 . Masyp 
p e l t a s y k ! 10 . Tap qup pona p a r q y lt y !  11. A to  masyp q s t t a . "
12. Xmaqota jn n a* p a k ta * . 13. Т эт f j  o r q y ln y ty .  14. § i t t y  qumyl' 
oryn  o r q y ln y t l ,  pona p a r q y ln y t l .  15. "Xmyl'a, tan  o r q y lp a ty  tap 
qup! 16. Mat m otqanty iikam q a l l i s a .  17. Tan yky i ita ty  na q u p ."
18. M otty  s e r r e ja ,  n il4 ;y g  lagkyfifia : "P a r ta , p o t p a " .  19. Tonna p o 
qyn la gk yh fia : "Q asaty , m u g k y tty ."  2 0 . Xmaqota a ssa  tenym yty, q a j 
tom n y tl. 2 1 . Im aqotat c o s y l '*  myp* s y ro n ty  qam tfm paty, qantaptym pa- 
ty  i  m ugkyttm paty. 2 2 . Pona p a k ta . 2 3 . "IrayPa! 2 4 . Qumly o r q y lp a 
ty* yky i i t a t y !  2 5 . Mat p a k ty liik . » 2 6 . Nyny p a k ta . 2 7 . Kussan na 
qum u r r e c a ,  tonna qup im aqotap a lp a  p a r q y ln y ty , tonna qumyn w at- 
t y t  su  p a k ta . 2 8 , Xmaqota mot s e m a ,  c in  ty *  leika* suficypyg ip p a .
29. T epaqi m acoqyt im aqota t c o s y l ' *  myp* in n a **  am m sgytl**. 30 . N i- 
l>cyk imaqotam o la l s l f e y t l .  3 1 . Nyny n jlteyk  k a t y t l :  "P uskaj imaqo
ta  n Sty  yky p a b c y t t y g y ja ."
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Текст i.° 17.

1. Ukkyr i r a  ilym pa peT yk S lyk . 2 . tfi I j a t y ,  f i i  im aty -  f ii*  
k u ty ty *  ca^gympa. 3 . Ukkyr p a r  poqyny m otty  q orq y  зе гп а : " 0 - o ,  
u kkyrsak  i l e n t l . *  4 . X ra ty  tom nyty :"U k k yrsak  i l e n t l ,  n o ty  k u t ta r  
i l e n t l ? "  5. Onty la k sa lty m p a . 6 . "I lte a , mat ta n ty  ukkyr S ty  k a t s -  
n ta k . 7 . Mat t a s in t y  a p s ty sa k , tan  man ataqag  u gky ltym pasyk .
8 .  Tanty mat q a j k a te n ta k ?  9 . Mat qon n en tak . 10. Man mol ryqal<- 
n ak , n ilteyk  tfn y m aty , man na* q o n ta le n ta k * . 11 . A mol siqympak -  
o lq a  ip p a k , as q o n ta k , tarjaltym pak. 12 . Tan nymty masyp paraksa  
p a r q y la s " .  13. Qorqy tom nyty; "Man f j  q on n en ta k ". 14. I r a  ip p y la  
u gk y lty m p a ty , k u ssa q y t q orqy  q o n ta le n ta .  15. Qorqy q on ty p ta q y n ty  
i r a  tup c o ty n t y ty ,  parap  tu n ty  na* p in t y t y * .  16. I r a  3m ta. 17. Qor
qy  na* ryqalteyt i r a  param tiimyn in n a  na* I n t y t y * ,  fiarqy  tarym py- 
tyl* k aayp . 18 . Qorqy q o n ta . 19. I r a  na potpyl* param na* w accyn - 
t y t y * ,  qorqym tasm ynty na* p a r q y l t y t y * .  20. Qorqy na* tannymmynty* 
m otqyny, na p a ra n ty sa  m aconty na* paktym mynty*. 2 1 . I r a  n yijk yla  
n o ty  p is y fA a . 2 2 . P ffla l' top yP asa  n y g k y la  la k sa lty m p a ; qorqyp  maca 
i it y g y ty . 23 . Perqym ty o r q y ln y ty  a j  m oq a lty  o r q y l t y t y ,  n o ty  p isybA a

.. П
-  mol qorqyp  maca u ta p .

Т е к с т  К  1 8 .

1. I ly m p o q i i r a  im a sy q a q i. 2 . J t a t l  qonak qalym pa. 3 . I r a  
fiefifiymot£j a ,  im aqotam ty p o n a * ira  u ty ijy ty ?  4 . Im aqota qalym pa, qa
lym pa. 5 . Mannympaty; o t a t  a j  mot n i l '  soma. 6 . Im aqota na* i l y q o -  
lam ty* na m otq y t. 7 . Ukkyr* c o n to q y t*  tc n y r p a ; ” Ua, iraq otam  man— 
n ym pylak ." 8 . Qanna, im aqota  tu ly fA a . 9 . M otyporon ty  na* s y q y lt y * ,  
mannympaty; i r a  q a j m ety ty?  10. I r a  m otyt suA coqyt om ta. 11. I s k a -  
wartam ty Ity m p a ty , c ip p o q y t  y tym paty . 12. TamaPap o r q y ln y ty ,  i s k a -  
w artan ty  c a t t y i jy t y . 13. TamaPa p i r r f j a .  14. I r a  oqq yn ty  c a t t y g y t y  
a j am m lgyty. 15. Im aqota in n a n ty  c o s  c a t t y g y t y .  16 . I r a  n i l '  k e -  
ty g y ty ;  "S o n , fion , fion p i s !  17. Norn s j u k kyr, nom f j  u k k y r !"
18. A j c o s t y  mantyk am m lntyty. 19. Im aqota mannympaty; " I r a ,  n o ty  
sep y" -  la g k y fib a . 2 0 . "Nom £j ukkyr . . . " .  21 . Im aqota panififia , 
m otty  s l r n a .  2 2 . I l 'c a  imamty q o la  c u r a . 2 3 . Im aqota muntyk k о:ja 1 — 
ty g y ty ,  k u t t a r  q e s s a ,  o ta p  k u t ta r  q o s y t y ,  k u t ta r  i l y s a ,  k u t ta r  
ir a q o ta q y n ty  tu s a . 2 4 . I r a  c u r y s a , c u r y s a , n o ty  q a j m etyty?
25 . Imamty f io la  q a s s a . 2 6 . T lt a j?  t a t t y * i l o q i .
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Текст N; 1 9 . Loqa 1э»УР Jlalfm paty.

1 . Ukkyz*p3r* soma c e ly  qanyqqyt k o ry  u t  to p q y t  lo q a  orata, mu- 
kat clm ym *am tyty. 2 . Konnany k a rra  l o a - i r a  k a r ra  p a n ic c y n ty , maTy 
p ottym p y la . 3 . K arra  mannympatyt lo q a  om nynty. 4 . Nyny soq y fifiy ty i 
"Q aj m e ta l? "  5 . "Mukat?* clmyn?* tara amt am . 6 . Tat s a g a r s l 'c a ty . "
7 . L o s - i r a  sa ^ arn yty  kypo mukat* c lm y i^ l lp y .  8 . L o s - i r a  n ik  k a t y t y j  
"Namanty soma miikai^ clmym*kuny q o s a l ? "  9 • "Mat t ”  u tyn  y lq y n y  q o -  
s a p " . 10. "K u tta r  t a t  I s a l  u tyn  y lq y n y  mukat^ clmyta^" 11, "Mat ho
mo. qopap t o *  t l t y s y * ,  nyny > a t a y n ty  I t y s a p . "  12 . "K yssa , man £ j 
t j t y l a k  mriikat* clmynfi " 1 3 . Nyny lo q a  l o s y  l i t a n t у qopy k iry q o la m - 
n y ty . 14. K irym paty i l t a t  qepy  b tgm yn ty . 15. Nyny kypo coeyn  l l p y  
paqqyl£kol*ym pa. l 6 . L osy il4 :a  q o r a i l 's  lagkyfi& a: "Tan mat wacap qa 
a a t t e ja l ? "  17 . "C a, 114га, mat somak tarn mattyramyntap". 18. A j 
o cyg  semak m attym paty, nyny £j c o s t y  paqqy lem paty . 19. Losy i lk a  
a j  o cyk  lagkyfoJaa q o ra l 'l 'a : "Tan mat wacap qa n ilteyk  m attym pal?" 
20 . "C a, somak m attym m yntap." 2 1 . Nyny muntyk lo q a  l o s y  i lk a n t y  
q o p y l*  la k e *  k ir y g y t y .  2 2 . Nyny l o s - i r a  k a r ra  u l l e j a  u t t y .  2 3 . U t- 
qyt l o s - i r a  p a t t a ,  p e g y ty  u tyn  y lq y t  miikat* clmym^f 24 . Nyny utyn  
y lq y n y  q o n ty s e la  k s t y g y t y :  "L oqa , mat ca  q o p ta p . "  25 . Loqa n ik  k a - 
ty g y ty j "K arralP  u l l s j a s . "  2 6 . L o s - i r a  s i t t y m t a l  k a rra ln  u l l e j a ,  
nyny nymty p e g y ty . 2 7 . Nyny u ty n  y lq y n y  in n a *  qon ty  s.rl'ca* konna ma 
nnympa, lo q a p  soqyftftytys "L oq a , t a t  q a j m e ta l? "  2 8 . "Mat ta t  qopam 
ty  centyptym pam ." 2 9 . Nyny l o s - i r a  a j  o cyk  p a tq y ln a , a j  p e ra  mu- 
kai?* cim ytqo* 3 0 . Nyny a j  qon tysE l'ca  u tyn  y lq y n y . 31 . Konna mannу т 
ра t y ,  loq an yk  k s t y g y t y i  "L oq a , mat ca  q o p ta p ."  3 2 . "T at k a r r a lo  
u l l e j a s . "  3 3 . L o s - i r a  nyny k a r r a lo  u l l e j a ,  n assak  p a t ta  k o ry g  u t ty  
34. Nyny in n a *  q o n ty s f l 'c a *  u ty n  y lq y n y . 3 5 . Loqa qanyqqyn n ig  o r y -  
hhy, u ty s e s a  a ty lty m p y la s  " P i l i i !  36 . T j na q o p a l I " 37. U toqynty 
kypoka qopyn l l p y .  3 8 . L o s - i r a t  qopyp lo q a  muntyk inna* ammtmpaty*
39. KypylVi tu k u la lV ty . 4 0 . L o s - i r a  fieh& ym olla la gk y sq o lam n y , konna 
u q y lt e la  b oq o la m n yty . 4 l .  Loqa nyny pa k ta  konna m aconty m aiyi' * 
mymyn*. 4 2 . L o s - i r a  tepyn  moqalm ynty loqam f io la  p a k ta . 43 . Loqa 
maPyl' *  m yqyt* t y - t 3  p a t t a .  4 4 . L o s - i r a  maPyl' *  myqyt* syrcymSnna. 
45. To cap kompylmcnna, a j  syrcym cnna. 4 6 . Nilteyk nunyla  q u it  a .
47. Loqa t u la  l o s - i r a p  in na* am nyty*.
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Т е к с т  l.!? 2 0 .  Йотах1 Porqy.

1. ЙогааГ Porqy i r a  na* ilym m yn ty*. 2 . S el'cy  I j a t y , s a l t y  amna- 
t y  eppynty. 3 . Йагу1' Macyt takkyГ p e la q q y t  tak k y  tyraty s i t t y  un- 
tyn  o k . 4 . C aptatqo g g a . 5 . Йота1' P orqy  i r a  na* ilym m ynty*, na* 
ilym m ynty*, пулу ukkyr* t o t *  c o n to q y t*  q o l t y t  t o  kificyra na** mem- 
m yn tyty** , Tos q o l t y t  t o ,  6 . I j a l t y  k o r a la  na* qa n m yn totyt* , i r a  
o n ty  qalymmynty am nalntysa . 7 . Nyny ukkyr* t o t *  c o n to q y t*  k a rra  
n a** paism ynty** k^ficymty mannympyqyntoqo. 8 , Na ca sy q y l' c i l y t y  
na* eppyn ty* . 9 . Q ogyty : ta k k yt q o l t y t  c lp y q y t  p u rq ysa  to ty k  c i q -  
qymotempa. 10. Sapylak  i r a  mannympyla ta t ty r a lty m p a ty . 11. N #  qa j1 
n a ss a ry l ' q a ly l ' rniity t i ig o t y t .  12. Nyny tap  m ortyk ty  sa g a n ty ty .
13. Q aly l' ravity te p y tk in  t u la  na* u tyrym m yn toty t* . 14. Tapyp tu 
l a  n ilteyk  o r q y ln o t y t .  15. Tam n ik  k s t y g y t y i  "Ts k u t ta r  e s o ly t ?
16 . Masfp na* a a t t y n t o ly t *  p e ly k o ly .  17. N il'cyk  qum a ssa  e t t y la  
tukka. 18. Qumyn m otty  tu kka, nym tyqyt am yrk oty t. 19. Nilteyk e t t y 
l a  tu k k o t y t ."  2 0 . Nyny к о ш а  na* tanaymmynty*. 2 1 . Ukkyr q a ly k  
k arra n  na* qalym m ynty*, q u ra l' q a ly k  k arran  na* qalym m ynty*.
22 . 5my q a ly t  к о ш а  na* tannym m yntotyt*. 23 . I r a  c u l ' *  m otqynty* 
na** se r p y n ty * * . 2 4 . Q a ly ty t  poqyn e p ta q y t  am nalntysa motyn* y ly p *  
fiu tysa  na** toqqym m yn totyt** , nyny to s a  toqqym paty , nyny u rsa  
qamnympaty, nyny a j  fiu tysa  na* toqqym m yntyty*. 2 5 . Nyny qalytym  
m otty  i i t y la ,  кш ш £г apsy  q a jt y  £ sa  muntyk k a rra  na* tottym m yn tyty* .
2 6 . Nyny i r a  na* ap styqolam m yn tyty* , na* am yrqolam m yn totyt*qa lyt.
2 7 . Nyny o n ty  m otqyt qalym pa, s i t t y  amnamty fignnal' ok osk a n ty  na* 
utym m yntyty*, s i t t y  amnamty p o q y l' *  p e ta l ' *  m ota** p u t y l t y * * , s i t 
ty  amnamty in n a  s o g a l  p o ry n ty  na* utym m yntyty*. 2 8 . S ep y la g  na* 
a m y rp y n to ty t* , s e p y la g  na* omnymmyntotyt* q a ly n . 29 . Nyny i r a  am- 
n a lq y n ty  la gk a lta yn ty j “ Tusa c u g y ly t  m o tty In 30. T ol' p u ry s*  la k a *  
a c a l t o t y t ,  nyny ny m otty  tiisa  c u g o t y t .  3 1 . Йennal' okoskan o t su - 
myt m otty  c u g o t y t , nyny innany i l i a  m otty  c u g o t y t .  3 2 . S i t t y  im a- 
q i  motan* oqqyrf* o t t y g y t y  p ic y s a ,  s i t t y  im aqi ficnnaqyn okoskan  5 t 
surayt o t t y g y t y  p i c y s a .  33- Q aly t pona cap q o n t y s 'g o t y t  -  a j  c a r r i  
q a t t o t y t .  3 4 . Q a ly t pona ta n ty q o  t a c a ln o t y t .  3 5 . Nyny ir a p  ta n ty -  
q o la p ta q y t  cam o r q y ln o t y t  -  fiomal' p o r q y ty  n y t q y l l i l a  q a l le n t y .
36. O ram potyt, oram p otyt -  cagal* ce g g y n ty  la k a  q a l l e n t y . 37 . NynyЯ  
i r a  pona na* paktym m ynty*. 38. Na fiomal' p o r q y ty  muntyk n y t a l o l -  
p o t y t  q a l y t .  3 9 . Nyny q a ly l ' muty k o p ty k o l na* co ttlm m y n to ty t*  cu l1* 
m otty sa **  t o t y t .  4 0 . Nyny q a ly ty p  c o t y la *  p u la *  k a rra  na** la q a l -
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tf mmynty** q a ly l ' m otyr soqqyp  t o k k a lt y la .  4 l . 5шу q a q ly l ' *  m yty* 
karran  £ppa. 4 2 . T in  ana qalym pyl' q a ly k , q u ra l' q a ly k  nannaryk j n .  
ta lp a , nannaryk la k s y r a .  4 3 . «Y-х а ,  y -x a ,  tfomal' Porqy i r a  q a t t t n -  
ty . 4 4 . Nyny q a j simyn n o ty  amta7I 4 5 . Йота1' Porqy i r a  i l i a *  q a t -  
ttsy m y t* . 4 6 . t I  a j  henna q a n to m y t."  4 7 . Nyny fiomal* Porqy i r a  
naraposa  m otte ijy ty  na q u ra l' q a ly p . 48 . Nyny moqyna la q a lt e g a  na 
qu ra l' q a ly k . 4 9 . Nyny tarn £j n a cca  la q a lt g g a .  5 0 . Q alytyn  motyp 
muntyk ta q q y ln y ty , q a ly ty n  imap i l i a *  q a t ty i jy ty * . 51 . Nyny moqyna 
ta t ty ijy ty  q a ly ty n  m otyp. 52 . Namyi^ k e p il '*  motyp na** caaym m yntyty**
-  p o n ta rty  as a t a .  53 . A j q a ly ty n  otam muntyk ta q q y lp a ty , a j  mo
qyna tBqqym paty. 54 . Nyny ukkyr* t o t *  c o n to q y t*  lityn  o m tp ty t.
55. Wsrqy k an airam ty  pona na* sorym m yn totyt* . 5 6 . Nyny macca k o r a -  
la  qanm yntyl' l j a l t y  moqyna na* tum m yntotyt*. 5 7 . Nyny na* k a n t a l -  
m y n to ty t* . 58 . Motyp t i i la  warqy I j a t y  kanan u ty p  ny na* c iq y lm y n - 
t y t y * .  5 9 . Капа nyny la q a lm y n ty . 6 0 . I r a  nyny la gk a lta yn ty 1 "Kanak 
q a js a  laqym pa?" 6 1 . Pona m annympyijylyt. 6 2 . Kanak q a js a  laqym pa?" 
63 . Pona p a k ty r a . 64 . Mannympotyt. 6 5 . f i i*  q a j*  slimy cagk a . 6 6 . Ly- 
pyk* | ja * ,  h i*  q a j*  as a t a .  6 7 . Ira n  a ty  nyny na* u n ty sm y n to ty t* . 
6 8 . N a *q a j* - on ty  asy  i l y n t y .  6 9 . Nyny m otty  na* s e r p y n t o ty t* .
70 . Nyny i r a  na* koj^altym m yntyty*, k u t ta r  q a ly l ' muty t u la  tapyp 
cap q a tq o la m p o ty t . 7 1 . Muntyk na* k oga ltym m yn tyty* . 72 . K u ttar  
cu l' *  m otyl' *  tom ty tiL-sa na** cottym m yn tyty** q a ly ty s a  h fin ty .
73. Qural' q a ly p  moqyna utym m yntyty, katym patyi "K a ta ty , n o ty  yky 
i c c y g y l y t " .  7 4 . Nyny tanimyt t a t t y  q a ly t  m i lty  as i c c b t y t  m u tty la .
75. Tammyt t a t t y  na* i l y n t o t y t *  p o k y ty l ' q a n typ y l' t a t t o q y t .
76 . Muntyk n a in ty  c a p ta .

TeKOT № 2 1 . tiom al1 ) P orqy .

1. Sotqyn  ilym pany Йотаj 1  ̂ P orqy . 2 . Tepyn myqyn eppynty n o -
kyr I j a t y ,  n ok yr  amnaty Eppynty. 3 . I ja x t y  q a n k oty t s o t t y  s u r y j -

**2 ) 3 ) 4 )Ja* • 4 . UkkyparykJ' i r a  qanpa k ih ca q y n ty  ' .  5 .  K ih cyn ty  seqyn
mannympatyj un^' 14.sqymmynty. 6 . Йота j  P orqy  i r a  kalteympany, 
konna paktym pany. 7 . Am nalqynty oryh hany j "Q a ly t  t u n t y lo r y c c o t y n ."
8 . I  katym paty im n ilq y n ty i "M B tnylanty6 ) tS q q yg y lyn  to p7\  u r s i  
q a m ta lla , nyny h iity sa  p in n y lyn ^  ^. "  9 . Animal ty  n i l ’cyg  mempotyn, mun
tyk to q q a lp o ty n . 10. Nyny oryh hany j "Q alyn  mot seraq yn tyn  ukkyr 
motarf( 3 k ty * n y ll£ g y ja n y '*  ) ,  ukkyr e j m otyp ora n ty 1 0 ) , ukkyr £j o k a s -
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кап J k ty . 11. Mat pona sa ccy m ottaq ak  t u ^   ̂ p osa  aa* q e ln y ly n * ” .
12 . Qalyn tump3tyn

,1 )

12 )
13.

maj
e i t t y  q a ly q q j qa lym poqi k a rra q y n .

„  1 О j ^
Porqy i r a  tok k a ltym pa ty  bomaJ J' porqym ty i  qa lytym  a p a ty q o -

Xampaty. 14. O ntyqaj nymty kojym pany
15

14) 14)i kojym pany ' ,  u rea  myaa
Q a ly j1"*' i r a  ta p y t  c lp a -t o t t a lp a t y  1 on ty  pona sa ccym otpa .

16 ) -  -  . . . . . .qyn '  pona saccym otpa  -  amnaty qattym paty  q a l- ir a m , m otty  t i s -
qymbtpany. 16. A ukkyr amnaty m otyporyn  n o n e la  q e lp a t y  t i i11' p o s a .

Q alytyp t i is a 1 '*̂  co ty m p oty n . 18 . ^ om aj1  ̂ P orqy  i r a  k a rra  k u r -
I r a

17.
ra lp a n y  i  mannympatyi q a l - i r a  qalym pany konna m otqyn ty . 19

— e 18) м ,, e
p o t  to k ty  ny П е т р а  p i c y j  ' u ty n , t a t t y r a l t y l a  qa ttym paty  q o tk y -  

i l l a *  q a tp a ty *  q a l - i r a p .  2 0 . Tapyn maPcap tok k a lty m p a ty  i■yn ,
k a rra  k u rra lp a n y  q a q la n ty

21 )
19) 2 0 ) ••2 1 . Mannympatyi fto rq a n ty j '  q a ly j 15)

ir a  Smnynty qaqlaqyn ' .  22. Q a l-ir a  qoltympaty £omaj Porqym i  l a -  
qaltempany, qaqlym miSalla. 23 . Aomiij1 '  Porqy ir a  fioqolampaty.
2k. Q optyraltyla  mitympaty i  narapot clpysa parqylpaty qot topyt 
c ir y . 25 . Qaqlym Impaty, mona qanpany. 2 6 . Qalytyn o ta j22 ^* myp*
nuntyn Im paty. 27 . Q a ly j1 '5  ̂ motyp casymm ynty. 28. X jaX ty  moqyna

"  -  23) 2k) — — ” 11)tumpotyt lypyqqyn i  mannympotyni aayntyn motyp tu ampaty,
a q a l y j 1"^ mot om ta. 29 . Kypa* b a q yn ty * marqy2 "’ ^** & a ty * *  oryfA an yI

“Tan ragkag* ig a n ty * , q a lla  kanatqa2^ ' lypyaejaa! “ 3 0 . Kypa* fcety*
tiimpany2^  , lypysEmpaty kanatqa2^ .  3 1 . Капа laqqymotpa i  eeyty
laijkajpany '  I “Kuty mat kana^my qatynnyty?" 32. T ja lty  untyaFrapO-
tyn esyntyt caryp i  mot aarrEmpotyt.

Текст записан на верхнетазовском говоре (см . примечание к 
ТеКСТу Й 7). В СреДНетаЗОВСКОМ ГОВОре:1) Йота1'; 2 ) suryPPa;
3 ) ukkyr par; k) kjbcoqynty; 5 ) i it ; 6) motnylonty (motyn y lo n ty ) ;
7 ) to p ; 8) p i n n y l y t ;  9) n y l l S g y ja ;  10) m otyporon ty; 1 1 )  tii;

12) tumpotyn; 13 ) &omal'; 1k) koPympa; 15 ) q a ly l'; 16) clpoqyn;
17 ) tu sa ; 18) p icy l'; 19) qaqlonty; 20) feorqantyl'; 2 1 ) qaqloqyn;
22) o ta l'; 23) tiimpotyt; 2k) p in ; 25) warqy; 26) kanatqo; 27) tumpa; 
28) larjkal*pa,

Текст N 2 2 . P alna .
1. P a ln a  ily m p a . 2 . Ukkyr* c o n to q y t*  a o t ty  qanna la p y l ' й с у -  

q o n to . 3 . Na* qenm ynty* m aconty , lapym ty q a t t y g y t y .  k . Konnany 
k a r ra  k a n ta lE g y ty i q a ly q q i .  ( . . . )  5 . P alna  n i l '  k e t y g y t y 1 “ Man a j  
ku t P a ln a ok ? 6 . P a ln a  t i s s a t  s o c y r y l ' m otqynty ”.g a . 7 . Palnan mot
ty  man a s s a  i c c y r n a g . "  8 . "Lfe, q a lly m y t , 9 . Palnam i l i a *  q a lly m y n *“



tO. Nyny q a n n 'q i , a la k o q y n t j k a rra  pa n ififiiiq i. ( . . . )  11. M ^tty t a c -  
oakty  tu ly sq o la m n y , o ra a  tuqolam ny. 12. Nyny q a ly q q ity  q o t t a  a l1-  
c p q i .  13 . P alna innsi* n y l l e j a * ,  lapym ty t l t y l a ,  qvunoqimty q a t t y g y -  
ty .  14. "K utyP alna p e s a l ? 15. PalnaSk, mat tarn f n t a k ! "  16. P alna  
konna qsnna t i s s a t  socyry l*  m itq y n ty . 17. Q a lyqq i moqyna q a n p jq i 
n yrk ym olla .
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f lin ty *  my-
Текот № 23.

1. Sotqyn i l y s o q i  s i t t y  co p a sy q a q i . 2 .  Marqy* ' he 
qyn say im aty . 3 . Imaty s o t t y  qankany t o p y r y j ja 3 ^. 4 . § o tq y n ty  
ta tty k k y g y ty  saijkyp. 5 . Ukkypar^^ im aqynty katym paty: "Kun_-ty q a t -  
kanty sa gk yp ?" 6 . A im aty oryfifia : "P agysa ca ttyk k a k  sa ijk y p ."  7_. A 
kypa copatj^kal'cym pany i  m arqy*2 ) fiiq y n ty *  oryfifiany 1 "Q on typtaqan - 
ty  k a s y j* 3 ) porqam ty* tok k a ltym paty  m ilq a ^ ^ ."  8 . Lypyqqyn^) im aty 
ir a q y n ty  oryfifianyj "K a s y j* 3 ) porqam ty* t o * *  I t y * * , mpssii&coqyt po~ 
t p a . "  9 . I r a t y  k a s y j* 3 ) porqym ty* to * *  Im p aty** , im aty ir a n t y  k a - 
a y j* 5  ̂ porqym* tiifiap i l i a * *  ailttC m paty**. 10 . Q a ly t t i in S ty t , m 'ty p

О \  ̂ • •  mm .. „
к о ja lty m p a ty n  m otyt s a tq a j  c a t t a lp o ty n  kom asa. 11. Kypa* hety *  
^nna** paktym pany**, kae y j * ^ " porqym* tok k a lty m p a ty , a  marqy* ' 
fie ty*  cap to k k a l tym paty -  tiibak ty  tokkym otpynty i  t i s s a  kylkymyn 
c a r p a ty . 12. A im aty pona saccym btpa , lagkyfifias "Мазут yky cu ijy - 
ly n l*  13. Kypa* fie ty*  m a sse la^ ) t o t a n t y 10) omtlmpany. l 4 .  Q a ly j ' *) 
i r a  m3t s irp a n y  i  tu^2 ) c s ty q o la m p a ty . 15. Kypa* fie ty*  pona raassi- 
mpa' 3 ) m Ptypjrym yn. 16 . K arra a n ta q y n ty *^ ) к ота  Iq y n to  qanpany.
17. Komaimty Im paty i  qanmyn fiompaty qa ly tym . 18. Ukkyr mutym mail- 
nympaty -  u ty t  s i  k u r y n t i t y t .  19. Qenpany, s i t t y r a ta ly j  ' mutym 
mannympaty -  a j  s i  k u ry n ty > 2 0 . N o k y r y m t a l y j ) mutym mannympaty -  
s l t y  caijka. 2 1 . Karra c3  jn o ly n  t i k t y  о пт утр any i  qa lytym  a tym paty.
2 2 . Mannympaty: q a ly t  t u n t y lo r y c c 3 t y t . 2 3 . Copanty ima q a ly s s a
_ 1 7 ) “ 2 )о т ta n y , p isyfi& any. 2 4 . Kypa c o p a ty  la ijk a jp a ty  ' '  o fiaqyn ty : "Marqy* '
fieny* k i s y j * * 3  ̂ p orqy **  l i t t y  u t ts n n a n ty !"  2 5 . Komamty inna* ta ttym -
p a ty *  i  a n ty t  c lp y j  ' qumyp ca tty m p a ty , q a l y j 1 ' i r a p  ca ttym p aty .
26 . I  u t t y  qam pollm pany. 2 7 . Qalytym muntyk q a tp a ty  i  ofiamty konna
ta tty m p a ty . 28 . 5&aqynty katym paty : "TNi'2 ) c o t a s ,  mat parcsujkam ta -
k yryqyn oqa . * 2 9 . Onty cppsy  mimsiyntyty. 30* T u t1^  qanqyn ofiaty
q a j* 2®  ̂ porqym* t ek yry k k y g yty . 31 • A tern Im paty , ofiamty tu n ty 2 1 )
k a rra  p a rq y lp a ty  cp p sy sa . 3 2 . Ofiamty tu sa 2 2  ̂ cStyrapaty. 33 . Moqyna
qanpany co p a q y n ty . 3 4 . Tiimpa2 3  ̂ moqyna, mannympaty -  co p a ty  ippany
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q u n ty la . 35» Copaty кура* beq yn ty *  oryfifiany t "Quptaqak p o ra n ty  ' 
p i l l a 2"^ s ip  q a cy la n ty  i  on an ty  qumy ty k in 2<* ̂  q a l la n t y *  s i * . "  3 6 . I  
kypa* ftety* copam ty p o ra n ty  ' p in p a ty  ' i. o n ty  qanpa qum ytykin .

Т е к с т  з а п и с а н  на в е р х н е т а з о в с к о м  г о в о р е  ( с м .  при мечани е к  т е к 
с т у  №7 ) . В С ре Д Н е Т а З О В С К Р К  г о в о р е ! I )  t i m f o a s y q a q i ; 2 )  w a r q y ;  Э )  t o -  

p y r y l T a ;  4 ) u k k y r  p a r ;  5 ) k a s y l ' ;  6 )  m e l q o ;  7 )  p i n ;  8 )  k o l l a l t y m p o -  
t y n ;  9 )  w a s s e l a ;  1 0 }  t o t o n t y ;  1 1 )  q a l y l ' ;  1 2 )  t u ;  1 3 )  w a ssc m pa ;
14) an toq y n ty ; 15) s i t t y m t a ly l ';  16) n ok y ry m ta ly l'; 17) la g k a lfca ty ;
18) c lp y l ';  19) t u t ;  2 0 ) q a l1; 21 ) t i in ty ; 2 2 ) t i is a ; 23) tunipa;
24 ) p o r o n ty ; 25 ) p i l i a ;  26) q u m y t y t k in ( i ) ; 27) p in p a ty .

Т е к с т  № 2 4 .

1. IP tyk  ily m p a , warqy ta ty p y . 2 . Nui^aty tp p a . J . Losymty mim- 
p a ty  I ja n ty n y k , Makar ir a n y k . 4 . K asyl' p o r q y ty  I s a .  5. Na a ssa  
o n ty  p o r q y ty , na to *  m oroqyt* £ppa a sy n ty  p o r q y ty . 6. a s y ty  Tama 
CD psyty, £ppa ta p y t  p o r q y . 7 . Tama c o p s y ty  eppa warqy ta ty p y .
8 . Puskasa o n ty q o s to  c a tty k k a , q5ntyl* *  o ly *  u ty s a  o r q y lk y i jy ty .
9 . N^l*cyl' fcppa warqy qamytyryl* *  qu p*. 10. Utymty aorykk” t y t  tlm - 
ty a a  a j  topym ty, c ip  q a m ta lty k k o ty t , o t a t  q op yt to q q y k k o ty t .
11. Tapyp namyn I n ty  o m ty lty k k a ty t . 12. Na m otqyt kypa I j a  ca g k y - 
g y ja .

Т е к с т  fc 2 5 .  T s n t y i ’ .

1. Qatym m antyla  n il*cyg  na* utymmyntotyn qa ly l*  p e la q q y n y , 
nomty soq y ficyqo» "Nop q a j ” nyl* n il 'c y k  katym paty? 2 . Sol*qwmyl' 
p s la q q y t  ta ty p y  q a j t o t y k  nomty w e r ig p y la  i l a ? "  3 . ЧТО Правда, 
nom n il 'c y k  k a ty g y m ty ja . 4 . Т а к  И t u o t y t ,  t u la  na* soqyfxbyntotyt^  
"Mompa, t a t y p y ly t  kun I j a ? "  5 . Sol*qumyl* qok n i l 1 k a ty g y ty  tonna 
qa ly l*  qonyk i "Nomty soqyfifiEntomyn. 6 . Packanyk k atsn tcm yn . 7. Nom
ty  s in t y t  o n ty g y ja ,  n im y bA yja ". 8 . Packanyk q e n n p ty t . ( . . . )  9 . J e -  
cka k u r r a l l a  packanyk k a ty i jy ty , s t o  tu ijy ja , n i l ’cyl* u ry  f s y .
10. Na* qarym m yntyty*. ( . . . )  11. "Qatymyn m ontyqo n s t n a " . 12. Mun- 
tyk  s o r n jty n  nul* *  m o tty * . 13 . Packa k a ty r jy ty : "Nomty n im ysq o , a s 
sa  m uttyqo n a tn a . 14 . Те warqy ta ty p y  t a t t o t y . "  15 . Na c e ly  utym po- 
t y t  qumyp, ta typyl*  qumyp t a t t y r a l t y q o  soPqumyl* p e la q q y n y . 1 6 . Na
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o i l y  Ы *  qajym *as mim pBtyt. 17. Packa katym patyi "Давай k an p y la  
t a t t y r a l t a t y .  18, Sol'qumyl' qonyk t a t t y r a l t y q e  n Stn a , ta l ' q a ry t  
tymty e g y ja .  19. Даже ЛОЖНО tain u ty t  ta t t y r a lt y q ® , ta a  lityn  
resyr^-nentom yn, k u tta r*  £ ty l ' *  q i t y  a a n n s n ty ty ." 20. Na* i r a l l p y  
t a t t y n t o t y t * .  21. P orqyn ty*  l lp y *  tokka ltynu n yn tyty . 22. Na u tyn  
nOl' *  m ottj*  tuj^otyn^m vm tyk bfnty**$ 23. Packa k a ty g y ty j "Давай, 
k u tta r*  s t y l ' * q i t y  n cn ty q o ? "  24. SoPqumyl' i r a l l p y  n il*  k s t y g y t y i  
■Me fii*  qajym * a ssa  tsaymjiniyn. 25. Q alynyk, p a ck a , s o q y ft c y la l ,  raa 
tt ukyt t u e y ly t " .  26. Packa k a ty ^ y ty j "Me, mompa, pagyea q s t t y r s n -  
torayn?" 27. Qalyij na* kstynm yntyty^ "Paijysa k o ry tte n tS a y n . 28. Sel<- 
quayl' tram , p a ck a , m o t y r la l " .  29. SolVjuisyl' i r a  n i l '  k s t y g y t y i  
"M at, m yta, n ilteyk  a ssa  sO n ty rten ta k . 30. ЛИШЬ бы 03МЫЙ warqy 
qatyp  m sntylym yn, а НОЖОМ ТОЛЬКО ИГрЭТЬ.31. Puakaaa ja p  cun - 
tomyn, p o tp y l ' k a sy sa  coqqon n ?n t"m yn . 32. Dnyl' q i t y »  m5nn£nt3myn. 
33 . Me, m yta, n o r  qumyn n arap osa  s in y t  p a r q y ln y ja t y t .■  3 4 . Nyny 
packa k a ty q y ty  s o q y ficy la : " I r a  somak tom nyty . 3 5 . 5n y l' *  m y ly * ,
Jap co q q o ijy ly n  n ilte y k " . 36. Tonna q a ly k  n il 'c y k  k e ty g y ty »  "M at, 
myta, n araposa  q e l l a  a s sa  s e p y r t n t a n ," 3 7 . Packa n ik  k a ty g y ty j "Qa 
assa  s ip y r e n t a l ? "  ( . . . )  38. Qalyij m elty  ta k k fm py la , i t y k a ly k  ta ij-  
gym atpyla  3m ta. 39 . Nyny s i t t a l  packa k s t y g y t y i  " Д а В Э Й  ООГЛЭСИе, 
q S ta l m on ta ty . " 40 . "Ну ЛЗДН0, mat, m yta, sagairngntam ", 4 1 . Mun- 
tyk  flin ty *  p in n ity n * .  ( . . . )  4 2 . Warqy te ty p y  na* qattyrym m ynty*.
43 . P o tp y l' k i s y l  la k a sa  coqqom pa, qa ttyrym pa . 44 . Pecyp c jty ra ltym - 
p i t y t ,  tu sa  p t ty m p o ty t , namysa qa ttyrym pa . 45 . Warqy ta ty p y  q y - 
q y lp a i * 'Ну ДаВЭЙ, kypyl%  a t y l t y g y m t y ja ." 4 6 . Sollqumyl' i r a  n ik  
k a ty g y ty i "L a tn o , mat sa^ an n in tam .” 4 7 . Nyny na i r a  qa l' *  porqym ty* 
to * *  t l t y g y t y * * . 4 8 . Nyny t in a  p o tp y l ’ k a s y l la k a  q a t t y g y t y ,  rnbtny- 
lo n ty  altea. 49 . Packa k e ty ijy ty i "P o tp y l ' m ytysa a ssa  cp ty q o  n otn a . " 
50. Tusalm yl' k asy  p in p S ty t  m o tn y lo n ty . 51 . P o tp y l' paraksa  qattym - 
p a ty . ( . . . )  52 . "P u sk a lly  t a t t a t y ,  pul%tsa a p s ta ty  i l i  ty ro p sa  apS- 
t a t y . "  53 . SolVjumyl' i r a  n ik  k a ty ijy ty j "Mompa, lu c c a  ty ro p sa  a p s ta 
ty .  54. Qumyn a j  t f  n ym ym tyjatyt. " 55. T o q y ltS ty t  namyssak q p n ty l' * 
o ly * ,  packanyk m i ip t y t .  56. Packa t o q y l t y g y t y  q o n ty l ' *  o ly m ty * .
57. "Mat moqaqak ukkyr qua n y l l f g y ja * .  58 . Packa a ssa  k y k a la i "Luc
c a , a o l , on an ty  q o k ly  n y l l i g y j i i . " ( . . . )  59 . Ny c a t t y g y t y .  60 . Pa- 
скавук auntyk q o n ty l' *  o ly *  su k y lta  a ig y t y ,  t o q y l t y i jy t y : muntyk 
t j a ,  nam yssal' s iiryn ty*  la k a l ' *  м у*, aerk aq yn ty  porak  n on ty .
61. Packa nik k s ty q y ty i  "Вот, МОЛ, молодец!"
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Т е к с т  1Ё  2 6 .  N o k v r  tlm fittST n  i l y n a r m t b t y t .

1. Ilym pa ukkyr 3m tyl' *  q ok * . 2 . Npkyr I j a t y  fippynty. 3 . I ly m - 
p a  asa  kunty, ukkyr#conton*qum pa. 4 . I j a l t y  o n ty t  p g ly k b ly q  qalym - 
p b t y t .  5 . Asa kunty i ly m p S ty t , a p s y ty t  siiftcyqolam pa. 6 . Npkyr bafi- 
t y t  qalymmynty. 7 . Kypa co p a ty  na* katynunynty*i "Q allym yn, qumkbl 
k u t ta r  iltn to m y n ?"  8 . T e ta q a j I q y lp b t y t ,  n b ty  na* qon qolam m yn tbtyt* . 
9. W ettot q e n ty p ta q y n ty tco p a q ity  m e lty  q a ly m p oq i. 10. ^£nnalb qan- 
n a , a j  a t y l t a ,  ta p a q i m a lty  qa lym pb qi. 1 1. a t y la  t a t t y r a l t y g y t y , 
nyny n ik  k e ty g y ty i "Qa q a ly m p b ll?  12. Qailym pygyll c a tk y s a , lypkym b- 
tq o lam ty *  n a * ."  13. SoqyK fiyty: "C a k a p ty la  fienna q a ly m p y g y ll , sa q - 
qyn ytqo n btn a . 14. P oqyt k u t ta r  saqqfcntbmyn p o k b ly k ? "  15. Nyny s j 
fi&nna qennbtyn . 16. Ukkyr* co n to q y t*  qalym pyptaqynty  n ilteyk  q o g y ty i 
fiannat k os*  q a j*  a t y n ty ,  q a j s a l t y  q a j po a ty n ty . 17 . T u la  a ty g y ty  
t in a  qumoqimty. 18. Na* tu n to q i*  tapynyk . 19. Nik k a ty g y ty j "6 e n - 
na q a ly m p y g y ll, fiennat q a j po q a j q a j a t y n t y ."  20 . Nyny £j fienna 
qanny. 2 1 . Cap tiia  -  bn y l' ta k yp y l' s a l t y  matqymmynty. 2 2 . Nyny 
qumoqimty a ty r jy ty . 2 3 . T u ip q i qu m oq ity . 2 4 . N ik k a ty y y ty  warqy c o -  
paqyn ty» "Tap p o ly  i . l l a *  m a tte a ty .*  2 5 . Mat nat*kunty*qO rram  me- 
ty n ta p , a t e  n b ty  p o l l  p a c c a lb ln y l l  i  t u l j  c o t y i j y l l . "  2 6 . Nyny tap  
q o r r a l ' tb k ty  mala q y q y ln y , ta p a q i y ry k  m a t t a lt y lo r y f i f iy t l .  27 . Ny
ny n ik  k a ty ijy ty  i "Mat q o r r a l ' tom muntyk mala q y q y ln a k , t e  m alty  
o r y fe f ib l l ."  2 8 . Nyny on ty  p a k ty la  p a c c a lb ln y t y , tiimty c b ty i jy ty , ny
ny iitqo  qon ififia . 2 9 . Nyiy c im ty  m u syregyty , n ik  k a ty ijy ty i "Amyrny- 
l l ,  q a j за o rym k y ly m p b ll? " 30 . Onty q a j amyrpa q a j a s s a , ukkyr p a - 
k a l  iitym paty q a j a s s a .  31. Qumoqimty apstym paty na fia fity  k s s y l*  l a -  
k a s a ?  32 . Nyny k a ty ijy ty  warqy copaqyn tys "Tap p i t  n b ty  ta t  saqqa- 
syk t u ly  s a lty m p y la , a  me q o n n s n t l .■  3 3 . Кура сора  k a r ra  mannympa- 
ty  ny p o rq y n ty  tiifian y lq y l ' pklaijmyns warqy co p a ty  q o n t a lt e n t y la  
om pa*nbty*karra tu n ty  lo q q C n ty . 3 4 . Кура сор а  inna* p a k ta * , n ik  
k a ty g y ty s  "Q a jq y t qon ty k u ficb l i ly s a n t y 7  35* X lla *  q on ta s*  I 3 6 . Ки
пу mat q o l t s n ta p  t a t  c b ty  t ip y p  i l i  tb n typop  ta s y n ty  illa*m S qO *?" 
3 7 . Onty tu l ' tp k ty  irm a* s a l t a ln y t y * ,  nyny k a rra  q o n i l l i  lit ta -  
tyrjyty  c i lt e n ty s a , nyny p o t t y g y t y ,  nyny J .l la *  om tyla*» p o tp y l ' c b j  
u tym pyla bm ta. 38. Ukkyr* c o n to q y t*  p i t * *  c o n ty l ' * *  k o ta n ty * *  
tu ly& fia , n ilteyk  u n ty fifiy ty i k os*  q a j*  t u n t y lo r y c c y .  3 9 . Tiimty inna* 
s a l t a ln y t y * ,  nymty w arkol'pa. 40 . Yryij n il*  t e c c a k ty  tu n ty lo ry fifia . 
41 . Ukkyr* con toq y n *  n il* cy l' i r a  q o n ty ccy s  fiuqyty  o ly m tysa  tb ty k  
ca ija l' u lq a  a j  t l i t ,  t i lt  a j  u lq a . 4 2 . K u tta r  qorjyty  ilteam ty , ty



la t ty g y ty  ilteam ty. 4 3 . N ik k e ty g y ty s  "To* t i t a l t y . " 44 . Nyny k a r r i  
u tqo qon ib fiy  c iP a n ty s a . 4 5 . I ltean ty  t e t a q a j  t o *  p a rk a ln y ty * , nyny 
•omak t s k y r 'l e g y t y  iltea n ty  t e t a q a j ,  nyny t a q t a l l a l t o ln y t y *  in n a * . 
46. Xlteaty qsnqolam na. 4 7 . Nyny ilte a ty  n ik  k a ty g y ty s  "Q a jaa  a in t y  
m lntak?" 4 8 . Nyny, myija, p u lla k y P a sa  m iijy ty , n ik  k a t y g y t y : "Na 
p u lla k y Пар f i i*  k u ty*  yky ten y m y m tl." 4 9 . Nyny, k u t ta r  ilte a ty  к и г г э -  
Iny, qumoqimty inna* s i t t y g y t y * »  "T flte  q a j m e lty  q on t E j o l l ? "
•>0. Nyny o n ty  k a rra  u ty lH a qonififia  c3  j  m u syryqyn to. 51 . Nyny musy- 
r lg y t y ,  qumoqimty q u r a lty ijy ty I  "tfafity k e s y l*  la k a *  am yrn yll cakap
t y la ,  a j  qantam yn ." 5 2 . A p s ty g y ty  qumoqimty, nyny n 5 ty  qanqolam - 
n b ty t . 53 . Na c e l  у w e tto q y t  q a n ta q y n tl a j  qa lym pS qi. 54 . A j e t y la  
ta tty r a lty m p a ty , a j  t o t y l a  q y c c a lt y i jy t y .  5 5 . A j fia m a  q s l l a  qumo- 
q lq y n ty  n^k k a ty r jy ty « "C atk ysa  fienna q a ly m p y g y ll, m onty, s i t t a l l .  
56. P i t  saqqentom yn m a co q y t ."  5 7 . A j fienna qen n btyn . 58. Qanna 
f>£nna u k y t , qum oqity  a j  qa lym pS qi. 59 . Moqyna cam m an tcja  -  a j  q a - 
lym pSqi. 6 0 . Nyny a j  t a t t y r a l t y g y t y , a j  qum oqlqynty t o t y l a  n jk  к э -  
ty ijy ty i "A j qa qa lym pD ll?  6 l .  Q a j l l  qattlm m ynt у ? 6 2 . Qalym pyijylJ 
c a k a p ty la . 63. Ukkyr fia jn y  la k a  qalymmynty. 6 4 . Namyp am la*pu la* 
kucca aa**qaty lym yn**?M 65. Nyny e j qanny. 6 6 . Na m u q y lt lry l ' c e l y  
nilteyk na* qalym m yntStyt*. 67. A j lypkym jtqol& m na. 68 . Nyny a j 
• t y la  t a t t y r a l t y i jy t y  1 "C ak ap ty la  fienna q a ly m p y ijy ll! 69 . Qaj t o p y l l  
o r q y lp a ty ?  70 P o k 3 l, to k k a l k u t ta r  eaqqentsm yn?" 71. Nyny S j  f iin 
na qanny, qum oqity  a j  q a l o q i . 72. Utyn ukkyr* con toqy n *  n ilteyk  q o -  
i jy ty : tfcp q a j po q a j q a j a ty n ty . 73 . Ny cap tiia  -  monty p o .  74 . 
ilty lty la  nymty t a t t y r a l t y i jy t y  qum oqim ty, c o n t o l ' cop aq yn ty  n ik  к э -  
ty ijy ty i "K yssa , n o ty  ta p c e ly  t a t  p o ly  p a c c a l o l t y .  7 5 . Q a jsa  eaq - 
qentSmyn? 76.  Man n 3 ty  qorram  m e ty n ta p ." 7 7 . Nyny qorram ty  mala 
qy qy ln a , t o  cap qanny -  qu m oqity  y ry g  ory fiA 3q i. 78. Nyny n ik  k a ty -  
ijy ty i "Telia o m ty ijy li,  ra s  m m nxm pSlI. "  79 . Pomty p a c c a lo ln y t y ,  o la  
pot* tu k a * t isq y m b tty . 80 . Tul' t o k ty  in na* c 3 t a l3 ln y t y *  c i l ’an tysa  
utqo p a k ta , lit  t a r t c n t y t y , nyny m u sy rS ll£ g y ty . 8 1 . Nyny qumoqlqyn
ty  fiafiyt k e s y l*  la k a *  m a ta lS ln y ty . 8 2 . Nyny n ik  k e ty ijy ty j "Amyrny- 
I nyny me qon n gn tej," 83. Q u ra lty ijy ty  c o n t o l ’ copam tyt "Tap p in  
nSty t a t  warkEnnanty, t i i ly  fien ty* s a l t a l t s n t y l a ? "  8 4 . Nyny tonna 
cop aayqaq i q o n t o q i .  85. Ukkyr* c o n to q y t*  kypa c o p a ty  k a rra  mannym- 
paty tiifiakty  ylqym yn. 8 6. A j t in a  ta r a  conto l*  copamy q o n ta lte n ty -  

nyijka, a j  tu n ty  cam lo q q C ja . 87. K arra p a k ty , L in  a qumty konna 
p a rq y ln y ty . 88. "Konna q o n ta s , mat kuny t a t  c 5 ty  t a t t y  tilym raen- 
tak ta sy n ty  tii am m lli* p 5 l i * . "  8 9 . I lla * q o n ty ijy ty * q u m ty , nyny tiimty
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|nna* a a lt i i ln y ty ?  nyny cutym pyla nymty nyrjkol'pa. 9 0 . Ukkyr* co n - 
t o q y t*  a j  p i t * *  c o n ty l ' * *  k o ta * *  n a***  t u r y n t y t y ^ a j  t in a  ta ra  na 
v intE iynty, a j  koa* q a j*  na** tu n ty * * . 91 . T a tty ca k ty  na* ta y n ty ?  
tu t  c i t y  n ilteyk  q o ijy ty i a j  t^nana il'cam y na* tu n ty * . 9 2 . ftuqyty 
n ilteyk  £ga -  qulqa a j tu t ,m u q y lt lr y g  co q y lm o tp a . 9 3 . Nyny p a k ty la  
t y  u q y lle g y t y  ilteam ty. 9 4 . To* fia i^ y l'c fjy ty *  il*can ty  tu t y l ' q a l1 * *  
p o r q y l ' * *  шу**. 9 5 . Nyny, my^a, k a r ra  iity l 'l 'a  p a k ta , c ilfem ty  t a t t e -  
l a ,  k a rra  tu q y t p a r t a l t l r jy t y , nyny i l 'c a n ty  q a l' *  p o r q y l ' *  шур* 
t o * *  p a rq y lfg y ty ^ *  9 6 . Nyny t e k y r o l t e g y t  i l 'c a n ty  q a l' *  p o rq y l' *  
myp*. 97 . Nyny ilt e a ty  tokka ltyqolau nn yty*  in n a * , nyny qanqolam na.
9 8 . AJ n jk  k e ty x jy ty j "Q a jsa  a in ty  m int art, k a tsa n ? "  9 9 . Nyny £ j p u l -  
la k y  Item m inpaty, nyny nilc k a ty ijy ty j "Tap pvinty* la k y  11a* i l l a * # p i n -  
ty**} h i*  k u ty*  yky tfn ym ygym tl. 100. Kussan q a j-s m y l' k ekkonty  
o l ’cynuuainty, n a ss a t  aa* in na* t i t y l a l *  na pim ty^lakyUe??" 101. Nyny 
i l t a t y  qanna. 102. K u tta r  il< caty  qanna, c illa n ty s a  k a rra  iitqo  pak
t a .  103 . Moqyna t u la  ciltam ty tu n ty  ytyrjy  t y  i  qumoqimty in na* a i t -  
ty ijy ty i "W esy ijy ll*  in n a * , ca k a p ty la  am yrrT rjy ll, a j  henna qentom yn! 
104. Qumkol k u t ta r  ilen tom y n ?  105. T£ na* pa* mannympyjjylJi ukkyr 
hahyl* la k a ^ q a ly n ty . 106. C ak aptyla  henna q a ly m p y g y ll" . 107. Nyny 
o n ty  u k yt qanpa. 108. Qumoqity pu ssa  moqynat q a ly m p oq i. 109. s t y l a  
a j  t a t t y r a l t y i jy t y ,  a j  n jk  aoqyh h ytyi "T iT a qa qalymp” l l ?  n o .  Ca
k a p ty la  henna q a ly m p y rjy ll. 1 1 1. Tam tity t saqqymyn, n o ty  hahkol 
q a lfn ty m y n .* 112. Nyny £j henna q e n n o ty t muntyk. 113. A j henna 
e e p y la l ' *  mynty* qen n y, qum oqity  a j  q a ly m p oq i. 114. A j a t y l t a ,  a j  J 
t a t t y r a l t y j y t y ,  a j  aoq yh h yty j "Qalym pyrjylJ ca k a p ty la  h en n a !
115. C a ly ty  a j  n a *p a tqo lam ty< " 116. Nyny a j  henna qanny, tiiija pan- ') 
t y .  117. Utyn lypkym onna. 1 l8.Q orram ty magyty ~ qum oqity  y ry k  са д к з- 
q j .  119. Nyny т у д а , p o l ' tS k ty  p a c c a ln y ty ,  tiimty c o ty g y ty  -  qumoqi
ty  n o ty  t u g s q i ,  o i l '  t o k t y  m u ey ro lla *  p u la * .  120. Nyny n ik  k a ty ijy - | 
ty t  " Amyray1I , qa q a ly m p o ll?  121. N oty a m y r la * p 5 la * q o n ty r jy lI .
122. Ukkyr h ah ty  k a s y l*  la k a *  qalym m ynty. 123. Tap p in  mat n 3ty  
s i n t I  o t t e n ta k , tup s a l t a l t e n t y la .  124. Tf n o ty  q o n t y g y l j . "
125. Nyny n a ty  qu m oqity  qonnym poqi. 126. Onty na p i t  tiimty na* s a l -  
t a l t e n t y la  warkymmynty*. 127. Ukkyr* co n to q y t*  p i t * *  c o n ty l ' * *  
k o ta q y t* *  a j  n ilteyk  u n ty h h y ty ! a j  k o s*  q a j*  na** tiikuna**. 128. Mon
ty  t in a n a  il'cam y na* tu n ty * . 129. A j p a k ty la  i iq y l le i jy t y  ty  t i it  qan- 
t y .  130. A j ca g a l' t i it  £ j u lq a  fauqyty. 131. Nyny ilfearnty to *  h ag y - 
le g y t y ?  13 2 . Qal' *  porqym ty* to * *  m is a lB ln y ty * * , ilteam ty m u a y lt f-  
rprty, nyny k a r ra  c i l 'a n t y s a  q o n il 'l 'a  a j  iit  t a r t y n t y t y .  133. P o t ty g y ty j
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I litem, nyny ilte a n ty  qa l' *  porqyraty* p a r q y lt y t y .  134 . Nyny tu t  q a - 
nyqqyt t a k y r o l lg y t y , nyny t a q t a l la l t y g y t y *  a j  o cyk  inna* il 'c a m ty . 
135. I l 'c a ty  a j  qanqolam na. 136. Nyny £j na i l 'c a t y  p u lla k y lte sa  m igy - 
ty .  137. Nik ke ty g y ty  i "Tap piinty* 1 akylte* irma1**yky Ikkylol*paty**i 
qumynyk yky a ty lty m p a ty . 138. f j i*  k u ty*  yky tenym ygym tl, n il 'c y k  
w era ty . 139 . K ussat k ek k on ty  olteymmanty, nynity in na* aa* I l a l *  na 
punty**lakylte^*" 1 4 0 . Nyny n o ty  i l 'c a t y  qanny. 141. I l 'c a t y  q a l la *  pu
la *  k a rra  u ty llte  pa ficyrn a . 142. Nyny m u sy rfgy ty  ciltem ty , qumoqimty 
inna* s i t t y g y t y * : "W asygy ll c o j l l  i i t y g y l l ,  qa llym yn  n 3 ty " .
143. Nyny b a n ty  k a s y l*  la k a*  na** mimmyntyty*1}  q a l'cy q y l'. 144. Ny
ny n i l '  na* katym m ynty*j "T a p ce ly  n o ty  q a ly m p y g y ll. 145. 6afunyt 
n o ty  caijka. 146. N oty saqqfntom yri fcafikol t3 k k o l m acoqyt. 147. C a t- 
kysa fttnna q a ly m p y g y ll! "  148. Nyny fi£nna n o ty  na* qannym m yntStyt*. 
149. Nany qalym pa, moqyna cap manta -  qum oqity  cagk O q i. 150. A j 
s t y la  t a t t y r a l t y g y t y , nyny n ik  k a ty g y ty : "Da, fefnna q a ly m p y g y ll, 
q a jq o  qalympSlI?" 151. Nyny £j k n n a  qanna. 152. Nany qalym pa, u k - 
kyr* con toq y n *  n ik  qog y ty  A fn n aj k o s*  q a j*  t i t t y  ta ttym m yn tyty .
153. Nyny i l i a *  n y l l e la *  qumoqimty a tyq o lam n y ty . 154. Qumoqity na* 
tu n toq i^  155 . N ik k a ty g y ty s  " fe n n a t  q a j*  em a* q o n t o l l  q a j a s s a ? "  
155t Тара n ik  k e t y g y t l i  " f i i*  q a j*  a ssa  q o n t l . "  156. Nyny n ik  k a ty -  
g y ty i "^Tfnna q a ly m p y g y ll c a k a p ty la . 157» ftfn n a loq yn  i l i a  mannymmfn- 
tim yn, q a j t i t t y ,  q a j purqy  tattym m ynty. "  158. ftfnnalS  qanna, a j  
e t y l t a .  159« Somak q o g y ty : purqy  ciqq ym otp a . 160. Qumoqity t u g o q i ,  
nyny i j  sOQyfifiyty! "Q aj purqyp q o n ty r a S lI , q a j a s s a ? "  1 6 1 . Nyny 
tonnamaqi na* katym m yntytl* : "P u rqy , a ssa  t i t t y ,  purqy  na* q o n t l * . "  
162. Nyny £ j k a ty g y ty : "C atkysa  q a ly m p y g y ll ce lym p y la  tu ly s q y n y t -  
q o . 163 . A j sa q q y p s o ty l ' m Styl' perypsotym yn . 164. C akaptyla  q a - 
ly m p y gy ll fcgn na ." I 65 . Nyny na* tum m yntotyt* q og ” t y t : monty 3m tyl' * 
q o l' *  q a t t y .  166 . Nyny utyqanygm yt to *  q a n n 3 ty t* . 1 6 7 . Ukkyr* co n - 
to q y t*  konnany k a rra  cu n ty l'* * q a q ly ,Htea*** pan jccy***f 168 . Ny cap tu o -  
tyn -  monty u t y l '  tu n ty ty l ' qup. 169 . Nyny ту д а , ny t u la  n ik  k a ty g y ty : 
"Qaj m o lly  садка? 170. Tap qumoqimy m otty  u t a t y ,  a p s ta ty ,  a p sa l 
?ma. 171• A man onak o lq a  k o s  E la k ."  172. Nyny tonnamy k a ty g y ty : 
"T a n ty g y ll  к о т а . " 173. M atty t u l t y g y t y ,  qumoqimty a p s tb ln y ty ,  ny
ny q o n ty g y ty *  i l i a * .  174. Кура сор а  q a ry t  cap  s i t t l j a  -  qumoqimy 
ca g k p q i. 1 7 5 . I r a  q a ry t qen ta q y n ty  k oga ltym p aty  qu m oq itk in y g , s to  
mol Sm tyl' *  qon* naltenyk imal'lte i c c y r a o t y t .  176 . Nyny na qum oqityv •• и, „ tJ ^ —
t a q t a l t y la  k u r r o lp o q i  n a c c a ty , im a ccy l1 m otty  k u r r o lp o q i .  177. Pona 
Lannympyla warkymmynty kypa co p a ty s  "Kucca qumoqimy q a n p a q i? ”
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n o tn y ly  m u s y ltu k k e n ty ty ." 21 0 . Nyny to *  i ly q o la m p o q j*  n 3 ty .
0|1. Qumlmty s i t t y *  q u r a lt a lp a t y * ,  k u ty  kun u cfcn ty . 21 2 . I r a  n 3 ty  
ii’i* iPcym pa*, nyny qanykty  na* qu ra ltym m yn tyty*tapyt k o p to n ty , 
f ifty  1' *  q o tq o *  Bm tyqynto. 2 1 3 . Nyny na* ily q o la m m y n to ty t* . 21 4 . Qan- 
Ira  tapyn myqyt nymty e j i l a .

Текст № 27.

1. Ukkyr p a r  ilym pa im a q ota , nyny i r a l l p y .  2 . Tapytyn myqyt 
• p a y t l sutfiym pa. 3 . Im aqota n il*  tom nyty ir a q o ta q y n ty : "KoskaPaml 
1,11a* q a t t y l l " .  4 .  I r a q o t a t y  pagymty s£ lym paty , a k o sk a T a tl n i l '  
oryilfia : "Pgrqano pona aim u t y g y l l . "  5 . KoekaHatjJ n a cca lS  paktym pa.
(i. K osk a l'a tl qalym pa, qalym pa, nyny n j.l’c y l ' m otty  tu ly s p a . 7 . МЗ- 
t ap cap I g y t y  -  n o ta  Inna* nukycym pa*. 8 . N il' te n y rp a i "Amyrqono 
namanty k y k a k ." 9 . Ukkyr* c o n to q y t*  ta n ty p o  k a rra  to tty cy m p a .
10. Koska am yrpa, tn n typo  o n ty  kepy  u rrlm p a . 11. Koska ip p a .
12. Ukkyr* contoqyt* kos** qaj** na*** tunty***. 13* Mata Inna* 
nukycympa*, kos* qajyl' * qup sirpynty. 14. Nil' mannympaty - о ra
i l » *  n3ty* qattentyty. 15. Koska nil' tomnyty: "Mat sinty qarsntak 
■рано, a tat masym Ijanto." 16. Muktyt m3tap atyltympaty, a sel<- 
oymtalyl' matamty assa atyltygyty. 17* Celyt asyty qanpa macca, a 
IJal*aty na sel'cymtalyl' mptanty qanpa. 18. Kutyka* kos* nil* tom- 
IIytys "Apal kussan moqyna tunta, olymty mannympaty." 19. asyty mo- 
qyna tuga, al'ca. 2 0 . 1 jaty na* mannympyqolamnyty*. 21 . Nyny tjat* 
ptlal' * ugkylsanty mannympyqolamnyty. 2 2 . Nymty tina ugkylsaqynty 
mannympaty colqympytyl' klUc. 2 3 . Munysa paqqylCla inna* tjtygyty*. 
.'4. Sel'cymtalyl' m3 tap inna* niil'cygyty*. 2 5 . Kos* qaj* nassak qat- 
tympaty - sagiinty 14>kkym3tpa. 2 6. asyty inna* sittlmpa*, Ijaqynty 
iiaraanty fiefvfiymptpa. 2 7 . Amyrpbll, asyqynty Ijaty nil' tomnyty:
"Man sj qantak k o r a l a . " 2 8 . Qalympa, nyny n iP c y l ' n3kyr c ig k y l ' 
iitttak na* qom m yntyty*. 2 9 . N atat n i l '  tom n 3 ty t: "Nar c e ly  s 3 n ty r t£ -

—  у ^  . _
n t3rayt.n 3 0 . Ukkyr u ty t  k osk a  qanpa a t ty q y n t o .  3 1 . attym pa, p o t 
y l t y  p a tp a . 3 2 . K u tta r  c e ly t y  y n t y t  p i r y  s y q y lp a , na пЗкуг natak 
n** wasymm yntbtyt*'. 3 3 . T im pB tyt. 3 5 . P osy kypa fie fib a tyt n i l '  tom- 
uyty :  "Т е q a j mannymmyntoqi? 3 6 . Koska to  5mnynty pon y l q y t . "

17. O ptynty porym yt in n a  m is a lp b t y t .  3 8 . Moqyna qannym pBtyt, n i l '  
lom n otyt: "A j qanas a t t a s . " 3 9 . Nyny qanpa, attym pa pun y l t y .
40. K u tta r  c e ly t y  in n a  qont?sImpa, y n ty t  c lp y t  p i r y  syqylem pa, n a - 
la t  c ig k y tq o  f s s l l a  w ass£m p3tyt. 4 1 . T im pB tyt, m a n ta lp B ty t. 42 . P o-
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178. Nyny папу w arkol'pa, ukkyr* con toq y n *  n il 'c y k  t tn y r n a : "Mat qo -  
ty  a j  peqylsam  £na к и оск  q a n p o q i .* 179* Nyny qum ytytk in  soq yA cy - 
l a  na* qom m yntyty*. 180. Qumy t  k sty m p o ty t , s t o  t a t  c o p a q i ly  om tyl' | 
qon* nal'an motqyn f g o q i .  181.  Nyny cap tuga -  Onyl' monty nymty 5m- 
t o q i . 182. Mot se r n y , a t y k o l  m otai^ oqqyn*nyi}kyla mannympaty.
183. N il' mannympaty! copaqim y A in n at om toqi k o s y r s a  s o n t y r la .
184. Ukkyr* c o n to q y t*  kypa AeAfiaty ni.k k a ty g y ty s  "Qumyp qa n il 'c y g  
n y ltym polyn  motan* oqqyn#? 185. tfenna q a r y g y ly n ."  186. Nyny fiefiA aqi- 
ty  n il 'cy ij hehfiymonnoqi kypa hehhaqynt^ ! "Has ta tq a n ty  n jt n a ,  onan- 
ty  Atnna o m t y l t a t y !"  18 7 . Nyny n ata k  qanny, skam ejkap t a t t y l a ,  ^ il
ia *  o m ty lla lty r jy ty *  skam ejlcanty. 188. Nyny nymty om ty la  na* u gk y l 
tymmynty*, s t o  mol o m t y l '*  q o l '*  asymyn n il 'c y k  oryft&a, s to  k u tyk a  j 
m ity r a lte n ty g y ty  tapyn  qomta tapynyk £ j  m in tyg yty  n a l’amty. 189. N; 
ny tarn asa  kunty 3m ta, pona t a r c c y  na “ m tyl' *  qon* nal'an m otqyny. 
190. Nyny konna k u rr o ln y  om tyl' *  qol* *  ir a n y k . 191.  Turja om tyl' *  
q o l ' *  ira n y k , mannympaty! qumyt nymty qarntytk3tyt qomnamtyt.
192. Asa turympaty qomtatyt omtyl' *  qot* qomtap. 193. Nyny ukkyr* 
contoqyn* nik ka tygyty omtyl' ** qonyk**! "Qa j  mompa man as sag an at 
tat qomnamty?" 194. Omtyl' * qol* ira fiehhym onny: "Tat tarstyl' qu- 
myl' * llpy*, mesat* qopyl’ * porqyl' , кипу namyssal' qomtap qontygj 
ty, mat qomtam mityqynto." 195. Nyny antal-eja, sto man mityraltfn- 
tak tat qomnamty. 196. 5mtyl' * qol1 * ira nik katyijyty, sto as mi- 
tyraltental mat qomtam - olamty to* pacytttntam.* 1 9 7. flefeiiymBlla 
fisnna ciqyltsja, sto jesll tat qomnamty mityraltsntap, to tan olamtj 
to* pacytttntam*. 198.  Nyny ukol' punty*lakam* na^cattymmynty^- 
sitty montyt plry syqylcmpa qomtaty. 199* Sittalyl' punty*laka*na'| 
cattymmyntyty**- motyt contyssak eyqylempa qomtaty. 200. Aj norta- 
lyl' ptmty*laka*na**Immyntyty,H{ nil' na* ka tymmynty ty* : "T i cat tyn 
map punty*laka^ qomtam sukylta qampolil'cE.nta. " 20 1 . Na nortalyl' 
punty*laka* cattyla, onyl' sukylta qampollmpa motyporyqyny qomtaty, 
2 0 2 . Omtyl' *  qog* nik katygyty: "Yky sip qatasyk! 20 3 . Nal'am mintj- 
ар, onak alpa to* al'cgntalc* Bmtyl' * *  qol*** koptany n5ny. 204. Tanj 
onanty mat koptany coty omtasyk. 20 5 . A tonna tina qumlly nil'cyk
m ety, on an ty  k u t t a r  k yk a n ty , n il 'c y k  m e t y . "  206 . Nyny ta p  ту д а , qu< 
mytyp u ty n t y t y  q e ry q y n ty tq o  tapynyk a j  rial'airaty, a j  o n ty  timfiaqira. 
t y .  2 0 7 . Ty q g r y la  t a t t y r a l t p t y t . 20 8 . Nyny tap  n ik  k a ty g y ty  warq} 
c o p a q lq y n ty : "Ukkyr h e l l  p o A y rtsn ta  mat c o t y ,  ukkyr h e l l  u ty l ’ tuj 
n sn ta  mat c o t y . "  209. O m ty l'*  qon* n a l'a q itk iriy k  k o r a l t a ,  n ik  k s ty . 
g y t y :  "T£ m y n to ll ,  ukkyr h e l l  me c o t y  apsy m e t tn ty ty , ukkyi’ h e l l  1
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•у кур* befifiatyt Ы,1' tom nytyi "Tt q a j m a n ta lp yn toq i?  4 3 . Ко ska 
to  Omnynty pun y l q y t . "  4 4 . S p ty n ty  porym yt | n n t u qy lem p otyt i  m ia- 
a l p o t y t .  45 . N il' tom n b ty tt "Kut s in t y  qon tom yt, nymty kamqanty 
t a q t y la  a in ty  q a tto m y tj' 4 6 . I ja lte  nymty i ig k y lty la  tfcnyrpatya "Kut 
aim q o n to t y t ? "  47 . Ukkyr* c o n to q y t*  qalympa im aqota . 4 8 . "Tam 
I ja l te  qaqo om nynty?" 4 9 . I ja l la  n ilteyk  katympas "Masym ta p c e ly  ku t 
aim q o n to t y t ,  nymty £ j ksmqak t a q t y la  aim q a t t p t y t . "  5 0 . "Na I t y  
to p y r lte ." 51 . P ollkrapaty i  to p y r lte tq o  fisslm pa. 52 . Nyny korapylym- 
p y la  qanpa n a ta t  m o tty . 5 3 . Nymty se r k a la n ty  i l o n t y  ip p a . 5^ . K ut- 
t a r  n l i t ук y n ty t  cumpy c e ly t y  in n a  syqy ltm pa , na n a ta t  tummyntp- 
t y t  t im p y la . 5 5 . Nyny n atak  na aerk a la p  qa ttym p aty , m uraltym paty. 
5 6 . Ко ska n a ta ty p  o r q y l la  m esakty p a r q y lp a ty . 5 7 . Nyny cu n ty l' 
q a q ly a a  qannympaty a ey q y n ty . 58. Selteym talyl' m ptaqynty n a cca  inna* 
pa rq y lm yn ty* . 59» "Apa,m at t a t  c o t y  ta tty a a k  c i t  q u p ."  60 . I  tam- 
myt t a t t y  to *  i l y n t y t y t * .

TeKOI K2 28. I .ia  s i lr ln ty a a .
1. I r a l l p o j  im aqotan tyaa  ily m m yn to j. 2 .  X ral' *  m yqaj* p o ty  

aufica. 3 . Xm aqotaty k a ty g y ty : " I r a ,  p o ly  i l i a *  in a ta ty * ."  4 . I r a  
pona ta n ta , pomty i l i a *  m ajtyqolam nyty*. 5 . Ma-fctympaty pom ty, ukkyr* 
c o n t o t*  u ijky l tym paty» Ija lte. c u r y n ty . 6 . Mot s e r r s ja :  "Im aqota !
7 . I ja lt e  c u r y n t y ."  8 . Im aqota pona p a k ta , I ja lte p  m” t  t u l t l g y t y .
9 . I r a  a j  mattympaty pom ty, urjkyltym patys k a n a - l ja  laqymmynty.
10. Mot a e r r s ja :  "Im aqota ! 11. K a n a -l ja  laqym m ynty." 12 . Im aqota 
pona p a k ta , su rylS iq ip  mot t u l t l g y t y .  1 3 . V a ry qo lam n y tl. l 4 .  I ja l 'a  
a j  s u r l t y  c e ly n t y  t o t y l a  o ry m n en ty lory fifio ty t . 1 5 . I j a  warqy s s y la  
o n ty  surybA a, k ora ga  -  n o ty  warqy n a * fsy n ty ? ' 16. Ukkyr* con ton *  
I ja l 'a  n ik  k a ty ijy ty j "Mat tymty i l y q o  ta c a lp a k . 17. Mat na* qannyn- 
tak* t l .  18. S el’cy m ta ly l' c e l y t  su rlm y, k a sy l' *  t lm ty sa *  sorym py- I 
t y l1, qatam ol p a k ty r p ty t  nam yssak, mol k a sy l' *  t£mtyp* n o ty  na** 
s s p y r o t y t * * ,  t a t  tap  qaqlylteqyn  s a r a l t y ,  onanty  sarak  o l t a s .
19. Man na* q a n ta k * ."  20 . I j a  amyrna, am yrla*p iila*qann y . 2 1 . a s y t y j  
n ilteyk  s o q y s s y ty :  "T at qanmanty, w a tty q y t pu l' motylte. e ty n ty .
2 2 . Tat n a cca  yky s e r a is ."  23 . I j a  na* q a n ty * . 2 4 . Ukkyr* c o n to t*  
w a tto q y t  mannympaty; pu l' motylla om nynty. 2 5 . SSrny m o tty , na pu l' ] 
m otylten ty. 26 . M otty  cap se rn y , mannympatyt i r a l l p y  om nynty.



t l . lrallpy ко»* qaj* matyntyty. 28. lrallpy Inna* plqylna* Ija- 
H,i)i "Keteat, keteat, qaj einty tattysa? 29. Mat Botqak fii* kuty*
, j mm lcca. 3 0 . Tat tolka eermynnanty. "  3 1 . Keteatty apetyijyty.
IJ. "Keteat, tat qenae utyqanty karra." 33. Mesakty migyty. 
l4. "Meeakty pu taqqylae, tattaty makka." 35. Ij* qanna, taqqylny- 
ty »»ry pu. 36. Moqyna tattyrjyty, ilteantynyk nigyty. 37. Ilteaty 
u#t»atty illa*qontaltyijyty¥ 38. Ija ilia* qonta*. 39. Qaryt Ija 
luni* veea*. 40. Iltaty apetygyty, pona tattygyty. 41. Keteatty 
.«lijyty cuntyea: "Tap cunnantyea qenae." 42. Cuntyty oqylety jarryk 
leryinpotyt. 43. Ija cunnynty Inty omta. 44. Ilteaty ketyjyty1 "Ket- 
•at, aajal ilia* sBraty*.* 45. Katsatynyk miijyty fearqy qampi.
46. Keteatty eajymty ilia* eSrygyty*, cunnyntysa laqaltsja. 47. Cun
tyty ilia* nylleja*. 48. Qampimty to* tarealtyjyty? 49. Qenny oun- 
tyl* * motty*. 50. Tuija cuntyl' * matty*, cunnymty ilia* ettcgyty*.
( . . . )
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Текст № I .  (Сказка о востоке)

t. Старик жил. 2. Две дочери* у* него* были. 3 . Старик про
мышлял* рыбу* запором*. 4 . Ветер такой стал (=поднялся) -  из чума 
на* улицу* (старик) не выйдет. 5. Старик так сказал: "Бог (меня) 
убить* собрал ся*". 6 . Старшей дочери велел на* небо* вверх пойти 
к** божьему сыну**. 7 . Старшая дочь на* небо* вверх пошла. 8 . До* 
чума* божьего сына добралась. 9 . С божьим сыном жить* стала*. 
Ю.Божий сын охотиться пошел утром. I I .  Божий сын своей* жене* 
сказал: "Ты сегодня одежду* и* обувь** для** меня** сделай, еду 
свари". 12. Не долго есть божий сын ушедши (=вскоре после ухода 
божьего сына), с* улицы* в** чум** старуха вошла. 13. Старуха сво 
ей* невестке* сказала: "Мою* голову* почисть** от** вшей**
14. Женщина так сказала: "Когда я почищу* от* вшей* твою голову?
15. Твой* сын* мне сказал: (0бувь* и* одежду** для** меня** сде
лай5" .  16. Старуха свою* голову* положила (на колени) невестке, 
чтобы* та* поискала* вшей*. 17 . Внутри старухиного уха люди разм! 
нают* шкуры*, скоблят, шьют. 18. Женщина котел (еды) сварила.
19. Котел вот-вот уже с* огня* снимет. 20. На* улице* люди пришл!
21. Люди с* улицы* в** чум-** по заходили, на* дальнее место* поу- , 
саживались. 22. Столько (=так вот) сидят, посмеиваются, поговари
вают: "Божий сын такую жену привез -  человек головку супового 
ковшика не выпьет (=ни глотка супа не получат)". 23. Сами (же) 
поговаривая на* улицу* вышли. 24. Ее* муж* домой пришел. 25. На* 
жену* рассердился: "Ты людей почему не накормила?" . 26. Старик 
младшую дочь послал к* божьему сыну*. 27. Дочь в* чум* божьего ! 
сына пришла. 28. С божьим сыном жить* стали*. 29. Божий сын охо
титься пошел в* лес*. 30. У* божьего сына* ребенок родился.
31. Ребенок (уже) ходит. 32. Старуха пришла. 33. Женщина котел 
(еды) сварила. 34. Старуха так сказала: "Мою* голову* почисть** 
от** вшей**". 35. Женщина так сказала: "Когда я твою голову почи
щу* от* вшей*? 36 . Твоему* сыну* одежду** и** обувь делаю".
37. Старуха так сказала: "Ты этого не произноси". 38. Женщина в*' 
старухином ухе* смотрит: (а там) люди шьют, разминают* шкуры*, ! 
скоблят. 39. Старуха домой ушла. 40. Старухи домой ушедши (=поо| 
ле ухода старухи домой) с* улицы* в** чум** люди позаходили, на* 
ту сторону* поусаживались. 41. Женщина котел с* огня* сняла, еду
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|штшцила, людей кормить* стала*. 42, Люди кушать начали. 43. Ку- 
]н м . кончили. 44. Сами говорят: "Божий сын такую жену привез -  
I иловек хорошо будет* кушать*". 45. Сами (же) так поговаривая 
] ш* улицу* пошли. 46. Потом божий сын в* лес* собрался** пойти**
I Г/. Его* материнская женщина* (= та из двух женщин, которая была 
I Ич> матерью) так сказала: "Сын, ты свою* парку* из** шкуры**
I Цшоной*** лисицы*** одень и свою**** парку**** из***** шку- 

j,„«»#** чернобурой****** лисицы****** одень". 48. Сын так сказал 
ыггмри: "Ты ничего не понимаешь". 49. Мать так сказала сыну: "У*

I »пил* (есть ) вечерний (и) утренний ум" . 50. Старуха вдвоем* с* 
Цшюсткой* три дня ждут. 51. Ее* сын* совсем пропал. 52. Когда*
)мм ушел*, на* следующий день* утром поднялся** ветер** с*** 
^именной стороны*** (= с востока). 53. Съевший (= погубивший) ве - 
*tnji женщины дует оттуда . 54. Старуха своей* невестке* так ск а- 

I и м :  "Вы вдвоем* с*  ребенком* уходите в** чум** твоего*** о т -  
В * **, 55. Твой* муж* уже не придет (= не вернется). 56. Вы*
■воем* с*  матерьй* свою** парку** из*** шкуры*** красной лисицы 
Пеньте и свою**** парку**** из***** шкуры***** чернобурой****** 
лионцы****** оденьте". 57. Мать* и* ребенок* домой пошли.
1(1. (Когда) вниз до* чума* ее** отца** стали*** добираться*** -  
тми небо заветрило, еле в* чум* вошли.

Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г .  в Красноселькупе от Безру- 
I ни* Владимира Петровича (1918-1977).

Примечания. 1) По-видимому, пропущен фрагмент текста , в ко- 
1то|юм (как можно догадываться) сын Бога прогоняет плохую жену, а 
■тарик-отец  вновь начинает страдать от ветра. 2) Смысл этой фра- 
Iян -  "Я думаю и о вечере, и об утре (не только о сегодняшнем, но 
1| о завтрашнем д н е )" . 3 ) По пояснению рассказчика, мать, разгне- 
I  ионная непослушанием и дерзостью сына, сама наслала на него не- 
I  Погоду и погубила е го . Аналогичный миф о старухе-хозяйке восточ- 
1*юго ветра, погубившей своего сына, имеется у лесных ненцев

F (Т. LehtisaXo. Entwurf e iner Mythologie der Jurak-Same»jeden.
Helsinki, 1924, s . 2 7 ) ; представлен этот сюжет также в кетском 
I хантыйском фольклоре, с м .: А.П.Дульзон. Сказки народов Сибир

ск ого  Севера, вып.1, Томск, 1972, № 85 Р еете  Ьы:п аскет -  
"Сказка про сына н е б а "); Материалы по фольклору хантов. Записи, 
шюдения и примечания В.М.Кулемзина и Н.В.Лукиной. Томск, 1973,

И ,21 ("О сыне Торума"). Рассказ о плохой и хорошей женах во многих 
[лоталях совпадает с ненецкой сказкой "Вэсако илевы" ("Кил старик"),
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см .: Ненецкий фольклор. Составитель З.Н.Куприянова. Л. ,1960, 
с т р .68-77.

1. Один человек жил. 2. Один сын* у* н его*, одна жена* у* 
н его*, трое вместе* с*  отцом*. 4,. (Он) богатый был. 4. Оленей* 
у* него* много было, богач. 5. Мох весь (олени) съели, землю 
съели -  на* одном месте* столь (долго он) жил. 6. Потом (= к р о -] 
ме того ) на* лыжах* (он) охотится. 7 . На* нарте* не ездит, толь-^ 
ко на* лыжах* охотится. 8. Зверя так добывает: красную лису и 
белую лису1) каждый день таскает. 9 .  Однажды остановился (= его 
удача прекратилась) -  ничего не добывает. 10. Ловушки смотрит -  j 
совсем (ничего) нет. I I .  "Что буду* делать*?" 12. Жена так ска
зала: "Ты, муж, каждый день не ходи* на* охоту*, бог так тебя 
сделал (= покарал)". 13. А он так сказал: "Еще пойду, мол, поищу 
кто так меня сделал (= покарал)". 14. Потом ушел, жена сидеть ос 
талась, сидела с* того* времени* до полудня. 15. Потом вдруг 
услышали: на* крышу* ветер пришел. 16 . Потом вот* что* сделала* 
женщина, край двери открыла, на* улицу* посмотрела. 17 . (Видит:) 
белый сокуй и белая подстилка нарты, три белых быка запряжены.
18. Свою* голову* в** стороны** швыряет, сюда бросил -  хлоп! -  и 
туда бросил -  хлоп! 19 . Челюсть* у* него* гремит. 20. Он то*- ли: 
черт, то* л #  дьявол. 21. Женщина испугалась, дверь закрыла.
22. Потом села -  а тот черт /  чум* пришел. 23. "Мол, меня ищуща 
го того человека все* еще* нет?" 24. Женщина в*чуме* слушает, 1 
женщина испугалась. 25. Потом в о /  ч т о * . . .  в*чум *вош ел  этот j 
черт, женщину с * места * схватил, на*улицу* вынес, эту женцину 
туда в *  нарту * посадил, потом уехал без* д о р о г и * -  взлетел.
26, Ребенок один остался. 27. Плакал, плакал, потом в* д в е р я х *  
уснул. 28. Отец утром ушел вроде, потом вечерней ночью (= позд
но вечером) пришел. 29. Домой пришел, кричит: "Огонь р азож ги !"] 
30. Все нет (отв ета ), никто (в  ответ) не кричит. 31. Еще покри
чал, а потом сам в*чум *вош ел . 32. Спичкой чиркнул -  ребенок I 
уснул 'В *дверях*. 33. Что сделает, мол? 34. Испугался. 35. Не 1 
ст а л * сп а т ь * . 36. Нарточку сделал, маленькую нарточку. 37. У т-1  
ром заря взошла -  собрался * уходить *. 38. Мальчику еды дал, cad  
не е с т . 39. "Я, мол, поищу, жену* мою* кто увел", -  только и ду̂  
мает. 40 . Утром встал, лыжи надел, потом под утреннее солнце п

Текст № 2. Сказка об* Окилэ*.
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|М тл ея . 41. Идет» на* лыжах», идет» на» лыжах», идет» на» лы- 
)пх*, семь лет идет* на*лыжах*. 42. Лоб (= передняя часть) его* 
д о *  заиндевел и оттаял . 43. Потом сый* его* вырос. 43а . До* 

(лесного* места* добрался. 44. Может*быть* то** ли** тундра, 
fo* ли* что (это ) было. 44а. До* середины* тундры спустился.
4ft. Потом (=а) мальчик в* нарте* сидит. 46. "Папа! 47. Смотри!
4и. Там, на* той стороне* тундры огонь, мол, то* лй* (=вроде) 
огонь", -  так сказал. 49. Человек идет* на* лыжах», вдруг уви
дал: действительно, мол, то* ли* огонь горит, то* ли», мол, солн
ца всходит. 50. Йотом на эт о (т  огонь) пошел*' на* лыжах*. 51. По- 
toM пришел: действительно, огонь горит. 52. Увидел чум, огромный 
чум -  на* половину* тундры стои т. 53. Потом (=а) никакого звука 
ц а т .  54: "Мол, куда я* денусь*? 55. Я* сам* пусть** хоть умру**, 
гни" мой* пусть** живет**'.' 56. Потом крепления лыж размотал -  
•одно, мол, в* чум* войду. 57. На* западной стороне* лабаз с** 
Человечьим мясом** а на* восточной стороне* лабаз с**оленьим мя- 
|шМ*1 58. В* чум* вошел, ребенка подняв. 5У. В* западной сторо
на" чума такой черт лежит -  длиной* в* чум. 60. Столь длинный 
Цео* у* него* -  до* крыши* доходит. 61. С* шерстяным покровом* 
(-обросший шерстью). 62. На* восточную сторону* сел (человек) и 
чумнет: Вот я* вошел*, (а ) куда*-то денусь*?" 63. Потом огонь за - 
■имил. 64. Сел. 65. Потом (=а) в* восточном дверном проеме* котел 
■Тоит -  (такой, что) два человека хорошо покушают. 66. Потом 
♦гот котел сам на* огонь* повесился. 67. С* улицы* в** чум** 
■лонье мясо само добралось, на огонь сложилось* вариться*.
1(1, Потом варится. 69. Вариться закончило, котел с*  огня* поста- 
■иле.я. 70. Потом это мясо вверх (=из котла) вынулось. 71. Стол 
«ста в и л ся . 72. Эта тарелка с* мясом* туда поставилась. 73. По- 
Вом этот человек стал* кушать*. 74. Е ст. 75. Стол сам в* стор о- 
Цу* отошел. 76. (Человек) там спать* собрался*. 77 . Переночевал. 
III. Потом переночевал, утром встал. 79 . Дед все лежит. 80. Потом 
1«Л кушать* собрался*. 81. Такой котел стоит -  чум целиком зани- 
В и т .  82. Потом в* этот котел* человечье мясо сложилось** варить- 

83. Все сложилось, варится. 84. Дед оттуда е с т , всю ест 
|ду. 85. Потом этот стол сам исчез. 86. Этот человек завтракает.

Достаточный* для* т ого* , чтобы* два человека поели*, котел 
■и* огонь* повесился. 87а . Оленье мясо в* этот котел* сложи- 
Ь о 1 > ** вариться**. 88. Завтракает. 89. Потом так думает (о том ,) 
■к*1ы* ему* уйти* этот человек: "Куда пойду?" 90 . Дед так ска-
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зал: "Простой человек (о том ,) чтобы* ему* уйти* думает -  пусть* 
пойдет*. 91, Потом (=уйдя) простой человек ребенка мне пусть* оо
тавит*. 92. Рядом* с* моим** чумом** (проходит) дорога, в* восто1
ную сторону* дорожка -  по* ней* пусть** пойдет**". 93 . Ребенок
остался. 94. "Когда* простой человек пойдет*, на* восточной сто-;
роне* продуктовый лабаз с** оленьим мясом*? на* западной стороне'
продуктовый лабаз с** человечьим мясом**. 95. Если* не хочет* ку
шать, пусть* не берет*, если* хочет кушать*, на* восточной сто-1
роне* оттуда пусть** возьм ет**"2) .  96 . Потом (человек) пошел к*
морю*. 97 . Безлесно, потом (=а) на* восточной стороне* семь чу
довищ играют. 98 . "Мол, когда* простой человек придет* на** бе
рег** этого моря, по* своей* силе* два камня (=два камня, какие 
он способен поднять) пусть** возьмет** " .  99. Эти семь чудовищ j 
позвали: "Сюда иди, давай* поиграем*!" 100. Этот человек два 
камня взял, в* двух руках держит*. 101. Туда подошел, остановил! 
ся . 102. Видит: с* той стороны* моря через море к** месту** ря
дом** с** семью чудовищами маленькая птичка летит. Ю З. "Когда 
до* середины* моря перелетела, если* ты* бросишь* (камень и) ес! 
ли** не убьешь** -  твой* конец* вот** он** есть** (=то тебе ко-1 
н ец )". 104. По* слову* ^действительно), он* остановился* -  а
к* месту* рядом* с* теми семью чудовищами птичка летит. 105. До1
середины* моря перелетела. 106. Бросил -  и промахнулся, не уб 
107. Птичка перед ним села, тем* самым*(=похитившим жену героя) 
дьяволом стала (=обернулась), этого человека схватила, собралас! 
убить*. 108. Те семь чудовищ улетели за море. 109. Этот человек 
там остался, тот дьявол схватил (е г о ) ,  чтобы* убить*. Н О . Т о тS 
дед с* чумом* (=дед из того чума) снизу вверх (=из-под земли) 
явился, того дьявола схватил, человека убивающего. 111. 0 каме: 
бросил, убил. 112. Потом те семь чудовищ обратно сели, жену эт< 
го человека обратно принесли, ему* самому* вернули. 113. Пото] 
этот человек обратно собрался. 114. По* пройденной дороге* с** 
женой** обратно пошел, в* чум* тоге деда. 115. Где ребенок octi 
ся #  чуме* деда, туда обратно пошел. 116. Дошел до* чума* этог<
деда. 117. Потом #  чум * вошли с** женой** оба. 118. Ребенок си
дит р я д о#  с* дедом: "То (=так), я как посадил". 119. Потом де|
так сказал: "Простой человек домой отправиться думает. 120. Haj 
улице* у** дверей** зверь стоит, ьг*крытой нарте* запряжен.
121. Простой человек туда пусть* войдет* в** эту крытую нарту*# 
зверь потащит. 122. Когда по* дороге* поедет, наружу пусть* не]

I
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смотрит*". 123. Когда (нарта) остановилась -  "Вот оно ч то , домой 
и" добрался* в** свой** чум**!" 124. "Потом (=а) далее наружу 
пусть* выйдет* " .  125. Потом наружу вышел -  и "Мой* собственный* 
чум, домой меня (зверь) привез!". 125. "Потом хороший подарок 
пусть* повесит* (на звер я )". 127. Там далее в* этом чуме* стал** 
жить**, в* этом своем чуме*. 128. До* этого* вот** она** есть** 
(*на этом и кончается) сказка.

Такст записан Е.А.Хелимским в 1973 г .  в Красноселькупе от 
Андрея Ивановича Андреева (1925-1976 , образование начальное, 
был рыбаком совхоза "Полярный").

Примечания. 1) "Красной" здесь названа обычная (рыжая) лиса, 
п "белой", очевидно, песец, хотя обычно он называется иначе -  
nuiioqa (букв, "божья л иса"). 2) Начиная с этого места повест- 
поваяие постоянно перемежается предсказаниями (и советами) "деда" 
предсказания эти оправдываются и заменяют собой описание соответ
ствующих событий.

Текст № 3 . Нэтэнка и Томнэнка1I

1. Жила Нэтэнка, была у* нее* дочь*, был у* нее* сынишка*.
2. Жили с ней Томнэнкины мать* с* детьми* (=Томнэнка с детьми).
3. Томнэнка к* Нэтэнке* пришла: "Траву* собирать* давай** пой
дем **!". 4. В* лесу* траву нарвали. 5. Томнэнка сказала: "Эй, 
ей, мою* голову* почисть** от** вшей**!" 6. Нэтэнка поискала* 
вшей*: "У* тебя* вшей* совсем нет, только жучки-комылко^ .
7. Томнэнка так сказала: "Я твою* голову* почищу** от** вшей**". 
В .  Собирает* вшей* Томнэнка. 9 . Взяла корешок травы, Нэтэнку че
рез ухо уколола и убила. 10. Нэтэнку в* свою* нарту* погрузила, 
к* свой* дом* назад потащила. 11. Дочь Нэтэнки смотрит -  а мате
ри все нет. 12. А Томнэнка в* дом* нарту с** сеном** притащила, 
материна нога в* задке* нарты наружу торчит. 13 . Нэтэнка3 ' в *  
свой дом * вошла. 14. Вечером пошла в* дом* Томнэнки. 15. Через* 
дымовое* отверстие* чувала # *  дом** смотрит -  ее* мать* Томнэн- 
Ка разделала (=разрезала тело на куски). 16. "Сегодня вечером я 
голову большого зайца сама обглодаю, а вы завтра голову малень
кого зайца съедите4 , 17. Нэтэнка дымовое* отверстие* чувала 
рваной одеждой прикрыла, домой идет. 18. Братишку в берестяную* 
сумку* посадила, убежав оттуда ушла (=удрала оттуд а ). 19. Однаж-
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ды слушает -  братишка играл, (а теперь) звука* от* него* совсем ! 
нет. 20. Сняла (сумку) -  а ее* братишка* умер. 21. Сверлом уко-|  
лившись умер. 22. Братишку похоронив оставила. 23. Нэтэнка вперм 
нешла. 24. Вечером стемнело. 25. Яму* для* ночлега* сделала, ото! 
ла. 26. Березовый пень вырвала -  а Томнэнка вверх выпрыгнула из* 
этого березового пня*. 27. "Моим* отцом* сказанный (=завещанный1 
пень ты зачем вырвала?" 28. Ш есте переночевали. 29. Утром п рос! 
нулась -  а так замерзла, одежды нет . 30. Нэтэнка встала: "Мойл 
•тцом* мне сказанные (=завещанные) лыжи, в* обратную* сторону* 
иерсть вырастив, назад катитесь! 31. Моя* парка*, ее* спину* рас 
царапай! 32. Моя* лыжная* палка* с** крюком**, в* лицо* коли!"
33. Томнэнку лыжная* палка* c i;* крюком** в*** лицо*** колет, лы-1 
жи назад катятся, парка ее* спину* царапает. 34. Томнэнка назад! 
прикатилась. 35. Нэтэнка свою* парку* , свою* лыжную* палку* и И 
свои** лыжи** отобрала, собралась* уходить*. 36. Томнэнка кричи! 
"Не бросай меня! 37. Ш есте давай* пойдем*!" 38. Побежала, миск! 
расколола, крепления лыж сделала, Нэтэнку догонять* стал а* .39. К1 
вечеру* услышала: звук топора слышится. 40. Подошли -  а (там) I 
два человека находятся. 41. Лыжи мастерят. 42. "Нэтэнка, ты лыко 
вую завязку* бакарей* возьми, а я золотую завязку* бакарей* воз: 
м у^ )". 43. Томнэнка побежала, золотую завязку* бакарей* схватил)
44. Снежная буря поднялась. 45. Домой пошли, стали* жить* . I 
46. Их* мужья* в** лес** охотиться ушли. 47. Нэтэнка ребенка I 
стала* рожать*. 48. Томнэнка так сказала: "Я раньше глаза бывал! 
заклеивала*, ребенка бывало* принимала* при* родах* . 49. Нэ-1 
тэнка послушалась. 50. Ребенок родился. 51. Томнэнка щенка Н э-Я  
тэнке подложила. 52. Томнэнка ребенка унесла в стойбище идолов I  
(=капище): "Возьмете ли вы этого ребенка?" 53. (Идолы) ребенка,н 
взяли. 54. Томнэнка ребенка мамонту отнесла: "Этого ребенка возь 
ми !" 55. Мамонт взял. 56. Нэтэнка пришла* в* себя* -  а р ебен к а ! 
совсем нет, (вместо него) щенок. 57. Ее* муж* придя рассердился. 
58. Оттуда откочевали. 59. Нэтэнка одна осталась. 60. Чум из* 1 
хвои* сделала, там стала* жить* .  61. Ее* сучка* большой ci 
ла, все* время* в** лес** ходит. 62. Нэтэнка так сказала: 1 
"Куда все* время* за** добычей** ходишь** ? "  63. Сучка так: 
сказала: "Я с* ребенком* играю. 64. Он живет у мамонта".
65. Нэтэнка так сказала: "Завтра вместе туда пойдем . 66. Я там 
спрячусь, а ты на* берег* (его ) позови". 67. Утром туда пошл! 
68. Нэтэнка спряталась, а сучка там играя прыгает, кричит, по*



■шли ребенка. 69. У* берега* мамонт всплыл9 ) .  70. Действитель- 
ребенок на его* спине* сидит. 71. Сучка 'на* б е - 

1'<н* позвала (его ) играть. 72. Ребенок на* берег* вышел, стали* 
■Ррить*. 73. Нэтэнка ребенка за* руку* схватила -  ребенок отск о - 
Щл. 74. Нэтэнка так сказала: "Пойдя (=пойди и) встань! 75. Я 

по* молоко* пущу** струей**. 76. Если мое* молоко* все в** 
Цой** рот** попадет, тогда моим сыном будешь". 76. В* рот* 
■пенка молоко все попало. 77. Ребенок плача побежал, свою 
К*ть* обнял? 78. Нэтэнка мамонту дала звериные шкуры. 79. Нэ- 
■ н к а  с* ребенком* домой пошла. 80. Стали* жить*. 81. Ребенок 
Охотиться пошел. 82. Вечером домой идет, так думает: "С* таким 
чумом* как жить?1 . 83. Ребенок на* берег* озера пошел.
IM. Дом построил. 85. В* доме* сколько (ни бывает разной) еды -  
Ion е сть , одежда* и* обувь, постель -  все е сть 11 . 86. Вечером 
«омой пошел. 87. Матери сказал: "Мама, я дом построил. 88. Туда 
«п а й  пойдем!" 89. Мать пришла. 90 . Русский (=большой деревян- 
мии) дом стои т. 91 . Там стали* жить*. 92. Однажды ее* муж* 
пришел. 93. Русский дом стоит. 94 . В* дом* вошел. 95 . Сучка ска- 
Цла: "Подстилка из* бобровой шкуры*, сама трепыхаясь рассте
лись!" 96* Женщина рассердилась: "Пойдя (=пойди и) умойся семь 
М 8 ,  тогда приходи!" 97 . Придя, чум* поставили* Томнэнка со** св о -
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Т2)к'* мужем**. 98. Муж Томнэнки рассердился на Томнэнку-1- . 9 9 .3 а  
ноги* ее* привязав, двумя бегущими зверьми надвое разорвал. 

100. Томнэнка лопнула. 101. Все.

, Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г .  в  Красноселькупе от Ивана 
Алексеевича Калина (1936 г . р . , образование начальное, пастух- 
М еневод).

Примечания. 1) Имена образованы соответственно от nata^ 
ревуш ка, девочка" и tSmta "лягушка". 2) Наличие в голове у То- 
|ипжки жучков qsmyiqo, а не обычных вшей, указывает на т о , что 
Inn ведьма; с этими жучками у селькупов, как и у хантов (сельк.
Ilm ylqo -С  ХЭНТ. ВЭХ q a m S lq i) , СВЯЗЭНЫ МНОГИе С уеверия -  В
■ отн ости , иногда они считаются воплощениями душ умерших. 3) На- 
Яимчя с этого места Нэтэнкой именуется дочь упоминавшейся ранее 
||»т:>нки -  дочь и является главной героиней сказки. 4) "Большим 
мйцем" Томнэнка называет убитую женщину, а "маленьким" -  ее дочь.

Томнэнка украла все вещи Нэтэнки. 6) В словах Томнэнки содер
жится предложение о том, как"распределить” между Нэтэнкой и Том- 
ItmiKOt мужей. 7 ) Речь идет о всех четверых (Нэтэнка. Томнэнка и



мужчины): в тексте использовано множественное (а  не двойственное) 
число. 8) Томнэнка предлагает Нэтэнке помощь. 9 ) Мамонт, по пред-j 
ставлениям селькупов, -  крупное рогатое водное животное. 10) Нэ- 
тэнка с сыном продолжали жить в доме из хвои (лапника). 11) Сыну 
помогло волшебство, которому он научился от мамонта. 12) Муж 
Томнэнки узнал о ее кознях против Нэтэнки.

Начальная часть сказки сходна со  "Сказкой про лесную бабу" I 
у томских селькупов (см.А.П.Дульзон, Кетские сказки. Томск, 1966, 
№ 5 3 ) , а мотивы ее второй половины (кража ребенка, его опознание 
с помощью струи молока из груди матери) представлены в кетских 
сказках "Колбасой" и "Фыргынь и кетка" (У к а з.соч ., №№ 18 и 3 9 ) . 1
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1 )Текст И 4. Ичакычика i

1. Ичакычика вдвоем* с* бабушкой* жили. 2 . Ича'однажды пое*
хал охотиться. 3 . Запряг трех оленей. 4. Эти его* олени*, все их* 
рога с** острыми концами** были. 5. На* своих* оленях* поехал 
в** лес** охотиться. 6. Ича едет* на* нарте*, вниз упал (=спустил 
ся ) в* тундру*. 7 . Смотрит: на* полосе* тундры олени ходят. 8. Т; 
да перебрался. 9 . Смотрит, а (там) чум стои т. 10. Приехал к* чу! 
смотрит: нарта стои т. 11. Одна грузовая нарта стои т, одна жен
ская нарта стои т. 12. В* дверях* на** улицу** смотрит одна деву 
ка. 13. Ича в* чум* вошел, сел . 14. Дедушка чайник вскипятила.
15. Ича сидя чай пьет. 16. Спрашивает: "Твои* родители* когда уе 
хали?" 17. Дедушка сказала: "Родители вчера уехали". 18. Ича ск 
зал: "Когда приедут?" 19. Девушка сказала: "Завтра утром прие
дут” . 20. Ича поехал домой. 21. Домой пришел, своих* оленей* р. 
пряг. 22 . Переночевал, бабушке ничего и не сказал. 23. Утром 
встал, е с т , собрался* уезжать*. 24. На* улицу* вышел, трех оле
ней запряг, вчера (=накануне) запрягавшихся, тронулся. 25. В * 
этот день* охотится в** лесу**. 26. Отец девушки утром, приехавJ 
так сказал: "Кто приезжал?" 27. Его *дочь* сказала: "Вчера при
езжал один человек". 28. Отеп? и * е г о *  домашние* этот день там 
продлевали. 29. Утром встали, (отец) собрался* уезжать*.
30. Свою* дочь* там собрался^ оставить*. 31. Откочевывая старик 
собрался* уезжать*, чум снял. 32. Своей *дочерй* уши отрезал.
33. Потом повернулся, уши дочери под хвою засунул. 34 . (А) сами 
оттуда откочевали. 35. Свою*дочь* там на** чумовшце** (=на месте



где стоял чум) в * * * пустоту*** (=на пустом чумовище) оставил.
36. Отец* и* его* домашние* уехали. 37. Ича в* этот день* опять 
поехал в** лес** охотиться. 38. Опять трех оленей запряг. 39. При
ехал к* чуму* этого старика. 40. Смотрит: старик откочевал давно. 
41. Приехал к* чумовицу* . 42. Смотрит: звериный след. 43. Ича 
пниз повернулся (=нагнулся), туда взглянул, а (это ) след челове
ка. 44. Нагнулся, хвою приподнял, куски ушей девушки нашвл.
45. В* карман* сунул. 46. В * нарту* сел , погнался за* чертом*.
47. По* тундре* едет. 48. Спустился на* болотистый* берег*.
49. Н а*ту* сторону* смотрит: тоже тундра на* ту* сторону*.
50. Попал в» тундру*. 51. Смотрит: черт, что-то  неся, идет.
52. (Ича) своих* оленей* вперед погнал. 53. Близко подъехал, уви
дел, видать Доказывается) (черт) несет девушку. 54. (Ича) сво
их* оленей* вперед заставил** идтй*1 55. Олени когда* подъехали* 
близко к * * черту**, черт-старик, Ичу увидев, девушку опустил.
56. Девушка немного* в* сторону* отойдя встала. 57. Черт-старик 
повернулся к* Иче*. 58. Олени Ичи, черта-старика подняв, швыр
нули (его ) на землю. 59. Черт-старик начал подниматься, олени 
(его ) растоптали. 60. Его* олени* черта-старика убивши Дкогда 
убили), Ича оленей остановил. 61. Девушку наверх усадил.62.Ича 
домой тронулся. 63. Приехал домой, девушку в* чум* послал.
64. Девушка в *чум* вошла. 65. Ича своих* оленей* распряг, & 
чуМ* вошел. 66. Его* бабушка* накормила их. 67. Переночевали.
68. Ича утром встал тихонько, огонь разжег. 69. Чайник вскипятил, 
уши девушки сварил, с* o ra jf  снял, вытащил (уши). 70. Уши девуш
ки приклеил. 71. Девушка и бабушка встали. 72. Девушка встала, 
посмотрела -  а ее* уши* раньше как были, так и есть . 73. Девушка 
там стала* жить*. 74. Этой зимой там пролетовали Дпрожили).
75. Весной поехали отца девушки искать. 76. Поехали, откочевав, 
по дороге отца девушки. 77 . Поехали, в* этот день* к** вечеру** 
смотрят: олени ходят. 78. Подъехали близко, смотрят: видать,
(это ) чум отца девушки. 79. Приехали, в* чум* вошли. 80. Девушка 
смотрит: ее* отец* таким старикашкой стал. 81. В* чум* войдя 
едят. 82. Свой* чум* стали** делать** . 83. Свой* чум* поставили, 
там стали* жить*. 84. Мать девушки придя (=пришла и) просит 
оленью шкуру. 85. Девушка рассердилась: "Я для вас откуда найду 
оленью* шкуру*? 86. Вы меня бросили на* чумовище* умирать. 87. Я 
вам не дам". 88. Ича так сказал: "Дай оленью* шкуру* и шкуру** 
для** шока**". 89. Девушка на* улицу* вышла, дала оленью* шкуру*
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и шкуру** для** нюка**. 90 . Ее* мать* домой унесла оленью шкуру и 
шкуру** для** нюка**. 91 . Пошла, старый нюк содрала, новый нюк 
натянула. 92. Ича на* улицу* вышел, оленя отдал родителям.
93. Больше не стали ссориться . 94 . Живут. 95 . Настало* лето* .
96. Шесте с* Ичей* рыбачат.

Текст записан ЛJ0.Иоффе в 1973 г .  в Красноселькупе от  Веры 
Андреевны Андреевой (1957 г . р . ,  образование 5 кл ассов ).

Примечания. 1) Имя Ичи, наиболее популярного персонажа сель
купских сказок, выступает в этом и следующих текстах в нескольких 
вариантах: le a , 1са-кэса (И. -племянник) ,  Ica-kacyka (И.-племяшек), 
Icakyca, Icakycyka, Ickyca, Jckycyka. 2) По-видимому, "двойствен
ный" (зверино-человеческий) внешний вид следов позволил герою уз
нать, что в этом месте побывал черт (ср . фразу 4 6 ).

Текст № 5. Ичкыча.

1. Ичкыча жил со  своей* бабушкой*. 2. В* лес* охотиться пое
хал на** ветке** (=челноке). 3 . Лук взял, стрелу взял. 4. В* ле
су* в**навозную ловушку**черта выстрелил. 5. Свою* стрелу* тянет, 
тянет. 6 -7 . "Мою* стрелу* что схватило?" (2  р аза ). 8 . Рассердил
ся , ногой топнул. 9 -1 0 . "Мою* ногу* что схватило?" (2  р аза ).
11. Второй ногой топнул. 12-13. "Мою* ногу* что схватило?" (2 ра
з а ) . 14. Рукой ударил. 15-16. "Мою* руку* что схватило?" (2 раза! 
17. Второй рукой ударил. 18-19. "Мою* руку* что схватило?" (2 ра
з а ) . 20 . Лбом ударил. 21-22 . "Мой* лоб* что схватило?" (2 р а з а ).!
23. Там все* время* сидит. 24. Услышал: к то -то  подходит тяжело 
(=тяжелой поступью). 25. Это что (=вон оно что) -  черт-старик 
подходит. 26-27. Увидел черт-старик: "В6 счастливой ловушке* 
птенчик сидит" (2 р а за ). 28. Подойдя, вынул (Ичкычу), в* мешок* 
засунул, потом домой понес. 29. Дома две дочки черта были.
30. Домой принес. 31. Наверх повесил вниз* головой*, наверх по
весил за пятку. 32. На* следующий день* опять в** лес** собрал
ся*** идти*** охотиться. 33. Своим* дочкам* сказал: "Вниз (Ич- ; 
кычу) не опускайте". 34. В *лес* ушел черт-старик. 35. Ичкыча 
сказал дочкам черта: "Вниз меня опустите. 36. Я для вас пеструю 
ложку сделаю". 37 . Они* вниз опустили* Ичкычу. 38. Пеструю ложку 
стал* делать*. 39. Ичкыча так сказал: "Вашего* папы* инструмент 
мне принесите". 40. Дочки черта-старика Ичкыче дали вещи своего?
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отца*. 41. Потом стал* работать*. 42. Дочек черта-старика по* обе 
отороны* (от себя) посадил. 43. Одну ударил, потом еще одну уда
рил -  убил обеих. 44. Потом в* большом* котле* на** огонь** по
ставил*** вариться***. 45. Потом на* улицу* вышел. 46. Двух птен
цов поймал, в* полог* черта-старика пустил. 47. Бакари черта- 
отарика взял, золы (в них) зачерпнул. 48. Потом на* улицу* вышел, 
па* дороге* черта-старика мясо его**дочери*? на палочки понаса- 
див, туда расставил. 49. Потом залез на* лиственницу*. 50. Черт- 
старик домой идет. 51. Увидел кусочек мяса. 52. Увидел, стал* 
есть* . 53-54. "Пы-пы-пы (=мекдометие, выражающее ощущение запаха 
-  "обонятельное" восклицание), своим* пахнет*!" (2 р аза ). 55.Эти 
кусочки мяса все съел, на* дороге* натыканные. 56. В* дом* войдя 
рассердился на** дочек**, полог вверх задрал. 57. Оттуда наружу 
птенчики повылетали. 58. К* очагу* повернувшись болыпой**котел*н 
взболтнул рукой. 59. Черепа дочек всплыли. 60. Потом ничком лег, 
песчинки сосчитал -  семь, все есть . 61. Потом на* улицу* вы
шел, звезды сосчитал -  семь, все есть . 62. Ичкыча сверху вниз 
крикнул: "Дед, что ищешь?" 63. Я здесь , вот* я* е с т ь * !"  64. Черт- 
старик рассердился, Ичкычу вниз (чтобы снять, дерево) стал* ру
бить* топором. 65. Рубит, рубит. 66. Потом заяц пришел. 67. "Дед, 
что делаешь?" 68. "Я Ичкычу срубаю. 69. Мясом моей дочки он* ме
ня накормил*". 70. "Дед, топор мне дай, я давай* срублю*. 71. Ты 
немного отдохни". 72. Дед лег отдохнуть. 73. Дед сказал: "Когда 
я* соплю* -  это я* (просто) лежу*', когда я*  храплю*- -  это 
я* заснул*". 74. Заяц стал* рубить? 75. Рубит, рубит. 76. Тем* 
временем* к** своему** хвосту** привязывает топор. 77. Когда 
(черт) захрапел, (заяц) дернул, деда по заду топором туда ударил. 
78. "Дед, твое* дерево* падает!" 79. Заяц оттуда убежал.
80-81. "Заяц, топор принеси! (2 р аза ). 82. Черт-старик без* топо
ра* остался. 83. Так думает: "Виестилище (=остов, развалины) го
рода когда* я* обходил* еще голову (=железную часть) топора прог
лотил". 84. Стал* выблевывать*. 85. Блюет, блюет, голову топора 
выблевал. 86. Голову топора насадил на* топорище*. 87. Опять стал* 
рубить? 88. Рубит, рубит. L 89—111, 112-134, 135-157, 158-180.Сле
дуют четыре фрагмента текста , аналогичных фрагменту 66-88, одна
ко место зайца в них последовательно занимают лиса, росомаха, 
волк, медведь.Д 181. Черт-старик сам вверх подтянулся. 182. Один 
раз подтянулся, до* середины* лиственницы добрался. 183. Опять 
подтянулся, опять не добрался. 184. Ичкыча так сказал: "Дед, 
сколько так будешь* возиться*? 185. Дед! 186. Глаза* и* все**



относящееся** к** ним**, рот* и* все**  относящееся** к** нему** 
пораспяль палками. 187. Я в* твой рот* упаду". 188. Дед так (и) 
сделал. 189. Рот* и* все** относящееся** к** нему**, глаза* и* 
все** относящееся** к** ним** пораспялил. 190. Так л ег . 191. Ич
кыча вниз стал* спускаться*. 192. По* дальнему краю* лиственни
цы, по* ближнему краю* лиственницы вниз спускается. 193. Вниз 
достаточно спустившись, бакари с* золой* деду в** лицо** высыпал. 
194. Деда своим* топориком* изрубив туда убил. 195. Потом огонь 
разжег, в* огонь* бросил черта-старика. 196. Огонь съел черта- 
старика (=сгорел черт-старик). 197. "В* некоторые годы* мой** 
пепел** пусть бывает, в* некоторые годы* моего** пепла** пусть 
мало бывает" . 198. Потом Ичкыча домой пошел к* своей* бабушке*

Текст записан ТJ0.Кобзаревой и Е.А.Хелимским в 1971 г .  в 
Красноселькупе от Михаила Павловича Киприна (о к .1930-1973).

Примечания. 1) Путем подсчета песчинок и звезд черт гадает, 
где находится Ичкыча -  на земле или на небе. 2) Слова черта (его 
предсмертное пожелание) объясняют, почему в одни годы бывает мно
г о , а в другие -  мало комаров, возникших из пепла сожженного 
черта.

Этот миф уже был опубликован Г.Н.Прокофьевым; подобный сюжет 
представлен также у селькупов Кети и Тыма, у ваховско-васюганских 
хантов и имеет широкое распространение в Северной Евразии и да
же за ее пределами. См.: Г.Н.Прокофьев. Селькупская грамматика.
Л .,1935, с т р .101-103; Сказки народов Севера. М .-Л ., 1951, 
с т р .135-139 (сказка "Ича И чорт") ; К. D onner. A Samoyede E p ic . -  
-  JSFOu ЭО2 6 , 1913-1918, р .7 -8 ; L. Szab6 . Selkup T e x ts .  B lo o 
m ington  -  The Hague, 1967, p .22—23 ( c a p t e e - i i j e  k a jfa );

Н.И.Терешкин. Очерки диалектов хантыйского языка. ч .1 . Ваховский 
диалект. М .-Л ., 1961, с т р .113-114 (Сэвсэ ики пани Хлва -  "Дед 
Сывсы и А пьва"); Л.И.Калинина. Хантыйские тексты. -  В к н .: Сказки 
народов Сибирского Севера, вып.П.Томск, 1976, с т р .136-138 
(съвсики ал*вал'и -  "Сывсики и Альва"); Легенды и сказки хантов. 
Записи, введ. и прим. В.М.Кулемзина и Н.В.Лукиной . Томск, 1973, i 
с т р .19-20 ("Альвали и дочери Сэвсики); Материалы по фольклору 
хантов. Записи, введ. и прим. В.М.Кулемзина и Н.В.Лукиной. Томск, 
1978, ст р . 80-83 ("Альвали и Сэвсики), 87-88 ("Бабушка и внучек") 
В.Иохельсон. Натуралистический сюжет о происхождении комаров и 
других гадов в сибирско-американских мифах. -  "Сборник Музея ан
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тропологии и этнографии, т .У , вып.1. Петроград, 1918.

Текст № 6 . Ичакычика.

1. Ичакычика жил со* своей* бабушкой*. 2. Однажды Ичакычика 
сказал бабушке: "Бабушка! 3 . Я поеду ловить* рыбу* сетью *". 4 .Ба- 
бушка дала сеть . 5. Ичакычика поехал. 6 . Приехал, в* ручеек* по
ставил сеть . 7 . Сеть натянул. 8 . Передний поплавок сети запутал- 
оя. 9 . (Ичакычика) так сказал: "Этот поплавок моей* сети* почему 
напутался?" 10. На* берегу* кто-то передразнивает: "Этот попла
вок моей* сети* почему запутался?" 11. Ича так сказал: "Там кто 
меня передразнивает?" 12.  (а э т о ) чертова навозная лепешка.
13. Ича так сказал: "Я тебя на* берег* выйдя побью". 14. Чертова 
навозная лепешка опять передразнивает:' "Я тебя на* берег* выйдя 
побью". 15. Ича привязал конец сети . 16. На* берег* вышел, так 
сказал: "Кто меня передразнивает?" 17. Чертова навозная лепешка 
так сказала: "Я тебя передразниваю". 18. Ича рассердился, черто- 
ну навозную лепешку ударил веслом. 19. Весло прилипло. 20. Ича 
так сказал: "Мое* весло* отпусти !" 21. Чертова навозная лепешка 
передразнивает. 22. Ича рассердился, веточку (=челнок) из* коры* 
схватил, веточкой из* коры* ударил. 23. Ича опять сказал: "От
пусти мою* ветку*! "  24. А чертова навозная лепешка так оказала: 
"Не отпущу". 25. Ича рассердился, ударил луком. 26. "Мой* лук* 

отпусти !" 26а . Чертова навозная лепешка опять так са з а н а :
"Не отпущу". 27. Ича рассердился, ударил стрелой. 28. Так ска
пал: "Отпусти мою* стр ел у* !" 29. Чертова навозная лепешка так 
сказала: "Не отпущу". 30. Ича рассердился, пнул (е е ) .  31. Так 
сказал: "Мою* ногу* отпусти !" 32. Чертова навозная лепешка так 
сказала: "Не отпущу". 33. Ича рассердился, ударил*(ее) кулаком*.
34. "Мою* руку* отпусти !" 35. Чертова навозная лепешка опять 
так сказала: "Не отпущу". 36. Ича рассердился, пнул е е . 37. Ичи- 
пп нога туда прилипла. 38. Ича думает: "Как (=что) делать?"
:i9. Рука (и) голова остались. 40. "Я теперь как (=что) сделаю?" 
•И. Думает, а потом еще ударил* кулаком*. 42. Ича так сказал: 
"Отпусти мою* руку*!" 43. Дерьмо черта-старика так сказало: "Не 
отпущу". 44. У* Ичи* уже ничего и нет. 45. Головой ударил.
46. Ича так сказал: "Отпусти меня!" 47. Чертова навозная лепешка 
так сказала: "Не отпущу тебя". 48. Ича сидит* и* сидит*. 49. На
конец вечером черт-старик приближается, напевая: "В*мою* счаст
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ливую ловушку* зайчонок попался!" 50. Черт-старик подойдя Ичу вы
дернул. 51. Поднял, понес в* свой* дом*, чтобы* съ есть*. 52. Идет, 
Ичакычику неся. 53. Ичакычика так сказал: "Дед, меня опусти!
54. Я пешком буду* идти*". 55. "Внук, правда, иди пешком. 56. А 
то мои руки заболели". 57. Ичу опустил. 58. Ича идет пешком ря
дом* с* дедом . 59. Пошли. 60. Видят болыцую землянку. 61. Приш
ли, в* дом* вошли. 62. Ича стоит, по* сторонам* посматривает.
63. Внутренность дома черта-старика, велика (=дом черта-старика 
просторный). 64. На* обеих сторонах* постели. 65. На* ближней 
стороне* постели двух** его** дочерей**. 56. Черт-старик так- 
сказал: "Внук, вперед пройди". 67. Ича вперед прошел, сел . 68.
68. Черт-старик накормил Ичу. 69. Ича е с т . 70. Еелезная веревка 
(=цепь) впереди привязана на столбике. 71. Ича хорошо е ст ,ч е р т - 
старик Ичу привязал веревкой. 72. Потом легли* спать*. 73. Ича 
переночевал этой ночью. 74. Утром встали. 75. Черт-старик огонь 
разжег, еды наварили, едят. 76. В* этот день* черт-старик никуда 
не пошел. 77. К* вечеру* вставши поел, поевши опять куда-то по
шел. 78. Когда* он* собирался* уходить*, так сказал (дочкам):
"Вы моего зайчонка не испортьте. 79. Я сам, придя домой, съем 
(е г о ) .  80. Вы нагрейте два больших котла с* водой*". 81. Черт- 
старик ушел. 82. Черт-старик хорошо (=совсем) исчез* из* виду*, 
Ича так сказал: "Вы меня развяжите. 83. Я для вас ложечку сделаю. 
84. Вы мне принесите кусок железа". 85. Дедушки принесли железо 
и молоток, Ичу развязали. 86. (Ича) девушкам так велел: "Вы на 
мои колени сядьте". 87. Девушки сели на* колени* Ичи. 88. Ича 
понарошку долбит, потом повернувшись одну (из дочек) рубанул.
89. Опять долбит, потом еще другую рубанул. 90. Вскочил, быстро I 
девушек разделал (на куски), на* огонь* поставил** вариться**.
91 . Их* сердечки* в**проем**котла (=поверх всего в котле) поло- 1 
жил*** вариться**.*92. (Котел) варится, варится. 93. (Ича) на* 
улицу* побежал, обоше# вокруг . 94. Вдруг услышал: ч ер т-ста - 1
рик слыхать* пришел* напевая. 95. Ича услышал, #  дом*вошел, 
дочки сердце (и) печень нарезал, на* деревянные шпенечки* пона- 1 
низал, н #  улицу* повтыкал. 96. Черт-старик не далеко находится.
97. Ича в  * дом * нырнул, черта-старика б^кари взял, золу зачерпнул,
98. На* улицу * побежал, на * лиственницу * с** глазами** (и) с * * *  
головой *** залез. 99 . Черт-старик дошел д о *  проем# двери, уви
дел сердце (и) печень. 100. Увидел, так говорит: "Я вас сделаю 
(=покажу вам)! 101. Как моего зайчонка испортили!" 102. Черт-ста* 
рик собравши печень (и) сердце все съел. 103. Потом так говорит:



"Вроде это (=пшца) такое*, как* я* сам*". 104. В* дом* вошел, 
смотрит: впереди стол стои т, две тарелки с* едой* стоя т .
105. Черт-старик севши е ст . 106. Две тарелки с* едой* все ^ ц е 
ликом) съел. 107. В* котле* взболтнул -  и своей* дочки* голову 
зачерпнул. 108. Рассердился черт-старик, так сказал: "Этот ^ерт 
мясом моего* собственного* ребенка меня накормил!" 109. На* 
улицу* побежал, ничком упал, так сказал: "Одной песчинки н ет".
110. Навзничь упал, так сказал: "Одной звезды н ет". 111. Ича 
так сказал: "Дед, что ищешь? 112. Я тут нахожусь!" 113. Черт- 
старик рассердился: "Ты мясом моего собственного ребенка меня 
накормил! 114. Я вниз тебя свалив все* равно* тебя съем".
115. Черт-старик топор взял, рубит лиственницу с* глазами (и) 
с** головой** . 116. Пришел заяц: "Дед, тебе давай* п ом огу*!". 
117. Черт-старик дал топор зайцу. 118. Дед подсказал: "Если я 
соплю, значит, я лежу. 119. Если я захрапел, значит, заснул".
120. Заяц нарочно обухом топора бьет. 121. Черт-старик захрапел, 
заснул. 122. Заяц повернулся, деда обухом топора ударил .
123. "Дед, твое дерево упало!" 124. Черт-старик вскочил (=сел 
из лежачего положения). 125. Заяц топор взял, к* своему* хвосту* 
привязал, оттуда убежал. 126. Черт-старик кричит: "Заяц, мой* 
топор* принеси!" 127. Заяц совсем убежал, черт-старик окликнул 
(его ) -  а заяц совсем ушел. 128. Черт-старик в* дом* вошел, то
пор взял. 129. На* улицу* вышел, стал* рубить* . 130. Дерево ру
бит. 131. Лиса пришла: "Дед, топор мне дай !" 132. Дед так ска
зал: "Меня заяц обманул. 133. Я тебе не дам, тоже меня обманешь". 
134. "Дед, я тебя не обману". 135. Старик-черт дал (топ ор), под
сказал: "Если я соплю, значит, я лежу. 136. Если я храплю, зна
чит, я заснул". 137. Черт-старик лег спать. 138. Черт-старик ле
жит, наконец заснул. 139. Лиса взяла топор, привязала к* своему* 
хвосту*. 140. Черта-старика ударила. 141. "Дед, твое* дерево* 
.упало!" 142. Черт-старик вскочил. 143. Лиса оттуда убежала.
144. Черт-старик стал* кричать*: "Лиса, мой* топор* принеси!".
145. Лиса совсем ушла. 146. Черт-старик сидит думая. 147. Наконец 
черт-старик вспомнил: "Я семь городов (и их) содержимое съел, од
ну голову (=железную часть) топора проглотил." 148. Черт-старик 
стал * блевать*. 149. Наконец голову топора выблевал. 150. Голову 
топора насадил* на* топорище*, опять стал* рубить*. 151. Дерево 
рубит, до* сердцевины * добрался. 152. Пришел волк, так сказал: 
"Дед, топор мне дай !" 153. Черт-старик так сказал: "Меня заяц
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обманул, лиса обманула, и ты меня обманешь". 154. "Дед, я тебя 
не обману". 155. Черт-старик дал топор волку, подсказал: "Если 
я соплю, значит, я лежу. 156. Если я храплю, значит, я заснул".
157. Черт-старик некоторое* время* сопит, наконец, захрапел.
158. Волк, топор взявши, к* своему* хвосту привязал, черта-ста
рика спящего обухом топора по заду ударил. 159. "Дед, твое* д е - 
р е ю *  упало!" 160. Черт-старик вскочил. 161. Волк оттуда убежал.
162. Черт-старик стал* окликать* : "Волк, мой* топор* принеси!".
163. Волк совсем убежал. 164. Черт-старик сидит, думает: "Что 
сделать с* Ичей*?" 165. Ича деду велел: "Дед, ты пойди на* берег*, 
свои* глаза* и свой** н ос**, свой* рот* прутьями пораспяль".
166. Черт-старик пошел на* берег*, свой* р от* , свои* глаза*, i 
свой* нос* прутьями пораспялил. 167. С* берега* пришел. 168.Ича 
велел: "Ты, дед, ляг к* подножью* дерева". 169. Дед лег к* под
ножью* дерева. 170. Ича так сказал: "Я в* твой рот* упаду".
171. Черт-старик лежит у* подножья* дерева. 172. Ича вниз спус
кается, в* течение* этого  (=тем временем) завязки бакарей раз
вязывает. 173. Немного* ниже* спустился, черта-старика по рту 
золой засыпал (=насыпал золу' в рот черту-старику). 174. Черт- 
старик задрыгался. 175. Ича, вниз спустившись, ударив сломал 
(е г о ) .  176. Землянку разломал, черта-старика огнем сжег.
177. Черта-старика огонь съел (= черт-старик сгор ел ). 178. Час- j 
типы* золы* вверх поднялись, частицы* пепла* черта-старика так 
говорят: "Частицы* моего пепла* простых людей пусть же съедят". j 
179. Ича черта-старика огнем сжегши домой пошел.

Текст записан Л.X).Иоффе в 1973 г .  в Красноселькупе от Веры 
Андреевны Андреевой (см .текст № 4 ).

См.комментарий к тексту № 5, с которым данный текст соотно
сится как весьма близкий вариант (следует отметить, что М.П.Кип-1 
рин, от которого записан текст № 5 -  дядя В.А.Андреевой).

■Текст № 7.

1. В* лесу* жила женщина. 2. У нее был сын. 3 . У женщины му
жа не* было*, а сын маленький был. 4. Мальчик взял, сделал стр е- ) 
лу и пошел в* л ес* . 5. На* той*стороне видит: сидят утки. 6 . Стре
лу взял и выстрелил -  прошла стрела поверху (=мимо). 7 . Утки все 
взлетели. 8 . На* берег* пришел стрелу взять. 9 . Тянет стрелу -  
выдернуть не* может* . 10. Спустился из ветки (=сошел с челнока),



61
стрелу выдернул, а свои*ноги*ввдернуть не может. 11. Сверху на* 
берег*спустился черт-старик и говорит: "Ты в*мой капкан* попал- 
оя, теперь я тебя съем". 12. Мальчик говорит: "Меня не трогай, 
дед. 13. У* меня* мяса нет, только кости". 14. Черт-старин унес 
в* свой* дом* мальчика и в** своем доме** держит. 15. Черт-ста- 
рик сам ходит в* лес*, а мальчика оставляет в* своей* норе*.
16. Б* норе* были два чертенка. 17. Черт-старик в* свой* дом* 
приходит и мальчика иглой пробует, жирный ли, нет ли. 18. Один* 
раз* черт-старик в** лес** ушел, мальчика в* доме* запер желез
ной дверью, на* улицу* чтобы** он** не выбежал**. 19. Мальчик 
взял, к* чертенку* пришел. 20. Мальчик спрашивает чертенка: "Иде 
находятся твоего* папы* железные** вещи**?" 21. А чертенок все 
показывает ему. 22. Мальчик взял напильник и сточил железо (=за~ 
пор) двери и на* улицу* выскочил. 23. На* улицу* выскочил, потом 
поймал двух птенцов и в* дом* принес, внутрь полога пустил.
24. А этих чертенят обоих убил и вдоль дороги развесил, на* час
ти* разрезав. 25. Черт-старик пришел домой голодая (̂ голодным).
26. Пока* шел* все съел куски** мяса** своих*** детей***.
27. Черт-старик унюхал мясо своих* детей* и стал** кричать**.
28. В* дом*забраяся - два птенца летают щебеча. 29. Полог зад
рал, и птенцы наружу вылетели. 30. Черт-старик свою* голову* 
схватил (̂ схватился за голову), закричал. 31. Двигаясь* по* кру
гу* мальчика стал** искать**. 31а. На* землю* лег и древесные 
щепки стал**считать** 32. Нет там мальчика, его* дороги* нет.
33. Навзничь лег и стал* считать* звезды. 34. Посчитал, посчи
тал и увидел: одна звездочка лишняя. 35. Увидел мальчика: вверху 
на дереве сидит. 36. Топор взял, стал* рубить* лиственницу.
37. Уставши сел. 38. Зайчик пришел. 39. "Дед, почему сидишь?
40. Отдохни, давай* я порублю*!". 41. Нарочно стучит, стучит, 
черт-старик заснул. 42. Топор подняв убежал зайчик. 44. Встал 
черт-старик - а зайчика нет. 44. Черт-старик закричал. 45. Пошел, 
тесло взял. 46. Теслом рубил, рубил. 47. Уставши упал. 48. Видит: 
росомаха скачет. 49. "Дед, ты улегшись (=ляг и) засни, а я давай* 
порублю* за тебя!" 50. Росомаха нарочно стучит и, тесло подняв, 
прыгнувши ушла. 51. Черт-старик проснулся - росомахи нет, прыг
нувши ушла. 52. Черт-старик вверх подтягивается и до середины 
дерева подтягивается. 53. Мальчик сверху говорит: "Дед, навзничь 
ляг! 54. Свой* рот*, свои* глаза* пораспяль! 55. Я тебе сам упа
ду в* твой рот*!" 56. Мальчик спустился с дерева, песку насыпал
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ему* в* яйцо*. 57. Шиз спрыгнул, топор вверх выдернул и рубя 
расшвырял его мясо. 58. А куски* мяса* черта-старика скача, ска
ча вместе сходятся. 59. Мальчик мясо расшвырял и огонь разжигает. 
60. Чертово мясо огнем сжег. 61. И черт-старик закричал: "Ради 
моего бога всякие букашки пусть* станут* (=появятся): комар, му
ха, мошка - все (и) всякие букашки пусть* станут*!". 62. Черта- 
старика дотла огнем сжег мальчик. 63. Мальчик пошел домой и ви
дит: его* мать* плача сидит. 64. Мальчик в* чум* вошел и мать, 
сына увидев, побежала к* нему*, расцеловала.

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г. в пос.Толька от Ильи 
Владимировича Морокова (1960 г.р., образование - 7 классов).

Текст * 8. Сказка _об_* Иче*.
1. Ича жил со* своей* бабушкой*. 2. Ича так сказал: "В* этом 

году*, бабушка, у* меня* запора (для рыбной ловли) нет". 3. А у* 
старухи* рыбы нет. 4. В* этом году* чем будет* питаться*? 5. Ича 
пошел к* запору* черта-старика. 6. Свою* бабушку* на** листвен
ницу* посадил. 7. Потом так сказал: "Черт-старик к* своему* за
пору* спускается". 8. А Ича там находится. 9. Черт-старик пришел, 
Иче так сказал: "(Это) мой запор". 10. А Ича так сказал: "(Нет, 
это) мой запор. 11. Богу кричи, мол, (это) мой запор". 12. Черт- 
старик кричит - бог ничего не сказал. 13. Ича крикнул - старуха 
наверху закричала, что (это) Ичин запор. 14. Черт-старик испугал
ся, свой* запор* бросил (̂ отказался от своего запора). 15. Ича 
так запор черта-старика отобрал. 16. Потом Ича рыбу стал* ловить* 
и с** бабушкой** всегда там стали*** жить***.

Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г. в Красноселькупе от Егора 
Петровича Безруких (1932 г.р., образование начальное, бригадир 
совхоза).

Сюжет широко распространен у соседних с селькупами народов. 
См., в частности, кетскую сказку "Хасингет и его бабушка" 
(А.П.Дульзон. Кетские сказки. Томск, 1966, Ji 38), энецкую сказку 
"Похождения Баручи" (Мифологические сказки и исторические преда
ния энцев. Записи, введение и комментарии Б.0.Долгих. М., 1961, 
стр.33-34).
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Tqpci » 9 t сшка <?** B49*.

1. Ича жил один. 2. Так думает: "Один как буду* жить*?
3 . Может* быть* пойдя жену я*  искал* бы (=может быть, мне пойти 
поискать жену). 4. Ича пошел. 5. По* берегу* реки идет вдоль** 
края** воды. 6. Смотрит: царский город виден. 7. На кучку травы 
л ег, так кричит: "Мыши (живущие) у* подножья* травы, все сойди
тесь ! 8. Мое* мясо* обглодайте!" 9 . Мыши (живущие) у* подножья* 
травы пришли, его* мясо* все съели. 10. Ича остался одними* толь
ко* костями. 11. Поднялся, на* берег* вышел в**царский город**
12. В* дом* царя вошел, в дверях встал. 13. Царь испугался:
"Что* за* черт пришел? 14. Дед, зачем пришел?" 15. Ича молча 
все стоит. 16. Иче царь сказал: "Еды тебе дадим, зашевелись!"
17. А он все стои т. 18. Другое царь сказал (=обещал), а (он) все 
стои т. 19. Наконец царь так сказал: "Не ешь нас! 20. Жену тебе 
дадим!" 21. Ича сразу зашевелившись (=зашевелился и) его* кости* 
все зашевелились. 22. Царь своей* дочери* велел** идти**: "(Если) 
не пойдешь, то всех нас съест этот ч ерт". 23. Царь свою* дочь* 
отдал. 24. Царскую дочь за* руку* схватил Ича, оттуда увел.
25. Пошел (ту д а ), где (он) лежал на* кучке* травы, туда пришли.
26. "Ты здесь стой , не убегай. 27. Если* убежишь*, я тебя съем” .
28. Сам отошел, на* кучку* травы лег и кричит: "Мыши (живущие) 
у* подножья* травы, все мое* мясо* принесите!" 29. Царская дочь 
видит: мышей так много пришло, Ичу совсем облепили. 30. Не долго 
есть (=вскоре) мыши все исчезли. 31. Ича вверх вскочил. 32. Та
ким человеком стал , будто из* воды* вынырнул. 33. Царская дочь, 
подбежав, Ичу обняла. 34. И домой пошли в* дом* Ичи. 35. До сих* 
пор* Ича с женой живет.

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Е.П.Безруких (см .текст № 8 ) .

Текст Л 1 0 , .с и я ва 0в *  i 4g* t

1. Ича и старуха жили. 2. Ича поехал на* Карасье озеро*.
3 . Поймал большого карася. 4. Приехал домой. 5. Старухе сказал: 
"Моего* большого карася* не ешь. 6. Если съешь, я умру". 7. Сам 
поехал в* лес*. 8. Домой пришел -  а старуха Ичиного большого ка-



рася съела. 9 . Ича умер. 10. Старуха на* ту* сторону* перееха
ла, Ичу похоронила. 11. Старуха назад переехала. 12. вечером 
сидит. 13. Таи сказала: "На* той стороне* медведь, чтобы* све
жие кости съ есть*, спустился". 14. Ича вверх сел (=вскочил):
"Еде (он) есть?" 15. Старуха на* ту* сторону* переехала, Ичу на
зад перевезла.

Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г .  в Красноселькупе от 
Е.П.Безруких (см .текст № 8 ) .

Согласно пояснению рассказчика, Ича на самом деле не умер, 
а только притворился умершим; с помощью выдумки о медведе стару
ха разоблачила мнимого покойника.

Данный сюжет представлен также у кетов и ненцев. См.: 
А.П.Дульзон. Кетские сказки. Томск, 1966, Л 12 (бомт калык ас
кет. -  "Сказка о внуке одной старушки"); Ненецкий фольклор. Сост. 
З.Н.Куприянова. Л ., 1960, стр . 96-99 (Хэдляуг Ёмбо -  "Хитрый 
Ё мбо").

Текст №11.  Сказка об*- Иче*.

1. Ича со* своей* бабушкой* живет. 2. Ича на* Карасье озеро* 
поехал. 3 . Много карасей поймал. 4. Одного большого карася пой
мал. 5. Домой приехал. 6 . Бабушке так сказал: "Карасей свари, 
моего* большого карася* не ешь. 7 . Для меня оставь. 8 . А малень
кого карася съешь. 9 . Вели моего* большого карася* съешь, я ум
р у". 10. Сам потом опять уехал. 11. Старуха, большого карася 
сварив, съела, 12. Иче оставила маленького карася. 13. Ича домой 
приехал, кушать сел . 14. Старухе так сказал: "Мой* большой ка
рась* куда делся?" 15. А старуха так сказала: "Ича, я забывши 
съела твоего карася". 16. Ича сразу упал, умер. 17. После* это
го* старуха куда денется? 18. Ичу стала* хоронить*. 19. В* вет
ку* (=челнок) и з**  коры** погрузила, на* ту*  сторо
ну* на** вершину** яра перевезла. 20. Ичу за* шею* веревкой цри- 
вязала, на* берег* тащит. 21. Ичу похоронила. 22. Назад перееха
ла. 23. Вечером сидит, (в се ) тихо. 24. Дверь откинута* на* 
нюк*” 25.  Сидя так кричит: "На* той стороне* медведь спустился 
свежие кости съ есть". 26. Ича (через) землю вверх прошел наск
возь* . 2 7 . "Где (он) есть? Где (он) е сть ?" -  тан кричит.
28. Старуха на* ту* сторону* переехала, йчу назад перевезла.
29. Потом так дальше живут.
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Текст записан Е.А.Хелямским в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Е.П.Безруких (см .текст Л 8 ) .

Примечание; 1) Выражение q o t t a  ip p y q o  "лежать на спине" 
применительно к двери чума означает "быть откинутой на нюк, 
лежать на нике, быть распахнутой".

Тексты № 1 0  и № I I  -  два варианта одного рассказа, записан
ные от одного и того же информанта с интервалом в четыре года,

Текст № 12. Сказка об* Иче*.

Т. Ича жил со *  своей* бабушкой*. 2. Однажды Ича внутри чума 
лыжи надел и пляшет. 3 . Старуха так сказала: "Ича, зачем пляшешь 
с*  лыжами*?" 4. После* этого* (Ича) дверь открыл, на* улицу* вы
катился. 5. Взял свою* пику*, немного* поодаль* ушел -  обратно 
хорошо видно (=чум еще хорошо виден). 6 . Шу* для* ночлега* сде
лал и там спит. 7 . Утром проснулся. 8. Обратно пришел, лыжи на
девши. 9 . Смотрит на* дверной проем*: из* чума* на** улицу** вы
шел*** на*** время*** медведь. 10. Потом Ича отошел, дерево сру
бил, дверь запер (=подпер бревном). 11. На* крыщу* вверх залез, 
вниз дырку* сделал* пикой потыкав. 12. Вниз смотрит, старуху так 
увидел -  медведь сидит1 ' .  13. Потом сверху вниз тычет пикой.
14. Старуха все* прячется* (=увертывается). 15. Наконец старуху 
ткнул я убил. 16. С* крыши* вниз спустился, дверь открыл, в* 
чум* вошел. 17. Старуха умерла. 18. Старуху в* хорошее платье* 
одев, (Ича) на* улицу* принес ( е е ) ,  в* нарточку* посадил. 19. По
том ей* под*мышку* ноя сунул. 20. Сам на* берег* потащил в** го
род**. 21. Пришел в* дом* царя. 22. К* окну* свою** нарточку** 
туда поставил. 23. Сам в* дом* вошел, в* дом* царя. 24. Царские 
дочери (посмотрев) на* улицу* так увидели: Ичина жена в* нарте* 
сидят. 25. Царские дочери на* улицу* выбежали на* Ичину жену* 
посмотреть. 26. Смотрят: Ичина жена умерла.. 27. Ножом кто-то  
(ее) заколол. 28. В* дом* войдя так сказали: "Твоя* жена* умерла, 
Ича". 29. Ича рассердился, на* улицу* выбежал. 30. Смотрит: его* 
*ена* умерла. 31. В* дом* прибежал, на* царя* рассердился: "Твои 
дочери мою жену убили, ножом закололи. 32. Жену мне дай! 33. А 
то твоих* людей* всех убью". 34. Царь куда денется? 35. Свою* 
дочь* послал к * *  Ича**, самую младшую свою* дочь* по
слал. 36. А старуху -  люди царя яму сделали и старуху 
похоронили. 37. Ича, жену .взявши, оттуда отправился. 38.И до сих*
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пор* живет со * *  своей** женой**.

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Е.П.Безруких (см .текст № 8 ) .

Примечание. 1) Ича принял свою бабушку за медведя.
Сюжетная линия второй половины текста представлена также 

в хантыйском фольклоре, см :: Материалы по фольклору хантов. За
писи, введение и примечания В.М.Кулемзина и Н.В.Лукиной. Томск,
1978, стр . I2 I -I2 5  ("Умный племянник").

IWWI. A.iat. СааЗКЕ 90* ^ е *.
1. Ича живет со*  своей* бабушкой*. 2 . Ича услышал: люди сва

таются к* одному ненцу*. 3 . Этот ненец так сказал: "Меня кто рас
смешит, мою* дочь* тому дам". 4. Ича это услышал, бабушке так 
сказал: "Я поеду в* чум* этого ненца. 5. Этот старик большой бо
га ч ". 6 . Ича поехал в* своей* веточке* (=челночне) из** коры**.
7 . Ича на* озеро* вниз спустился, на* большое озеро*. 8 . У* ме
ня* живот* заболел . 9 . Внизу посреди озера большой камень с т о -  I 
ит. 10. Я* туда еле добрался*, на* камень* залез. 11. Сел -  а 
щука меня укусила. 12. Я (ее ) схватил, вверх бросил в* свою* 
ветку* из** коры**. 13. Потом поехал дальше в* чум* богача.
14. В* чум* приехал. 15. (А) там (люди) пришли свататься. 16. Не
нец так сказал: "Кто меня рассмешит, мою* дочь* тому д а м ".17 .Все j 
говорят -  ненец так сидит, будто замерз (=застыл). 18. Потом не
нец (говор и т): "Ича что скажет?" 19. Ича так сказал: "Я что ск а - j 
жу? 20. Я плохо (=бедно) живу. 21. Я одно слово скажу. 22. Я в* 
озере* (=по озеру) приехал. 23. Я на* озеро* спустился -  у* ме
ня* живот* заболел. 24. До* большого камня* еле добрался. 25.На* 
камень* вверх сел -  щука меня укусила". 26. Ненец на* спину* 
упал2 \  свой* чум* чуть** не** наружу прошел*** насквозь***
(=чуть не пропорол стену своего чума). 17. А те ненцы все молча 
сидели. 28 . Ненец свою* дочь* на** берег** послал к*** Ичиной 
ветке*** : действительно ли (Ича) поймал щуку -  есть или нет?
29. Дедушка, щуку подняв, с* берега* принесла. 30. Ненец свою* 
дочь* послал к** Иче**. 31. Ича жену погрузивши увез.

Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г .  в Красноселькупе от 
Е.П.Безруких (см .текст № 8 ) . Я
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Примечания. 1) Во фразах 8-14 повествование ведется от име
ни самого Ичи. 2) Ненец упал от хохота.

Текст И 14, Ичакычика женился.

1. Жила старуха, у нее был сын Ичакычика. 2. Долго жили, 
один раз Ичакычика услышал: ненец с в о #  дочь* выдает. 3 . Кого 
возьмет (в  зятья)? 4. Ненец так сказал: "Кто мою* дочь* рассме
шит, ему дам". 5. Ичакычика своей* бабушке* так сказал: "Я поеду 
в* чум* ненцев". 6. На* берег* спустился, веточку (=челночек) 
из* коры* и весло взял. 7 . В* ветку* сел , поехал. 8. Долго едет.
9 . В* дороге* увидел большой камень. 10. На* камень* сел , его 
щука укусила. 11. Он вскочил, смотрит -  щука укусила. 12. Щуку 
схватил, убил, в* ветке* положил. 13. Опять поехал. 14. Потом 
приехал в* чум* ненцев. 14. Сам сел возле печки. 15. Дочь ненца 
людей рассматривает. 16. Рассказывают богатые люди сказки -  девуш
ка не смеется. 17. Когда Ичакычика приехал, рассказал, что со* 
мной* (=с ним) случилось*. 18. Рассказал: "Я когда к* вам* прие
хал, меня щука укусила". 19. Ичакычика хорошо все сказал, девушка 
очень смеялась. 20. Ненец свою* дочь* Ичакычике дал. 21. Ичакы
чика что сделает? 22. Жену взял. 23. На* берег* увел жену, #  
ветку* сели, поехали. 24. Ичакычика (с женой) когда домой приеха
ли, его* бабушка* обрадовалась. 25. Ичакычика со* с в о е #  бабуш
кой *и  его** жена** сейчас живут.

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Варвары Михайловны Киприной (1963 г . р . ,  школьница).

Этот текст в основном тождественен предыдущему. При их срав
нении следует, однако, учесть, что отец рассказчицы, М.П.Киприн 
(см . текст № 5 ) ,  был хорошим знатоком селькупского фольклора и 
научил своих детей целому ряду сказок , но сама Варя, жившая в 
интернате ( т .е .  фактически в русской языковой среде) владела 
родным языком недостаточно хорошо. С этим связаны некоторые не
достатки публикуемого текста (относительно скудный словарь, ма
лооправданные переходы от одних форм времени и наклонения к дру
гим).

67



$3

Текст ft 15. (Котел сада)

1. Старуха хила одна в* землянке*. 2. Сварила котел сала.
3 . В* ее дом* прими два человека. 4. Сели. 5. Старуха котел са
ла вое варит. 6. Эти два* человека* тайком так сказали: "Мы да
вай* подеремся*". 7 . Два* человека* вскочили, друг* с* другом* 
схватились понарошку. 8. Один так кричит: "Бабушка, этого челове
ка на* улицу* давай** выведем**!" 9 . Старуха подбежав схватила 
человека, двумя человеческими силами на* улицу* вытолкнули.
10. На* улице* так сказал один человек: "Бабушка, ты держи (его ).
11. У* меня* в** доме** шапка осталась. 12. ^  дом* не пускай, 
держи, а то меня уб ьет". 13. Старуха держит. 14. Один на* улице* 
так кричит: "Остуди1' ,  клади* за* пазуху*". 15. А в* доме* один ; 
(=другой) так кричит: "Кипит, горячо". 16. На* улице* опять кри
чит: "Остуди1 \  клади* за* пазуху*". 17. Другой (человек) стару
хин котел сала остудил и положил (сало) за* пазуху*. 18. На* ули
цу* выбежал. 19. "Бабушка, ты, мол, держи, не пускай". 20. Сам 
оттуда убежал. 21. А другого старуха держит. 22. Тот скрылся, а 
этот старуху прочь оттолкнул, и оттуда убежал по следу другого. : 
23. Другой поодаль ожидая сидит. 24. Другой пришел, сало съели, j
25. Старуха в* дом* вошла, а ее* котел* пустой, сало все расхва
тал. 26. Расхватал и за* пазуху* положил* . 27. Старуху так об
манули эти два человека.

Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г .  в Красносельнупе от  
Е.П.Безруких (см .текст № 8 ) .

Примечание. 1) Слово "остудил" по-селькупски -  qasyraty, 
а не qasaty . Согласно пояснению рассказчика, благодаря этому 
умышенному искажению слова старуха не понимала, о чем перекри
киваются обманувшие ее гости .

Текст № 16. (Котел сала)

1. Старуха жила в* землянке* . 2. Два человека прими.
3 . Старуха котел сала сварила. 4. Два человека сидят. 5. Старуха 
все сидит, людей накормить не хочет. 6 . Наконец два* человека* j 
так тайком сговорились: "Мы давай1 подеремся " .  7 . Вскочили,



друг* с* другом* схватились. 8. Один так кричит: "Бабушка!
В. Мне помоги! 10. Этого человека на* улицу* вытолкни! 11. А то 
меня уб ьет". 12. Старуха вскочила. 13. Она тоже (е го ) схватила.
14. Двумя человеческими силами схватили, на* улицу* вытолкали.
15. "Бабушка, ты держи этого человека! 16. У* меня* в** твоем** 
доме** шапка осталась. 17. Ты не пускай этого человека". 18. i f  
дом* вошел, так кричит: "Кипит, горячо". 19. Другой на* улице* 
кричит: "Остуди1' ,  клади* за* пазуху*". 20. Старуха не понимает, 
что они* говорят*. 21. Старухино сало в* снег* высыпал, остудил 
и положил* за* пазуху*. 22. На*улицу* выбежал. 23. "Бабушка!
24. Твоего* человека* держи, не отпускай! 25. Я уб егу ".
26. Оттуда убежал. 27. Когда этот человек исчез, другой человек 
старуху прочь оттолкнул, по следу другого (первого) человека по
бежал. 28. Старуха в* дом* вошла, котел пустой лежит. 29. Они в* 
лесу* старухино сало съели. 30. Так старуху обманули. 31. Потом 
так сказали: "Пускай старуха впредь не жадничает".

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Е.П.Безруких (см .текст № 8 ) .

Примечание. 1) См.примечание к тексту № 15. Тексты JS 15 и 
№ 16 представляют записи одного и того  же рассказа от одного и 
того же информанта, сделанные с интервалом в четыре года.
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Текст *  17.

1. Один старик жил одиноко. 2. Ни сына, ни жены -  никого* 
у* негох не*' было**. 3 . Один раз с* улиц# в** ч у # *  медведь 
вошел: "О -о, ш есте  буд е#  жить*". 4. Старик сказал: "йлесте бу
дем* жить* , дальше как будем * жить*?". 5. Сам приплясывает.
6. "Дед , я тебе одно слово скажу. 7. Я тебя накормил, ты мое 
слово слушай. 8. Тебе я что скажу? 9 . Я буду* спать* . 10. Я мол 
(=если) захрапел, так знай, (это ) я заснул. 11. А мол (=если) 
соплю, просто лежу, не сплю, притих. 12. Ты тогда меня пешней 
ткни". 13. Медведь сказал: "Я тоже буду* спать* " .  14. Старик ле
жа слушает, когда медведь заснет. 15. Когд# медведь усну# , 
старик огонь разжег, пешню в *  огонь * положил. 16. Старик сидит. 
17. Медведь захрапел, старик пешню из * огня* вынул, красным 
ставшее (=раскаленное докрасна) железо. 18. Медведь спит. ^ .С т а 
рик эту горячую пешню поднял, медведя в *  зад* ткнул. 20. Медведь
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стоя  дальше смеется. 22. На* одной ножке* стоя  приплясывает: 
медведя прочь отправил. 23. За* живот* схватился и за** спину** 
схватился, дальше смеется -  мол, медведя я* прочь отправил*.

Текст записан В.А.Дорощуком в 1977 г .  в Красноселькупе.

Примечание. 1) С этими словами старик обращается к медведю 
(и 'са  "дед" -  распространенное эвфемистическое название медве
д я ).

Tep.CT.Jj.J_8_;
1. Жил старик вдвоем* с* женой*. 2. Оленей* у* них* мало 

осталось. 3 . Старик рассердился, старуху старик выгнал* из* до
ну*. 4. Старуха вдет, идет. 5. Смотрит: олени и чум такой хоро
ший. 6. Старуха стала* жить* в** этом чуме**. 7. Однажды думает: 
"Э, на* старика* давай** посмотрю**". 8 . Пошла, старуха дошла.
9 . На* крышу* залезла, смотрит: старик что делает? 10. Старик 
внутри чума сидит. 11. Сковороду брал, на* тагане* повесил.
12. Мышку поймал, на* сковороду* бросил. 13. Мышку зажарил.
14. Старик себе* в* рот* бросил и съел. 15. Старуха сверху сало 
бросила. 16. Старик так сказал: "Нё’н, нён, нён пыш! 17. Боже, 
еще один (кусочек), Боже, еще один(кусочек) ! " .  18. И сало все 
съел. 19. Старуха смотрит: "Старик, уже хватит" -  кричит.
20. "Боже, еще один (к у с о ч е к ) . . . "  21. Старуха спустилась, в* 
чум* вошла. 22. Дед, свою* жену* увидев, плачет. 23. Старуха все 
рассказала, как она* ушла*, оленей как н аш а, как жила, как к* 
своему* старику* пришла. 24. Старик плакал, плакал, дальше что 
сделает? 25 . Жену догоняя (=следом за женой) пошел. 26. До* сих* 
пор* живут.

Текст записан В.А.Дорощуком в 1977 г .  в Красноселькупе.
Данный мотив представлен и в кетском фольклоре. См.: 

А.П.Дульзон. Кетские сказки. Томск, 1966, Ж 13 (и с^ к о:бо :т  аскът 
-  "Сказка о рыбаке-старике").

Текст № 19, . Лиса медведя обмшула,
1. Однажды в* хороший день* на** берегу** у*** края*** 

глубокой воды лиса сидит, черемуху'ест. 2. Сверху вниз медведь
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на* берег* спускается, продираясь* через* кустарник. 3 . На* бе
рег* смотрит: лиса сидит. 4. Потом он* спрашивает : "Что ты* де
лаешь*?". 5. "Черемуху вот ем . 6. Ты попробуй". 7 . Медведь по

пробовал маленький кусочек черемухи. 8. Медведь так сказал: "На
столько хорошую черемуху откуда (=где) ты* нашла*?". 9 . "Я на* 
той* стороне* из-под воды (=под водой) нашла". 10. "Как ты взяла 
из-под воды черемуху?" 11. " Я . . .  заяц мне* шкуру* содрал, потом 
я оттуда взяла". 12. "Ну-ка, я тоже давай* достану* черемуху!"
13. Потом лиса шкуру медведя-деда стала* сдирать*. 14. Сдирает 
шкуру деда по* мездре*. 15. Потом маленький кусочек сала отковы
ривает. 16. Медведь-дед застонав кричит: "Ты мое мясо почему об
резала?" 17. "Нет, дед , я хорош  вот режу". 18. Снова хорошо ре
жет, потом опять сало ковырнула. 19. Медведь-дед снова кричит 
застонав: "Ты мое мясо почему так режешь?" 20. "Нет, хорошо ре
жу". 21. Потом целиком лиса шкуру медведя-деда содрала. 22. Потом 
медведь от* берега* отплыл в** воду**. 23. В* воде* медведь ны
ряет, ищет под водой черемуху. 24. Потом из-под воды вынырнувши 
сказал: "Лиса, я не нашел". 25. Лиса так сказала: "Подальше* 
от* берега* отплыви". 26. Медведь вторично подальше* от*  
берега* отплыл, потом там ищет. 27. Потом из-под воды вынырнул, 
на* берег* смотрит, лису спрашивает: "Лиса, ты что делаешь?"
28. "я твою шкуру смачиваю". 29. Потом медведь снова нырнул, 
опять ищет черемуху. 30. Потом опять вынырнул из-под воды.
31. На* берег* смотрит, лисе сказал: "Лиса, я не нашел". 32. "Ты 
подальше* от* берега* отплыви". 33 . Медведь потом подальше* от* 
берега* отплыл, до* того* ныряет глубоко (=ныряет так глубоко) 
в**  воду**. 34. Потом вынырнул из-под воды. 35. Лиса на* берегу* 
так говорит, ладонью показывая: "Пилю! 36 . Теперь это твоя* шку
р а * !"  37. В* руках* у* нее* махонький клочок шкуры. 38 . Шкуру 
медведя лиса всю съела. 3 9 .(Даже) маленькие ее* крошечки*.
40. Медведь рассердившись стал* кричать*, на* берег* выплыв 
стал** гоняться**(за лисой). 41. Лиса оттуда побежала наверх в* 
лес* по**кустарнику*? 42. Медведь следом* за* ней, лису догоняя, 
побежал. 43. Лиса в* кустарнике* сюда-туда ныряет. 44. Медведь в* 
кустарнике* укололся. 45. На* другую* сторону* перевернулся и 
опять укололся. 46. Так уставши издох. 47. Лиса, придя, медведя 
съела.

Текст записан Л.Ю.Иоффе в 1973 г .  в Красноселькупе от Алек
сандра Сайготина.
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Примечание. 1) Выражение mukat cam, строго говоря, озна

чает "ягоды черемухи" (шика "черемуха/дерево/ ) " ,  сэт  "чере- 
м уха /ягоды /"), однако сам рассказчик переводил его как "отвар 
черемухи".

Текст »  2 0 . Немаль ПоркыЧ

1. Старик Немаль Поркы жил. 2. Семь сыновей* у* н его*, семь 
снох* у* него* было. 3 . В* северной стороне* (от ) Нярыль Мачи  ̂
вниз** по** реке** здесь устье двух ручьев (,там  он жил). 4 . (Это) 
сказкой является. 5. Старик Немаль Поркы жил, жил, потом однажды 
через реку запор сделал, через реку Таз. 6. Его* сыновья* охотить
ся отправились, старик сам остался со*  своими* снохами*. 7 . Потом 
однажды на* берег* спустился, чтобы* свой** запор** смотреть* 
(«проверить). 8. Этот холодный день был (=дань был холодный).
9 . Увидел: ниже* по* реке* в** конце** (=у поворота) реки дымом 
прямо задымило . 10. Достаточно (близко) старик, смотря, дал* 
приблизиться* (едущим). 11. Вот* оно* ч то* : тридцать ненецких во
инов пришли. 12. Потом он верщу проверил. 13. Ненецкие воины к* 
нему* подойдя остановились. 14. Его подойдя так схватили. 15. Он 
так сказал: "Вы как стали («поступили)? 16. Меня бьете одного.
17. Так человек не приходит в* гости*. 18. В* чужой дом* прихо
дит, там кушают. 19. Так в* гости* приходят". 20. Потом на* бе
рег* он** вышел**4 . 21. Один ненец внизу остался, хромой ненец 
внизу остался. 22. Остальные ненцы на* берег* вышли. 23. Старик 
в* свою* землянку* вошел. 24. Пока* ненцы на** улице** были* (он) 
со* своими* снохами* пол сеном застелил, потом берестой застелил, 
потом жиром залил, потом опять сеном застелил. 25. Потом, ненцев 
в* дом* впустив, сколько еды, что* у* него* было («сколько было 
у него еды ), все на* огонь* (вариться) поставил. 26. Потом ста 
рик стал* кормить*, стали* есть* ненцы. 27. Потом сам в* доме* 
остался, двух снох к* переднему окну* отправил, двух снох, в* на
ружные сен и*, двух снох вверх к* дымовому* отверстию* чувала от 
правил. 28. Достаточно покушали, достаточно посидели ненцы.
29. Потом старик своим* снохам* крикнул: "Огнем бросьте в* дом*!"
30. Они* берестяной факел зажгли*, потом туда в* дом* огонь бро
сили. 31. Через проем переднего окна в* д о #  бросили, потом свер
ху вниз в дом* бросили. 32. Две женщины в* дверях* караулят с** 
топорами** , две женщины впереди через проем окна караулят с* то



порами*. 33. Ненцы на* улицу* полезли, а они* еще в** лицо** уда
рили* (ненцев), 34 . Ненцы на* улицу* выйти не** могут**. 35. По
том старика при* его*  попытке* выйти* они** схватили**, а его* 
заячья шуба* порвавшись осталась (у них в руках). 36. Ловят, ло
вят -  только кусок загривка (=спинки шубы) остался. 37 . Потом 
старик на* улицу* выскочил. 38. Эту его*  заячью шубу* всю изор
вали ненцы. 39. Потом ненецких воинов дотла спалили с *  землянкой* 
вместе. 40. Потом, ненцев спаливши, он** на* берег* поехал** с о -  
куй ненецкого богатыря одевши. 41. Остальные нарты на* берегу* 
были. 42. Тот оставшийся ненец, хромой ненец, так радуется, так 
прыгает. 43. "Ха-ха, х а -х а , старик Нёмаль Поркы попался. 44. По
том что нас впредь съест (=что нам теперь угрожает)? 45. Стари
ка Нёмаль Поркы мы* убили*. 46. Теперь еще дальше поедем".
47. Потом старик Немаль Поркы хореем стукнул этого хромого нен
ца. 48. Потом домой поехал этот хромой ненец. 49. Потом он (=ста- 
рик) тоже туда поехал.50. Чумы ненцев все собрал, жен ненцев 
убил. 51. Потом домой привез чумы ненцев. 52. Такой большой чум 
поставил -  края* его* не видно. 53. И ненецких оленей всех собрал 
и домой пригнал. 54. Потом однажды вечером сидят. 55. Большую с е -  
бачищу на улице привязали. 56. Потом (=в это время) в* лес* 
охотиться отправившиеся его** сыновья** домой пришли. 57. Потом 
подкрались (опасаясь, что в чуме ненцы). 58. К* чуму* подойдя, 
старший сын на* лапу* собаки туда наступил. 59. Собака тогда за
визжала. 60. Старик тогда крикнул: "Собака отчего визжит? 61. На* 
улицу* посмотрите. 62. Собака отчего визжит?" 63. На* улицу* бе
жит. 64. Смотрят. 65. Никакого звука нет. 66. Темно, ничего не 
видно. 67. Слово (=голос) старика тогда (сыновья) услышали.
68. Бот* оно* что* -  сам отец (здесь) живет. 69. Тогда в* чум* 
вошли. 70. Потом старик рассказал, как ненецкие воины придя его 
было собрались* убить*. 71. Все рассказал. 72. Как землянку* и* 
все** к** ней** относящееся** огнем он*** сжег*** с**** ненца
ми**** вместе. 73 . Хромого ненца домой отправил, сказал: "Ска
жи (своим ), впредь не приходите (сю да)". 74. Потом до сих* пор* 
ненцы всегда (=никогда) не приходят воевать. 75. До сих* пор* 
живут в** безлесной холодной земле**. 76. Вся вот* она* есть* 
сказка.

Текст записан Е.А.Хелимским в 1971 г .  в  Красноселькупе от 
М.П.Киприна (см .текст Ji 5 ).
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Примечания: 1) N'omar Porqy ("Заячья Щуба") -  прозвище 

героя, всегда носившего заячью шубу. 2) ы 'агуг масу -  сель
купское название поселка Красноселькуп. 3 ) "Дымом" здесь назван 
пар от дыхания упряжных оленей, который в морозный день хорошо j 
виден издалека. 4) До этого действие происходило на льду реки; 
после укоризненных слов старика ненцы отпустили е г о , решивши 
сначала воспользоваться его гостеприимством, и лишь затем убить.

Сказка о старике Немаль Поркы -  наиболее популярное герои
ческое предание тазовских селькупов. В нем отражена память о со
бытиях, связанных с вытеснением ненцев (точнее, лесных энцев) из 
бассейна Таза селькупскими переселенцами с Тыма и Ваха (ХУЛ век), 
Сюжет этой сказки известен соседям селькупов -  кетам и ваховским 
хантам, причем героем кетской сказки назван старик-селькуп. См.: 
А.П.Дульзон. Кетские сказки. Томск, 1966, № I (л’ аУънбо:т аскет <
-  "Сказка про старика-селькупа"), № 22 (б е с ’ не инголЧенг ка?т ! 
б а :т  аскъ°т -  "Рассказ о старике с заячьей паркой"); Н.П.Тереш- 
кин. Очерки диалектов хантыйского языка, ч .1 . Ваховский диалектЛ 
М .-Л ., 1961, стр . 119-121 ( e j ики пани ка ницкэн -  "Один ста р и в  
и две женщины"). Ср. также: Л.И.Калинина. Хантыйские тексты .-  
В к н .: Сказки народов Сибирского Севера, вып.П. Томск, 1976, 
с т р .126-128 (bj рач и ка нин-гкън -  "Один старик и две женщины").

Текст № 21. Немай По р к ы .
1. В* лесу* жил Немай Поркы. 2. У него было три сына, три ! 

снохи было. 3 . Его* сыновья* ходили в**  ле<?* охотиться. 4. Од- I 
нажды старик пошел к *  своему* запору*. 5. В* створках* запора 
смотрит: вода плещется. 6. Старик Немай Поркы почуял* неладное*, 
на* бер ег*  побежал. 7 . Своим* снохам* говорит: "Ненцы приближа
ю тся". 8. И сказал своим* снохам*: "На* пол* постелите бересту, 
жиром полив, потом семо положите". 9 . Его* снохи* так сделали, 
все застелили. 10. Потом говорит: "Когда* ненцы в** дом** вой
дут*, пусть* одна к** проему** двери встанет*, еще одна к* дымо
вому* отверстию*, еще одна к* проему* окна. 11. Когда* я на** 
улицу** выскочу* огонь на*** палке*** швырните". 12. Ненцы приш
ли, два ненца остались на* берегу*. 13. Старик Немай Поркы одел 
свою заячью шубу и ненцев стал* кормить*. 14. Понарошку там кру
тится, крутится, жиром (и ) кое-чем (другим) уставил (стол ) и сам 
на улицу выскочил. 15. Ненецкий старик после него на* улицу* !
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пискочял -  сноха ударила ненца, в* дом* отлетел. 16. А одна н е - 
внстка со *  стороны* дымового** отверстия** швырнула огонь на*** 
палке***. 17. Ненцев огнем сожгли. 1 8 . Старик Нё'май Поркы на* бе
рег* пошел и видит: ненец идет наверх к* его* дому*. 19. Старик 
и1 дерево встал с*  топором* в** руке**, подпустивши, ударил по* 
лбу*, убил ненца. 20. Его малицу одел и вниз пошел к* нарте*.
21. Смотрит: хромой ненецкий старик сидит в ' нарте*. 22. Ненец 
увидел Нёмай Поркы и тронулся, нарту дернув. 23. Старик Немай 
Поркы стал* догонять*. 24. Гоня* оленей* махом*, догнал и концом 
Корея ткнул в основание бока (=под ребра). 25. Нарту взял, домой 
поехал. 26. Ненецких оленей всех взял. 27. Ненецкий чум поставил 
28. Его* сыновья* домой пришли ночью и видят: дом их* отца* с г о 
рел, а ненецкий чум стои т. 29. Младшему старший говорит: "Ты ло
вок, пойдя (=пойди и) собаку ущипни!" 30. Младший подошел, ущип
нул собаку. 31. Собака завизжала и его* отец* закричал: "Кто мою 
собаку трогает?" 32. Его* сыновья* услышали голос своего** отца** 
и вошли в*** чум***.

Такст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Тольке от И.В.Мо- 
рокова (см .текст № 7 ) .

См. примечания к предыдущему тексту , вариантом которого яв
ляется данный. Любопытно отметить, что если селькупы среднего 
Таза считают местом действия этой общеизвестной легенды окрест
ности Красноселькупа (что отражено в тексте № 2 0 ), то жители 
Тольки и Ратты считают, что эти события происходили в верховьях 
Таза.

Текст № 22. Пална.

1. Пална жил. 2 . Однажды в* лес* пошел весло мастерить.
II Пришел в* лес*, весло выбил (=вырубил заготовку для весла).
4 , Сверху к* берегу* подкрался: (там) два* ненца*. ( . . . ) .
I , Пална так сказал: "Я еще где Пална (=куда мне до Палны)?". 6 . 
||м.лна в* своем* чуме* б** дыркой** стрелы^ живет. 7 .В* чум* Палны я не 
ножу". 8 . "Эй, давай* пойдем*. 9 . Паляу убьем". 10. Потом они* 
дмое* пошли*, к* своей* лодке*на** берег** спустились ( . . . ) .
II. К* чуму* близко стали** подъезжать'*, (Пална) сильно начал* 
грести*. 12. Тогда два* ненца* навзничь упали. 13. Пална встал, 
тел о вытащив, своих* людей* (=спутников) ударил. 14. "Кто Палну
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искал? 15. Я* Пална*, я этот*вот*есть ! "  16. Паяна на* берег* по
шел в** свой** чум** с***  дыркой»-** (от/для ) стрелы. 17. Два* 
ненца* обратно поехали, испугавшись.

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Паремея Александровича Акеандакова (1967 г . р . ,  школьник) и его 
отца Александра Кузьмича Акеандакова (1942 г . р . ,  образование 
начальное, рыбак и охотник).

Примечания. 1) Отсутствует фрагмент текста, где выясняется, 
что ненцы приехали для т о го , чтобы найти Палну и расправиться с 
ним. 2) Значение этого выражения, постоянно используемого при
менительно к чуму Палны, неясно: речь может идти о чуме, проби
том насквозь стрелой, или о чуме с отверстием (бойницей) для 
стрелы. 3) Отсутствует фрагмент текста, где ненцы заставляют 
Палну сесть  за весла и везти их к чуму Палны.

Этот отрывочный текст интересен как свидетельство знакомст
ва тазовских селькупов с наиболее популярным персонажем кетских 
героических преданий: несомненно, имя Paina является передачей 
имени кетского богатыря Baiba ( Baiha) .  Эвенки (противники, 
традиционные для кетского фольклора) заменены ненцами (противни
ками, традиционными для селькупского фольклора). С р .: Сказки наро
дов Севера. М .-Л ., 1959, стр . 181-182 (кетская сказка "Бальнэ"); 
А.П.Дульзон. Кетские сказки. Томск, 1966, № 16 (асиУа кагдин кисн 
-  "Рассказ о пяти богаты рях"); А.П.Дульзон. Сказки народов Сибир
ского Севера, вып. I .  Томск, 1972, № 76 (бал 'на Иотганас би:беУе£ 
аска -  "Рассказ о том, как Бальна с эвенками воевал ").

Текст № 23 .

1. В *лесу* жили два брата. 2. У старшего была жена. 3 . Же
на в*лес* ходила собирать** ягоды**. 4. Из* леса* приносила глу
харей. 5 . Однажды он* жене сказал*: "Откуда (=где) добываешь 
глухарей?" 6. А жена говорит: "Ножом бросаю в* глухаре i f  " .  7 . А 
младший брат почуял* неладное* и старшему говорит: "К огд^ спишь1 
свою ** кольчугу** надевай всегда". 8. Ночью жена мужу говорит: 
"Свою * к о л ь н у в  сними, #  чуме* жарко". 9 .  Муж свой* кольчугу* 
снял, жена рукав кольчуги своего* мужа * наглухо** зашила^* .
10. Ненцы пришли, чум окружили, чум насквозь простреляли стр е -
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лами. 11. Младший (брат) вскочил, кольчугу надел, а старший надел 
и в* рукаве* застрял, и стрела (ему) в** грудь** попала. 12. А 
иена на* улицу* выскочила, кричит: "В* меня* не стреляйте!"
13. Младший, взлетев (ввер х ), на* жердь* уселся. 14. Ненецкий ста
рик в* чум* вошел и огонь стал** разжигать**. 15. Младший на* 
улицу* взлетел через** дымовое** отверстие**. 16. На* берег* к** 
своей** ветке** (=челноку) стрелы взять пошел. 17. Свои* стрелы* 
взял и по** берегу** погнался за*** ненцами *** .18 . На* один из
гиб* реки* смотрит -  водная пена плывет. 19. Пошел, на* второй из
гиб* реки* смотрит -  опять пена плывет. 20. На* третий изгиб* ре
ки* смотрит -  пены нет. 21. На* берегу* за корягу сел и ненцев по
дождал. 22, Смотрит: ненцы приближаются. 23. Жена его*  брата* с**  
ненцами** сидит, см еется . 24. Младший брат крикнул невестке: "Мо
его *старшего* (брата) кольчугу в** воду** опустишь!" 25. Стрелу 
достал и человека (сидевшего) на* корме* ветки (=челнока) застре
лил, ненецкого старика застрелил. 26. И (тот ) в* воду* опрокинул
ся . 27. Ненцев всех убил и невестку на* берег* вывел. 28. Невестке 
сказал: "Костер разожги, чтобы* я портянки высушил*". 29. Сам р о - 
жень(=заостренную палку для жарения рыбы) сделал. 30. Возле кост
ра невестка платье сушит. 31. А он взял, невестку в* костер* в** 
огонь** толкнул рожнем. 32. Невестку огнем сжег. 33. Домой пошел 
к* своему* брату*. 34. Пришел домой, смотрит -  его* брат* лежит 
умирая (=присмерти). 35. Брат младшему (брату) говорит: "Когда* 
я* умру*, на* лабаз* положивши, меня оставь и сам к** людям** ухо
ди". 36. И младший (брат) своего* брата* на** лабаз** положил я 
сам пошел к*** людям***

Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Тольке от И.В.Моро- 
кова (см .текст № 7 ) .

Данный сюжет представлен также в фольклоре ваховских хантов. 
См.: Легенды и сказки хантов. Записи, введение и примечания 
В.М.Кулемзина и Н.В.Лукиной. Томск, 1973, стр . 13 ("Сражение двух 
братьев с ненцами").

Текст № 24.

1. Ильтык жил, большой шаман. 2. У* него* бубен* был.
3 . Своего* духа-помосцника* отдал сыну, Макару старику. 4. У* него* 
железная парка* была. 5. Это не его* собственная* парка, это в * 
конечной счете*1  ̂ была его** отца** парка. 6. Его* отец* -  по



койный Тама, (это ) была его парка. 7. Покойный Тама был большой 
шаман. 8. Из* ружья* в»* себя»* стрелял, дробь рукой схватывал.
9 . Такой был большой шаман*, камлающий* в*  темном* чуме*. 10. Ру
ки* ему* связывали веревкой и ноги, котел опрокидывали, оленью 
шкуру стлали. 11. Его на нее сажали. 12. В* этом чуме* маленький 
ребенок пусть** не** будет** (=не должно быть маленьких детей ).

Текст записан ЕЛ).Рыжовой в 1973 г .  в Красноселькупе. Рас
сказ не закон чен .

Примечание. 1 ) Точное значение выражения to  m oroqyt (букв.
"в  том конце") не установлено, перевод "в  конечном сч ете" условен.

Текст № 25. Предание.

1. Шаманское* умение* измерить так послали с** ненецкой 
стороны** (=пришли посланники от ненцев), чтобы* у** Бога»* спро
сить*: "Бог действительно ли так сказал? 2 . На* селькупской сто 
роне* шаман правильно ли в**  Бога** веруя живет?". 3 . Что правда, 
Бог так пусть* скажет*. 4. Так и пришли, придя спрашивают: "Мол, 
ваш* шаман* где есть?" 5 . Селькупский князь так сказал тому ненец
кому князю: "у* Бога» спросим. 6. Попу скажем. 7 . Пусть* он* к** 
Богу** вас заклинает*, пусть* он* призывает* Б ога*". 8. К* попу* 
пошли. ( . . . )  9 . Дьячок, побежавши, попу сказал, что пусть* он» 
придет*, такое дело есть . 10. Позвал. ( . . . )  11. "Наше* шаманское* 
умение* измерить нужно". 12. Все вошли в* церковь*-. 13 . Поп ска
зал: "К* Богу* обращаться, (а ) не воевать нужно.1 4 .Вы большого ша
мана приведите" .1 5 .В* тот день* послали человека,чтобы* шаманско
го человека привезти* с ** селькупской стороны**. 1 6 .В* тот день»» 
ничего не сделали.1 7 .Поп сказал: "Давай быстро привези.1 8 .К* сель
купскому князю* привезти нужно,завтра утром здесь пусть* будет*.
19.Даже можно сегодня вечером привезти,сегодня вечером решим .какое 
шаманское* умение* измерит". 2 0 .Старикашку привезли,21.Он* свою** 
шубенку** одел*. 22. В* тот вечер* в** церковь** все собрались,
23. Поп сказал: "Давай, какое шаманское* умение* мерить?" 24. Сель 
купский старикашка так сказал: "Мы ничего не понимаем. 25. Ненца, 
поп, спроси -ка , раз вы (=ненцы) раньше приехали". 26. Поп сказал: 
"Мы, мол, будем* шаманить* режа* себя ножом". 27. Ненец сказал; 
"Ножом будем* пороть*. 28. Селькупского- старика, поп, попроси-ка".
29. Селькупский старик так сказал: "Я, мол, так не буду* играть*.
30. Лишь бы (=лишь только) самое большое шаманское* умение*.давай-
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измерим**те

друга** будем1
** в**а ножом только играть. 31. Из* ружья* друг** 

стрелять***, горячим железом (друг друга) будем* 
тыкать*. 32. Настоящее шаманское* умение* измерим. 33. Мы, м о л ... 
три человека хореем нас пусть проткнут". 34. Тогда поп сказал, 
спрашивая: "Старик хорошо сказал. 35 . Твоя* правда*, друг* друга* 
тычьте так ". 36. Тот ненец так сказал: "Я, мол, хореем убивая 
(=когда меня будут протыкать хореем), не выдержу". 37. Поп так 
сказал: "Почему не выдержишь?" ( . . . )  38. Ненец все* время* (слов
но) присохнув, безмолвно притихнув, сидит. 39. Потом вторично поп 
сказал: "Давай согласие, свое* шаманское* умение* измерь". 40. "Ну 
ладно, я , мол, попробую". 41. Все сложили.( . . . )  42. Большой шаман1 
шаманит* реж а*себя*. 43. Горячим куском железа тычет, режа* се 
бя* шаманит*. 44. Печь затопили, на* огне* нагрели (этот  к усок ), 
им режа* себя* шаманит*. 45. Большой шаман кончил: "Ну давай, ма
ленький пусть* покажет* (свое умение)". 46. Селькупский старик так 
сказал: "Ладно, я попробую". 47. Потом этот старик рубаху* с* себя* 
стащил. 48. Потом этот горячий кусок железа ударил, (кусок) на* 
пол* упал. 49. Поп сказал: "Горячими предметами жечь (пол) не нуж
н о". 50. Железо для* золы* (=железную подставку для очага) положи
ли на** пол**. 51. Горячей пешней ударил.( . . . )  52. "Ружье принеси, 
пулей заряди или дробью заряди". 53. Селькупский старик так сказал: 
"Мол, лучше дробью заряди. 54. Люди тоже пусть* знают*". 55. От
считали столько-то дроби, попу дали. 56. Поп сосчитал дробь. 57"По
зади меня один человек пусть* станет"' . 58. Поп не захотел (стано
виться там): "Лучше, мол, твой* собственный* князь пусть** ста
н ет**". ( . . . )  59. Туда (в  него) выстрелил. 60. Попу всю дробь (ста
рик) обратно отдал, (поп) сосчитал: все е сть , столько* же* пыжей, 
в* его* пороховнице* мерка пороха. 61. Поп так сказал: "Вот, мол, 
молодец!" ( . . . )

Текст записан Е.А.Хелимским в 1973 г .  в Красноселькупе от Гри
гория Игнатьевича Сайготина (1916-1977), пенсионера.

Примечания. 1) "Большим шаманом" здесь именуется (по-видимому, 
иронически) ненецкий шаман -  крупный, дородный мужчина, а "малень
ким" -  селькупский шаман, с виду невзрачный старикашка. 2) Слова 
старика-селькупа. Данный текст не диктовался информантом, а запи
сывался непосредственно по ходу спонтанного повествования, которое 
велось в довольно быстром темие. Этим объясняется наличие несколь
ких пропусков. В тексте речь идет в состязании д*ух шаманов, в ко-



тором инициатор состязания (ненецкий шаман) оказывается посрамлен
ным стариком-селькупом. Поп выступает не как представитель христи
анской идеологии, а как арбитр состязания, ведущегося в полном со 
ответствии с традициями шаманизма и состоящего в том , что шаманам 
наносятся смертельные для обычного человека (не шамана) раны.

Текст № 26. Три брата жили.

1. Жил один царь. 2. Три сына* у* него* было. 3 . Жил не долго, 
наконец умер. 4. Его* сыновья* сами одни остались. 5. Не долго жи
ли, еда* у* них* стала** кончаться**. 6 . Три лепешки* у* них* ос
талось. 7 . Младший брат сказал: "Давайте* пойдем* , без* человека* 
как будем** жить**?". 8. Вещи взяли, затем собрались* идти*. 9 . В* 
дороге когда они шли два его брата все время 
отстают. 10. Немного* вперед* прошел, опять подождал, они все* 
время* отстают. 11. Подождавши дал* им* приблизиться*, потом так 
сказал: "Почему вы* отстаете*? 12. Идите быстро, начало* смеркать
ся * ". 13. Просит: "Поскорее вперед идите, нам* заночевать* надо.
14. На* улице* как заночуем без** дров**?" 15. Потом опять вперед 
пошли. 16. Наконец ногда он* шел* так увидел: впереди ч то-то  вид
неется, то* ли* пень то** ли** дерево виднеется. 17. Подойдя по
дождал этих своих* людей* («спутников) . 18. Они* подошли* К** не
му**. 19. Он* так сказал*: "Вперед идите, впереди то* ли* дерево 
то** лй** что виднеется". 20. Потом опять вперед пошел. 21. Пришел, 
а (эт о ) действительно сухой пень торчит. 22. Потом своих* людей*
(=спутников) подождал. 23. Пришли его* люди*(=спутники) . 24. Он* 
так сказал* старшему брату: "Это дерево сруби. 25. Я тем* време- 
нем место для ночлега сделаю («приготовлю;, а вы затем дров 
наколите и костер разожгите". 26. Потом он место* для* ночлега* и* 
все** прочее** сделав закончил («приготовил все для ночлега), они 
все* еще* рубят. 27. Потом он* так сказал*: "Я место* для* ночле
га* я *все** прочее** сделав закончил («приготовил все для ночле
г а ) ,  (а ) вы все возитесь". 28. Потом сам побежав наколол (дрова), 
костер разжег, потом по* воду* сходил. 29. Потом котел вскипятил, 
так сказал: "Ешьте, отчего вы* обессилели*?" 30 . Сам то* ли* поел 
то** ли** н ет, один стакан (то ли) выпил то* ли* нет. 31. Своих* 
людей* (^спутников ) накормил половиной этой лепешки. 32. Потом ска
зал старшему брату: "Этой ночью теперь ты переночуй огонь поддер
живая, а мы будем* сп ать*". 33. Младший брат на* огонь* взглянул
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туда через нижнюю часть рукава своей парки : старший
брат дремля вот-вот на* огонь* в** костер** перевернется*** 
вниз*** головой***. 34 . Младший брат вскочил, так сказал: "Еде 
не* высыпаясь* ты** жил**? 35. Ложись* спать*! 36. Откуда я найду 
для тебя гвоздь или доску, чтобы* тебя похоронить*?" 37. Сам кос
тер* и* все** прочее** поворошил (чтобы разгорелось), потом на* 
берег* сходивши воду принес в** котелке**, потом подогрел, потом, 
усевшись, горячий чай попивая сидит. 38 . Вдруг (когда) к* полно
чи* дошло («настала полночь) он* так («вот  что) услышал*: кто-то 
приближается. 39 . Он* костер поворошил*, там похаживает. 40. (Не
известный) все* еще* так ближе («все ближе) приближается. 4 1 .Вдруг 
такой старик появился: его* кожа* с головой вместе -  сплошной лед 
и дерьмо, дерьмо и лед. 42. Когда увидел деда, сюда («к  костру) 
подвел деда. 43. Так сказал: "Разденься". 44. Потом на* берег* по** 
иоду сходил с котелком' . 45. Одежду деда отстирал, потом 
хорошо высушил одежду деда, потом одел (е г о ) .  46. Дед собрался* 
уходить*. 47. Потом дед так сказал: "Что я* тебе дам*?" 48. Потом 
нот* что* сделал*, камешек дал, так сказал: "Об* этом камешке* 
никто пускай** не знает**” . 49. Потом, когда дед ушел, (младший 
брат) своих* спутников* разбудил: "Вы ч то , совсем заснули?" 50.По
том сам на* берег* по** воду** сходил,чтобы* чай сварить*. 51. По
том сварил, своим* спутникам* велел: "Половину лепешки ешьте пос
корее, опять пойдем". 52. Накормил своих* спутников*, после* это
го* затем собрались** идти**. 53. i f  этот день* в** дороге** ког
да*** шли*** те**** двое**** опять отстаю т****. 54. Опять подождав
ши дал* им* приблизиться*, опять бранясь щуганул. 55. Опять дальше 
пойдя своим* спутникам* так сказал: "Быстро вперед идите, видать, 
ш* двое*. 56. Ночью переночуем в* л есу *". 57. Опять дальше пошли.
‘>8» Он* пошел* дальше впереди, его* спутники* опять отстают. 59 .06- 
ратно взглянул -  а онИ* опять отстают*. 60. Потом опять датЕ им* 
приблизиться*, опять своим* спутникам* бранясь так сказал:
"Опять почему отстаете? 61. Что* с* вами* случилось? 62. Идите по
быстрее. 63. Один кусок лепешки остался . 64. Его съевши куда де
немся?" 65. Потом опять пошел. 66. Весь этот день так идут.
7. Опять стало* смеркаться*. 68. Потом опять подождавши дал* ии* 

приблизиться*: "Побыстрее вперед идите! 69. Что ваши* ноги* дер
нит? 70 . Без* дерева*, без* всего* прочего* как переночуем?"

I. Потом опять дальше пошел, его* спутники* опять отстали. 7 2 .Ве
чером наконец так («вот  что) увидел: может* быть* то** л i t *  дере-
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во , то*  ли* что виднеется. 73 . Туда пришел -  а ( э т о ) ,  видать, 
дерево. 74. Подождавши дал* туда приблизиться* своим** спутни
кам**, среднему брату так сказал: "Ну-ка, теперь сегодня ты дро
ва наколи. 75 . С* чем* переночуем? 76. Я теперь место* для* ноч
лега* сделаю". 77. Потом, место* для* ночлега* сделав закончил 
(=приготовил), туда пошел -  а его*  спутники* вс#* еще** возят
ся . 78. Тогда он* так сказал*: "Вы-то сядьте, раз устали". 79 
79. Дрова наколол, только щепки разлетелись. 80. Костер* и* все** 
прочее** разжег, с *  котелком* за** водой** побежал, воду принес, 
потом вскипятил. 81. Потом своим* спутникам* половину лепешки 
нарезал. 82. Потом так сказал: "Ешьте, потом мы будем* спать*". 
83. Велел среднему брату: "Этой ночью теперь ты будешь* находить
ся* (зд е сь ), огонь поддерживая". 84. Потом те два* брата* усну
ли. 85. Вдруг младший брат на* огонь* посмотрел из-под рукава.
86. Опять подобно тому (=как и в тот раз) средний брат дремля 
стоит, опять в* костер* чуть** не** перевернулся*** вниз*** го
ловой***. 8 7 .х *  огню* подбежал, этого своего*  спутника* от** 
огня** оттолкнул. 8 8 ."От* огня* (подальше) спи, я откуда (=где) 
для тебя землю буду* копать* (для могилы), после* того*  как* те
бя огонь съ ест* (=ты сгориш ь)". 89. Уложил* спать* своего** 
спутника , потом костер поворошил, потом греясь там постаивает.
90 . Наконец опять полночь наполнилась (н а ступ и л а ), опять подоб
но тому (=кан и в тот раз) послышалось, опять к то-то  пришел.
91. Близко стало, при (свете ) костра так (=вот что) увидел: 
опять тот*  самый* дед пришел. 92. Его* кожа* такая -  лед и дерь
мо, целиком измазался. 93 . Тогда, подбежав, сюда (=к костру) 
подтащил деда. 94. Снял покрытые* дерьмом* рубахи деда. 95 . По
том вот* что* сделал*, на* берег* за** водой** побежал, котелок 
принеся, к* огню* на** костре** вскипятил, потом рубахи деда 
отстирал. 96. Потом высушил рубахи деда. 97 . Потом дед стал* 
одеваться*, потом собрался* уходить*. 98 . Опять тан сказал:
"Что тебе дам, внук?" 99 . Потом еще (один) камешек дал, потом ; 
так сказал: "Этот камешек спрячь, пусть* никто (о  нем) не зна
ет* . 100. Когда в* какую-нибудь беду*ляжешь (=попадешь), тогда 1 
вытащи этот камешек". 101. Потом дед ушел. 102. Когда дед ушел, 
с*  котелком* на** берег** за*** водой*** побежал. 103. Обратно 
придя, котелок на* костер* повесил и своих** спутников** р аз- * 
будил: "Вставайте, побыстрее поешьте, опять вперед пойдем!
104. Без* людей* как будем** жить**? 105. Вы вот смотрите: од - 1



на лепешка осталась. 106. Побыстрее вперед идите". 107. Потом 
сам впереди пошел. 108. Его спутники все* больше* сзади отста
ют. 109. Подождав опять дал* (им) приблизиться*, опять так про- 
оит: "Вы-то почему отстаете? 110. Побыстрее вперед идите.111.Се
годня вечером переночевали, дальше без* хлеба* останем ся".1^ .П о 
том опять вперед пошли в с е .113. Опять вперед на* достаточное* 
расстояние* прошел, его* спутники* опять отстают. 114. Опять по
дождал, опять дал* приблизиться*, опять просит: "Идите побыстрее 
вперед! 115. Солнце опять начинает* заходить*". 116. Потом опять 
вперед пошел, пришел к* дереву*. 117. Вечером стемнело. 118. Мес
то* для* ночлега* сделал -  его* спутников* все** еще** нет.
119. Тогда вот* что* сделал*, дрова* и* все** прочее** наколол, 
костер разжег -  его* спутники* наконец пришли, после* того* как* 
он* котел** и** все*** прочее*** вскипятил*. 120. Тогда так он* 
сказал*: "Ешьте, почему отстаете? 121. Теперь, поевши, спите.
122. Одна половина лепешки осталась. 123. Этой ночью я теперь 
вас буду* караулить*, костер поддерживая. 124. Вы теперь спите". 
125. Потом наконец его* спутники* уснули. 126. Он* сам* этой 
ночью костер поддерживая находится (там ). 127. Вдруг в* полночь* 
опять так (=вот что) услышал: опять к то-то  пришел. 128. Видать 
тот* самый* дед пришел. 129. Опять, подбежавши, подтащил (его ) 
сюда к костру. 130. Опять сплошное дерьмо и лед его* кожа*.
131. Тогда он* деда раздел*. 132. Его* рубахи* снял, деда вымыл, 
потом на* берег* с** котелком** сходивши опять воду принес.
133. Подогрел котелок, потом рубаху деда выстирал. 134. Потом у 
костра высушил, потом одел опять снова деда. 135. Дед опять со 
брался* уходить*. 136. Потом опять этот дед камешек дал. 137.Так 
сказал: "Этот камешек не вынимай и человеку (=людям) не показы
вай. 138. Пусть* никто не знает? так храни. 139. Когда в* беду* 
ляжешь (=попадешь), тогда вынь этот камешек!' 140. Потом наконец 
дед ушел. 141. После* того* как* дед ушел* на**' берег **за**" 
водой*** сходил. 142. Потом вскипятил котелок, своих* спутников* 
разбудил: "Вставайте, чай выпейте, давайте* пойдем * уже".143.По- 
том половину лепешки дал, последнюю. 144. Потом так сказал: "Се
годня уже идите. 145. Хлеба* у* нас* теперь нет. 146. Теперь бу
дем * ночевать* без** хлеба**, без* всего* прочего* в * * л е су * * . 
147. Быстро вперед идите!" 148. Потом вперед уже пошли. 149. Ка
кое-то* время* идет, назад взглянул -  а его* спутников нет.
150. Опять подождав дал* (им) приблизиться*, потом так сказал:
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"Эй, вперед идите, почему отстаете?" 151. Потом опять вперед по
шел. 152. Какое-то* время* идет, вдруг так (=вот что) увидел 
впереди: что-то облако принесло («откуда-то облако появилось).
153. Потом, остановившись, он* своих** спутников** стал* ждать*.
154. Его* спутники* пришли. 155. Он* так сказал*: "Впереди ч то - 
нибудь вы* увидели* или нет?" 155а . Они так сказали: "Ничего 
мы* не увидели*". 156. Потом он* так сказал*: "Вперед идите по
быстрее. 157. Немного* впереди* вниз посмотрим, то* ли* облако, 
то* ли* дым принесен". 158. Немного* вперед* прошел, опять по
дождал. 159. Хорошо увидел: дым дымит. 160. Его люди* («спут
ники ) пришли, тогда он* опять спросил*: "Дым видите ли, или 
нет?" 161. Тогда те* двое* сказали: "(Э то) дым, не облако, мы* 
дым увидели*". 162. Потом он* опять сказал*: "Быстро идите, за
светло чтобы* нам* дойти*. 163. Еще для* ночлега* дом нам** при
дется** искать**. 164. Побыстрее идите вперед". 165. Потом приш
ли, увидели: видать, (это ) царский город. 166. Потом по* берегу* 
отошли. 167. Вдруг с* берега* к** воде** телега спустилась.
168. Туда подошли -  а ( э т о ) ,  видать, возящий воду человек («во 
довоз) . 169. Потом он* («младший брат) вот* что* сделал*, туда 
подойдя так сказал: "Нет ли у* тебя* дома*? 170. Этих моих* лю
дей* («спутников ) в** дом** пусти, накорми, если* у** тебя** 
есть* еда**. 171. А я сам просто* так* хоть пусть** буду**".
172. Тогда тот сказал: "Выйдите («поднимитесь) на* бер ег*".
173. В* дом* привел, двоих* людей* накормил, потом уложил* спать*.
174. Младший брат утром проснулся, а людей («спутников) (уже) 
нет. 175. Старик («водовоз) утром когда* уходил*, рассказал дво
им* людям*, что , мол, к* дочери* царя свататься ходят. 176.Тог
да эти два* человека* одевшись пошли туда, в* дом* для** сватов
ства** пошли. 177. На* улицу* выходя похаживает младший брат: 
"Куда мои люди* («спутники ) ушли?" 178. Потом какое-то* время* 
походил, наконец так думает: "Я, наверно, тоже поискал бы, куда 
они* ушли*". 179. Потом людей расспросив узнал. 180. Люди ска
зали, что твои братья в* доме* дочерей царя находятся. 181. Тог
да он* (туда) пришел*- и правда, видать, они* там сидят*. 182.В* 
дом* вошел, молча в* дверях* стоя  смотрит. 183. Так («вот что) 
видит: братья впереди сидят, в* карты* играя. 184. Вдруг младшая 
сестра тан сказала: "Человека зачем т а : поставили в* дверях*?
185. Вперед («в  дом) позовите". 186. Тогда две* ее* сестры* так 
рассердились на**младшую сестру**: "Раз тебе нужно, сама вперед
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"осади!" 187. Тогда девушка пошла, скамейку принеся, усадила 
(пго) на* скамейку*. 188. Потом, там севши, он* услышал*, что , 
пол, наш* царственный отец* так говорит, что кто перегонит его 
пинги (=кто превзойдет его  богатством ), ему и отдаст свою*дочь*. 

ufi. Тогда он не долго сидит, на* улицу* потихоньку** вышел** 
и:)*** этого дома*** дочерей царя. 190. Потом наверх пошел к* с т а -  
, ику царюТ/видит: люди там насыпают свои деньги . 192. Не 
< натает их* денег*до** денег** царя. 193. Потом вдруг он* так 
казал* царю: "Мол, мне не попробовать ли твои деньги (=не п о- 
чстязэться ли мне с тобой деньгами)?". 194. Старик царь рассер

дился: "Такой* как* ты человечишко, в* одежде* из** мешковины**, 
■ткуда столько денег найдет, чтобы* мои деньги догнать*". 195.То
на он* побился* о* заклад*, что я перегоню твои деньги.196 .Ста- 

, «к царь так сказал, что не перегонишь мои деньги -  твою* голо
му" отрублю. 197. Рассердившись (младший брат) вперед* ступил* 
-поклялся), что если я* твои деньги перегоню*, то твою голову 
грублю. 198. Тогда он* первый камешек бросил* -  на* высоту* 

inyx вершков поднялись его** деньги** . 199. Второй камешек бро
ня -  до* середины* дома поднялись его** деньги * * . 200. И тре- 

<«й камешек взял, так сказал: "Сейчас если* брошу* камешек, мои* 
н1иьги* назад (=от потолка вниз) посыплются". 201. Этот третий 
пмешек бросив, действительно назад посыпались от* потолка*

•со** деньги**. 202. Царь так сказал: "Не убивай меня! 203. Я* 
пою** дочь** отдам*, сам прочь отпаду (=отрекусь) от царского 

чиста. 204. Ты сам на моем месте сиди. 205. А вон тем твоим* 
путникам* так сделай (=отомсти), сам как хочешь, так (и) сд е - 
!Й". 206. Потом он вот* что* сделал*, людей послал позвать к* 
иму* и дочерей, и своих двух* братьев*. 207. Сюда (их) позвав 
ривели. 208. Тогда он так сказал старшим братьям: "Один из* вас* 
удет дрова заготовлять для меня, один из вас воду бу
нт** таскать** для меня". 209. К дву г / дочерям* царя повернулся, 
к сказал: "Вы вот* что* будете* делать*, одна из* вас* для 

мао еду будет** готовить**, одна и /  вас* пол будет** мыть**".
Л0. Потом с т а л / жить* дальш е.'211. 0 /  с в о и /*  людей **р а зо - 
и 1.чЛ*, кто где будет* работать*. 212. Старик уже отошел (=отрек- 
«м от престола), тогда зятя назначил н /  свое м е с т /  , чтобы* 
трем сидеть*. 213. Потом стали* жить*. 214. Тесть у них там и 
««пет.
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Текст записан Е.А.Хелимским в 1977 г .  в Красноселькупе от 

Леонида Андреевича Андреева (1954 г . р . , образование начальное, 
рабочий совхоза ).

Сюжет сказки не характерен для традиционного селькупского I 
фольклора и, по-видимому, является заимствованным; в то же время 
текст органично включает в себя описание многочисленных деталей 
и сцен селькупского быта.

Текст № 27.

1. Один раз жила старуха, потом (=а также) старик. 2. У н. 
еда кончилась. 3 . Старуха так сказала старику: "Нашего* котенка*

* * Идавай** убьем 4. Старик свой* нож* точит, а их* котенок*
так говорит: "Для* моего* живота* (=оправиться) на** улицу** ме^ 
ня выпустите". 5. Котенок туда убежал. 6. Котенок идет, идет, 
потом до* такого дома* дошел, 
ма* открылась*.

7 . За* дверь* взялся -  а дверь се- 
8 . Так думает: "Кушать так* сильно* хочу".

9 . Вдруг стол к* огню* (=на середину) поставился. 10. Кот поел, 
стол сам собой исчез. 11. Кот лежит. 12. Вдруг кто -то  пришел, i 
13. Дверь открылась, какой-то человек вошел. 14. Так смотрит -  
вот-вот  ударит. 15. Кот так сказал: "Я тебя буду* звать* папой, 
а ты меня сыном". 16. Шесть дверей показал, а седьмую дверь не 
показал. 17. Днем отец ушел в* л ес* , а сын к* этой седьмой двери 
пошел*. 18. Кто-то так сказал: "Когда твой* папа* домой придет, 
голову* ему* посмотри". 19. Отец домой пришел, л ег. 20. Сын ста^ 
смотреть*. 21. Потом в* правое ухо* стал** смотреть**. 22. Там1 
в* том ухе* видит блестящий ключ. 23. Пальцем ковырнув, выта 
(е г о ) .  24. Седьмую дверь открыл. 25. Что-то так (е го ) ударило

прилип (=отлетел). 26. Отец проснулся, на* сына* так**в* угол*
сильно** рассердился. 27. Поели, отцу сын так сказал: "Я тоже
пойду охотиться". 28. Идет, потом таких трех лебединых девушек] 
увидел. 29. Дедушки так сказали: "Три дня будем* играть*".30. 
один (^первый) вечер* кот пошел прятаться. 31. Спрятался, под 
дерево залез. 32. Когда солнце на* высоту* лука поднялось, эти] 
три девушки взлетели. 33. Летят. 35. Самая младшая сестра так 
сказала: "Вы что смотрите? 36. Кот там сидит под деревом? 37.3а 
верхушку* волос вверх забрали. 38. Обратно унесли, так сказали*

пошел*, спрятался под камея 
высоту* конца лука подня

"Еще пойди спрячься". 39. Тогда он 
40. Когда солнце вверх всплыло
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девушки, в* лебедей* превратившись, взлетели. 41. Летят, смот
рят. 42. Самая младшая сестра так сказала: "Вы что смотрите?
43. Кот там сидит под камнем". 44. За* верхушку* волос вверх по
тащили и забрали. 45. Так сказали: "Где тебя найдем, там в* тво
ей* крови* перемешавши тебя убьем". 46. Мальчик1 тогда слушая 
(это ) думает: "Где меня найдут?" 47. Вдруг идет старуха.
4 8 ."Этот мальчик почему сидит?" 49. Мальчик так сказал: "Меня 
сегодня где меня найдут, там и, в* моей* крови* перемешав*, ме
ня убью т". 50. "Возьми эту ягодку". 51. Он* проглотил* (ягодку) 
и (сам) ягодкой стал . 52. Потом перекатываясь пошел в* дом* де
вушек. 53. Там перед зеркалом лежит. 54. Когда так на* длину* 
лука солнце вверх поднялось, эти девушки пришли летя ^прилете
ли). 55. Тогда девушка это зеркало ударила, разбила. 56. Кот де
вушек, схвативши, в мешок затолкал. 57. Потом в* повозке* повез 
к** своему** отцу*? 58. В* седьмую дверь*, туда втолкнул. 59. "Па
па, я для тебя привез человека* для* котла* (=стряпуху, жену)". 
60. И до этого (=до сих пор) живут.

Текст записан Е.А.Хелимскиы в 1977 г .  в Красноселькупе от 
Парамея Аксандакова (см .текст № 22).

Примечание. 1) Рассказчик поочередно именует героя то 
коskara "котенок", то Ijaivi "мальчик, ребенок, сынок".
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Текст № 28. Мальчик со* своими* зверями*

1. Старик со*  старухой* жили. 2. У* стариков* дрова кончи
лись. 3 . Старуха сказала: "Старик, дерево сруби". 4. Старик на* 
улицу* вышел, дерево стал* рубить*. 5. Рубит дерево, вдруг слы
шит: ребенок плачет. 6. В* чум* вошел: "Старуха! 7 . Ребенок пла
ч ет" . 8. Старуха на* улицу* выбежала, ребенка в* чум* внесла.
9 . Старик опять рубит дерево, слышит: щенок визжит. 10. В* чум* 
вошел: "Старуха! 11. Щенок визжит". 12. Старуха на* улицу* выбе
жала, двух* зверят* в** чум** внесла. 13. Стали* (их) держать*.
14. Ребенок и его* звери*, в* то* время* как* солнце движется* 
(=день ото дня), растут. 15. Мальчик, большим ставши, сам охо
тится, ходит* в* лес* -  уже большой стал . 16. Однажды мальчик 
так сказал: "Я здесь жить не’  могу*. 17. Я уйду сейчас. 18. На* 
седьмой день* мои** звери**, цепью привязанные, если прыгают
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(=будут прыгать) так* сильно*, что цепь вот-вот порвут, ты (их) 
в* эту нарточку* запряги, (а ) сам прочно ложись. 19. Я ухожу".
20. Мальчик е ст , поевши ушел. 21. Отец так попросил: "Ты если* 
пойдешь*, в* дороге* каменный домик будет. 22. Ты туда не вхо
ди". 23. Мальчик ушел. 24. Вдруг в* дороге* видит: каменный 
домик стоит. 25. Вошел в* дом*, в* этот каменный домик* 26. В* 
дом* вошел -  и видит: старик сидит. 27. Старик что-то  делает.
28. Старик повернулся к* мальчику*: "Внук, внук, что тебя при
несло? 29. В* мой дом* никто и не ходит. 30. Ты только вошел".
31. Внука накормил. 32. "Внук, ты пойди на* берег* вниз". 3 3 .Ме
шок (ему) дал. 34. "В* мешок* камни собери, принеси мне".
35. Мальчик пошел, собрал белые камни. 36. Домой принес, деду 
дал. 37. Дед внука уложил* спать*. 38. Мальчик уснул. 39. Ут
ром мальчик встал. 40. Дед (е го ) накормил, на* улицу* отвел.
41. Шуку дал коня: "На* этом коне* поезжай". 42. Челюсти коня 
бешено трясутся. 43. Мальчик на коня сел . 44. Дед сказал: "Внук, 
глаза завяжи". 45. Внуку дал красный платок. 46. Внуку глаза за
вязал, (и тот ) на* коне* тронулся. 47. Конь остановился. 48.Пла- 
ток он* развязал*. 49. Пошел в* конюшню*. 50. Пришел в* конюшню*, 
своего* коня* спрятал.( . . . )
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С Е Л Ь К У П С К О  -  Р У С С К И Й  С Л О В А Р Ь

П Р Е Д И С Л О В И Е

1. МЕТОДИКА СБОРА И ОБРАБОТКИ ЛЕКСИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА

Сбор лексики велся в несколько этапов.
I .  Начальный этап (1969-1970 г г . )  приходится не на полевую 

работу, а на подготовительную работу в Москве, когда был расписан 
ид основных трудов, содержащих данные по лексике селькупского 

тыка, в частности, работы М.А.Кастрена, монография и статьи Г.Н.
* Е.Д.Прокофьевых, ряд статей томских самодистов, материалы 
!.А.Варковицкой (в  основном по баишенскому говору). На основе это
го расписывания был составлен сводный селькупско-русский словник 
объемом приблизительно в 3500 единиц, включавший 1) мно
гочисленные различные формы (фонетические и грамматические) одно
го и того же слова, 2) слова не только тазовского, но и некото
рых других селькупских диалектов, 3). слова устаревшие, практичес
ки вышедшие из употребления,и 4) заимствования из русского языка, 
место не переработанные и не усвоенные селькупским языком.

П. Начиная с лета 1970 г . этот словник в течение трех после
дующих лет проверялся, уточнялся и пополнялся новыми словами в 
юлевых условиях, в деревнях Красноселькупского района Тюменской 

области -  Красноеелькупе, Сидоровске, Ратте, Тольке, Кикиакки 
(мелась работа и с жителями Часельки, переселенными в Красносель- 
куп в конце 50-х г . ) .  В основу составляемого словаря положен г о -  
юр красноселькупских жителей (среднетазовский гов ор ). Ближе в се - 
го к нему в лексическом отношении находится речь сидоровских сель
купов. Наибольшие расхождения (и лексические, и фонетические) на
ведаются между среднетазовским говором и верхнетазовским (иначе 
чттовским или верховским). Для специфично верхнетазовских слов 

м словаре даются особые пометы ( в . - т а з . ) .
Ш. Очередной этап работы -  в ходе экспедиции 1973 г . -  за - 

><тачался в составлении русско-селькупского варианта словаря, по
ученного путем "переворачивания" селькупско-русского словаря, 
’роверка русско-селькупских соответствий у самих носителей языка 
мша возможность установить различия между многими словами сель- 
упского языка, казавшимися абсолютными синонимами, уточнить, на-
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зколько возможно, русские переводы селькупских слов, дать систе- 
viy перекрестных отсылок.

Одновременно в ходе всех трех экспедиций (а также в экспе
диции 1977 г . )  собирался корпус фраз, с помощью которых уточня
лись те или иные значения сл ов , трудно определяемые путем перево
да.

М е т о д и к а  сбора новых слов в полевых условиях доста
точно хорошо описана в специальной литературе .

Наиболее просто собирать слова, обозначающие легко демон
стрируемые действия или называющие реалии, на которые можно тут 
же указать информанту (как говорят в этих случаях, lo c u s  r e g i t  
actum - место определяет действие). К словам такого рода отно
сятся, например, существительные q a q ly  "нарты", a la k o  "лодка", 
m5t "чум", p a lq a k  "морОШКа", ГЛЭГОЛЫ n opyn tyqo  "наДОТЬ рука- 
ВИЦЫ", iikyntyqo "нЭДвТЬ ШвПКу", kuppfcqo "сТуКНуТЬ, уДарИТЬ Ку- 
лаком" и т.п. При выявлении значений пространственных наречий или 
послелогов можно пользоваться объяснениями в виде рисунков-схем, 
пытаться изображать соответствующую ситуацию. Однако м е т о д  
п о к а з а  не подходит для подавляющего большинства слов, выра
жающих некоторые отвлеченные понятия, признаки предметов или спе
цифические явления, которые нельзя продемонстрировать собеседнику 
в момент разговора. Столь же плохо обстоит дело с выявлением по
лисемии слов.

Во всех подобных случаях использовался д и с т р и б у т и в  
н ы й  м е т о д ,  т . е .  сбор релевантных сочетаний того или иного 
слова, шире -  сбор контекстов, часто записываемых на пленку и 
лишь потом дешифруемых. Особый упор делался на выявление новых 
слов из записей связных текстов или переводов фраз. Только так 
удалось обнаружить ряд слов служебного характера или со значения
ми, трудно переводимыми на русский язык: o n ty  o ia  "нарочно", 
kiiu! (междометие, выражающее запрет), k t t  "вед ь", туг  "некий, 
энный" и т .д .

1̂ См.например, работы В.самарина (V.I. Sam arin. F ie ld  l i n g u i s t i c s .  
A g u id e  to l i n g u i s t i c  f i e l d  work. 1967); A .E .КИбрИКа "МвТОДИКЭ 
полевых исследований (к постановке проблемы)" М.,Изд-во МГУ, 
1972,стр.96-101, 57-64 и др., а также вопросники типа "Програм
мы собирания сведений для составления диалектологического атла
са русского языка" (М.-Л .,1947).
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М е т о д  п р я м о г о  п е р е в о д а  на язык-посред- 

и к , каковым обычно служил русский язык, реже -  хантыйский или 
мчиецкий, применялся с большой осторожностью. Хантыйский язык, 
и«пример, использовался при работе с информантом-ханты, долго 
•ип шим в Ратте и хорошо знающим селькупский язык. Ему зачитыва- 
шсь также слова из хантыйско-русского словаря Н.И.Терешкяна 
in к н .: "Очерки диалектов хантыйского языка", ч .1 , 1961), к ото - 
ню обозначают специфичные явления местного быта и явления при
воды (например, чэв "березовая труха, которая кладется в колыбель 
|| качестве подстилки", варилта "промышлять рыбу запором" и т .д . )  
и которые он переводил на селькупский язык, если данное явление 
птмечалось и селькупским языковым сознанием (роаук для первого
'Лучая И kificyttyqo -  ДЛЯ ВТОРОГО).

При сборе материала широко использовался также п р и е м  
т е м а т и ч е с к и х  б е с е д ,  благодаря которому удавалось 
не только более полно собрать лексику определенного лексико-се
мантического поля, но и путем сравнения лексем попарно добиться в 
пределах одного семантического поля (или одного синонимического 
ряда) большей точности в определении значения каждого его члена. 
Именно так пополнялась и уточнялась лексико-семантическая группа 
глаголов движения, группа звукоподражательной лексики, наименова
ния ягод, утвари и проч. Тематические группы (иначе -  понятийные 
группы, микро-идеографические словари*') составлялись заранее. 
Параллельно выписывались из заготовленного селькупско-русского 
гловника лексико-семантические группы сл ов , объединенных общим 
понятием, в них отраженным. Затем производилось наложение спис
ков друг на друга и результаты проверялись у информантов.

В целях выявления семантической структуры отдельных слов иля 
групп слов использовалась также м е т о д и к а  анализа, разра
ботанная в рамках так называемой к о н т р а с т и в н о й  
л и н г в и с т и к ы и  исходящая из сопоставления семантических 
единиц нескольких языков, например, селькупского, русского , хан
тыйского, ненецкого и других (См. разделы "Полисемия", "Календар
ные названия", "Глаголы движения" в I томе книги).

^Методика составления идеографических словарей неоднократно об
суждалась в лингвистике, с м ., например, обзор В.В.Морковкина 
"Идеографические словари " (М.. Изд-во МГУ, 1970).
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Таким образом, для сбора лексического материала в тазовском 

диалекте селькупского языка использовались следующие рабочие при
емы:

1) составлялся первоначальный словник селькупских слов, за
фиксированных в различных книгах и статьях по селькупскому языку, 
с переводом их на русский язык;

2) список корректировался в полевых условиях и пополнялся 
новыми словами, собираемыми с помощью тематических бесед, по пред
варительно составленным понятийным группам, с учетом сочетаемости 
слов, при использовании языка-посредника;

3) вновь полученный селькупско-русский словник гореводился в 
русско-селькупский вариант и проверялся со стороны русских слов, 
что дало возможность снять ложную синонимию в селькупском языке.

Анализ собранного материала позволил дать то описание лекси
ческого состава селькупского языка, которое представлено в I томе

"Очерков по селькупскому языку"
В учебном пособии помещен селькупско-русский словарь, который, 

однако, охватывает далеко не весь материал, собранный экспедиция
ми.

Благодаря хорошей консервации словарного запаса селькупского 
языка вводимый в настоящем томе в научный обиход лексический ма
териал, собранный у тазовских селькупов, живущих на окраине об
ласти расселения селькупов в Сибири, приобретает особую ценность.

Помещаемый здесь селькупско-русский словарь тазовского диа
лекта существенно отличается от словаря И.Эрдейи, изданного в 
1969 г. , но ставшего доступным нам лишь в конце 1970 г., уже 
после завершения работы над предварительным сводным словником и 
начала непосредственной полевой работы .

О т л и ч и е  "Селькупско-русского словаря " от с ло
в а р я  И.Э р д е й и сводится к следующему:

1) В настоящем словаре уточнена фонетика отдельных слов, на
пример, арs o l ' вместо apsoH ci у ЭрДвЙИ, a c y q o , ВМ6СТ0 a c iq o , 
сЗ зу ВМвСТО &asy, kiiijy ВМ6СТО k o g i И Т.До

2) Введена новая лексика (amyrkija, aranalosyr, amyrmo, 
antarqo, antatyrysqo И Т.Д.), В ТОМ ЧИСЛв СЛОЖНЫв вДИНИЦЫ ТИПа
арэу 1о3у "черт", ruзуг tuk "клоп"; уточнены значения некото
рых слов, уже встречающихся у Эрдейи.
^  E r d ^ ly i J . S e lk u p is c h o s  W o r te r v e r z e ic lm is  (T a s -D ia le k t ) .  

B u d a p est, 1969'.
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3) Устранены варианты слов , не зафиксированных нами в тазов - 

ком диалекте, и добавлены реально употребляющиеся.
4) Принципиально отличается издаваемый словарь от словаря 

||)дейи с точки зрения включения в него заимствованных слов : вар
варизмы из русского языка, не усвоенные селькупским языком (на
пример, b a ja n , d e le g a t ,  r e l 's ,  г е р а , t e t r a d ,  t r a k t o r ,  tram w aj,
<nrkaio и т . п . ) ,  исключены совсем , оставлена лишь широко исполь- 
|уемая бытовая заимствованная лексика, адаптированная селькупским
'ПИКОМ ( r u s y l1, s e r k a la ,  re sy g q o  обычно С ПОМвТОЙ "ИЗ руССК.").

5) Настоящий словарь существенно отличается от словаря Эр- 
дпйи малым количеством иллюстративного материала, практически 
полным отсутствием контекстов, в которых употребляется то или 
иное слово. Это объясняется двумя причинами. Во-первых, 
одновременно со словарем печатаются тексты на селькупском языке, 
м которых можно обнаружить примеры на употребление значительного 
количества словарных единиц. Во-вторых, при большинстве слов да
ны указания на страницы I тома "О ч е р к о в ..." , где также часто мож
но найти примеры употребления соответствующего слова.

6) В селькупско-русском словаре используются иные, чем в 
пловаре Эрдейи, принципы подачи ряда грамматических категорий, 
подробно описываемые в следующем разделе предисловия (см.пункты 
6-10).

2. 0 ПОСТРОЕНИИ И ОСОБЕННОСТЯХ СЕЛЬКУПСНО-РУССКОГО СЛОВАРЯ

1) Селькупско-русский словарь одновременно выполняет две 
Функции.

С одной стороны, он имеет самостоятельную ценность как обыч
ный двуязычный словарь, с помощью которого можно читать селькуп- 
окне тексты, в частности, селькупские тексты , помещенные в данном 
издании.

С другой стороны, селькупско-русский словарь служит указате
лем (индексом) к I тому "Очерков по селькупскому языку", так как 
при подавляющем большинстве слов имеются отсылки к страницам I то
ма, на которых встречается данное слово. Благодаря этим отсылкам 
питатель может получить дополнительную информацию фонетического, 
грамматического, лексико-семантического и даже культуроведческо- 
го характера почти для каждого слова словаря; тем самым отсылки 
как бы заменяют собой грамматические пометы, обычно используемые 
и словарях (сами грамматические пометы в селькупско-русском ело-
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варе сведены да минимума: есть только указания на служебные части 
речи (npeiepfa , междометия, послелоги, частицы и союзы) и на на
речия в  тех случаях, когда перечисленные части речи совпадают по 
ферме с другими частями речи или друг с другом, например, наре
чия и превербы, частицы и союзы).

В словарь-указатель не включались обычно слова, встретившие
ся только в работах других авторов и цитированные в I томе книги. 
Т Э К ,В  СеЛЬКуПСКО-руССКОМ СЛОВаре ОТСУТСТВУЮТ СЛОВа ётеки, &те, 
iv>pyri, с э г у  и т .п . ,  приведенные на стр .89  и 17 и взятые из ра

бот Кастрена, Е.Д.Прокофьевой и Л.А.Варковицкой, но для существи
тельного кэсу I приводится, помимо имеющегося у него значения "ва
л ет", значение "пленный, раб" (1 ,35 ) с пометой (у ст а р .) , отмечен
ное в свое время Кастреном. Материал, полученный из вторых рук, 
дается лишь в единичных случаях.

2) В селькупско-русском словаре принято алфавитное расположе
ние слов . Исключение представляют сложные единицы селькупского 
языка, часто написанные в два слова , которые, как правило, дают
ся отдельной словарной статьей по алфавиту первого компонента с 
указанием обоях составляющих5 , но иногда приводятся дважды -  на 
первый компонент и на опорное слово, внутри его словарной статьи : 
так, tui1 aiako "пароход" и t i i t y r y r  aiako "самолет" даны не 
только самостоятельно на букву t ,  но и внутри словарной статьи 
на aiako "лодка"; cSiyntyi' пэкуг "календарь" встречается само
стоятельно, а также на пэкуг "письмо" и т .д .  В тех случаях, ког
да идиоматичноеть селькупской сложной единицы (сочетания слов) не 
очевидна, такая единица приводится внутри словарной статьи не 
опорного слова и не отдельно, по алфавиту первого квмпонента, а 
внутри словарной статьи слова, являющегося производящей основой 
первого компонента: так, kanai1 m5t "собачья конура, будка" дано 
не на капав, и не на а на капак "собака" (о подаче форм
на -1' см.пункт 5 ).

3 ) Иллюстративный материал на свободные значения слов в сель
купско-русском словаре, как уже указывалось, отсутствует, однако,

4 В̂ связи с полной неразработанностью принципов орфографии сель
купского языка (весь материал дается в фонологической транскрип
ции) необходимо отметить, что в написании (слитном или раздель
ном) сложных комплексов селькупского языка (сложных слов и сло
восочетаний) могут быть непоследовательности.

5^Это делается не всегда , так как на указанных страницах I тома 
можно найти буквальный перевод таких сложных единиц.
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кнутри словарных статей приводятся нередко идиоматические выраже
ния селькупского языка (на опорное слово фразе ологич е с кв го сочета
ния), а также те выражения (для селькупского языка не идиоматич
ные), которые при переводе их с селькупского языка на русский мо
гут вызвать затруднения, так как в русском языке им соответствуют 
настывшие словоупотребления, например, toranty ai'cyqo "попасть 
и беду" ;  nu^n)fi£p tu amnyty "зарНЙЦа ПОЛЫХает"; qaj masym amt а?
"что мне угрож ает?"; ir a p  qoqo "выйти замуж". Глаголы с превер- 
бпми, изменяющие свое значение под влиянием преверба, также даны 
ннутри словарной статьи на соответствующий глагол: i i i a  mSqo 
"похоронить", при miqo "сделать" ( i l i a  "в н и з"); fitnty 5mtyqo 
"вступать в брак" при Jmtyqo "сидеть" ( flinty "вм есте").

4) При переводе значений селькупских слов на русский язык 
используются не только так называемые эквиваленты, которые порою 
бывает очень трудно подобрать для столь далеких друг от друга 
языков, как селькупский и русский, но и развернутые толкования ре
алий, учитывающие особенности быта селькупов (см. apsan, a q la lta ,
Unty, k ificy, kumala, kumar, liificy, qpmylqo). При Передаче ЗНа-
чений широко используются скобочные пояснения, указывающие на 
дистрибуцию (сочетаемость) слова, например, caqympyqo "хрустеть 
(о снеге под ногами), тикать (о ч а са х )" : kockymatqo "затечь (о
руках, НОГаХ, СПИНе), ЗаВЯЗНуТЬ (В бОЛОТе)"; kompylaptympyqo
"качать (головой), качаться (на вол н е)"; konnympyqo "звенеть (в 
ушах), гудеть (о ком арах"); ioppym3tpyi' "тощий (о человеке), 
впалый (о щеках, животе)" и т .д .

5) Обычно словоизменительные формы того или иного языка не 
поются в двуязычных словарях. В данной работе из соображений чис
то практического характера (в целях облегчения перевода с сель
купского на русский язы к), а также для т о го , чтобы не нарушать со 
ответствия между русско-селькупским и селькупске-русским словаря
ми, репрезентации селькупских существительных и глагвлов, явля»- 
ииеся словоизменительными категориями, введены в селькупско-рус
ский словарь. Однако формы различных репрезентаций приводятся не 
регулярно: с одной стороны, даются т е  из них, в которых намечает
ся отрыв формы соответствующей репрезентации от исходной формы и 
превращение ее в самостоятельную лексему (см..например, I ,  1 93 );
с. другой стороны, помещаются в словарь те формы репрезентаций, 
которые часто встречаются в сказках и входят в состав сложных ком
плексов. Формы репрезентации даны внутри словарных статей со о т - 
метствующих существительных и глаголов, а не в качестве самостоя



тельных словарных единиц. Так, форма адъективной репрезентации I 
kai' "зимний" помещена под словом кэ "зи м а", кээуг "железный’ 

-  в словарной статье  klsy "ж ел езо", mutyi1 "военный" -  в  muty , 
"войн а", butyl1 "травяной" -  в fcuty "трава" и т .д .

Если адъективная форма существительного перешла в результат»1 
разрыва значений в разряд прилагательных, то она дается как са
мостоятельное слово в отдельной словарной статье (см., например, 
apsyi* "продуктовый", Ijai' "детский" и др.), причем значение; 
адъективной формы существительного, от которого отпочковалось 
такое прилагательное, приводится в этой же словарной статье. На-* 
пример, clpyi' "концевой, конечный" (адъективная форма к clpy I 
"конец") и "последний, крайний" (прилагательное); koivu.' "колео 
ный, круговой" (адъективная форма к существительному kora "ко-1| 
лесо, круг") и "круглый" (прилагательное).

6) Имена действия в селькупском языке (см.1, 250-253) отно! 
сятся к субстантивной репрезентации глаголов. Принципы их подач! 
в селькупско-русском словаре те же, что и адъективной репрезент* 
ции существительных: если произошел отрыв формы субстантивной ре 
презентации глагола от самого глагола, то такие nomen actionis fl 
даются отдельной статьей (ilypta "жизнь", surycca "охота", 
ucypta "работа" и другие); если разрыва не произошло, но имя дп 
ствия часто употребляется в текстах или может вызвать затруднен! 
при переводе на русский язык, оно дается в словарной статье соот 
ветствующего глагола (Ъаг^каГса "крик" — при laqkal'qo "крИЧаТЬ* 
агауга "прИНЯТИв ПИЩИ.вДа" - при amyrqo "пИТаТЬСЯ, eC T b " catl 
typta "бросание" - при cattyqo "бр О С И Т Ь ").

7) Переходные и непереходные глаголы даются в селькупско- 
русском словаре раздельно, как и видовые пары. Следует оговорит» 
что для некоторых глаголов видовая принадлежность не установлам 
(тогда их перевод на русский язык, к сожалению, произволен); к{1 
ме т о г о , есть глаголы двувидовые и выступающие в функции как п#* 
реходного, так и непереходного глагола, например, kuryqo "сна® 
течением" и "плыть по течению", tottyqo "поставить" и "стоятьд 
(о п редм ете)"; ytyqo "повесить" и "висеть" и т .д .

8 ) Каузативы и глагольные совершаемости не выделены в сам» 
стоятельные словарные статьи ; они приводятся в скобках после'ов1 
ответствующего глагола совершенного или несовершенного в и д о в ,*  
реходного или непереходного. Указанные при заглавном слове стр» 
ницы I  тома могут помочь в определении совершаемости глагола.И
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I словаре даются не все возможные совершаемоети, а только т е , кото
рые встречались в книге или в текстах.

Каузативные глаголы выделены в самостоятельные словарные ст а - I тьи только в тех случаях, когда в русском языке они могут быть пе
реданы отдельным словом, а не сочетанием с глаголом заставить,

I  например, kurarraityqo "сплавить по течению" наряду с kuryqo 
"плыть по течению, нести течением" (глаголы же kursympyqo "булькать' 
и kui'syraityqo "заставить булькать" даны в одной словарной статье 
при глаголе kursympyqo) .

9) Наречия с направительным значением, встречающиеся в бол ь- I шинстве случаев в четырех падежных формах, обычно даются лишь в
I одной форме ( i n . ) ,  остальные застывшие падежные формы приводят- 
I ся в той же словарной статье лишь в том случае, если они употреб- 
I ляются в несвободных сочетаниях слов или если при переводе их на 

русский язык возникает какая-либо трудность. Формы на -i3 q y  ( i5 ) ,
I означающие уменьшение признака в наречиях (полуслово-образователь

ная, полусловоизменительная категория), также даются в той же сло- 
I  Варной статье .

Формы на 1 1 а, функционирующие в качестве наречий, помещаются 
в селькупско-русском словаре только в тех случаях, если в русском 

I языке им соответствует самостоятельная лексема со  значением, отор- 
I  давшимся о т  исходной формы наречия или существительного: так, да - I но takklia "примерно на север" (от takky "вниз"; это значение 

узкорегиональное, связанное с местными условиями: вниз по течению 
I реки в данном районе -  на се в е р ), но не дано mSttcia "в сторону 

чума" (mjt "чум", i n .  m btty). Превербиальное значение наречий 
I дается под тем же исходным словом -  наречием ( n i a -  I )  наречие, 
к <!) преверб).

10) Наконец, следует оговорить подачу послелогов. Если после- I лог совпадает по форме с существительным, он всегда дается как
j омоним: conty I  "середина", conty и  -  основа послелогов с лока- 
I  тивным значением "посередине".
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При основе послелога обычно указываются в скобках сами пос
лелоги; например, дается основа а в скобках перечисляются по
слелоги Iqyn, In; Iqyny, Iny; Inty, Imyn; Imynty. КОНКрвТНЫв 
значения этих послелогов в словаре не даются, но их можно найти 
на указанных при основах послелогов страницах I тома. В самом сло
варе приводятся, как правило, лишь общие значения послелогов.

В словарь-указатель не вошли некоторые спорные случаи, обсуж
даемые в книге. Кроме т о го , авторы исправили в словаре некоторые 
опечатки, пропущенные в I  томе книги, нигде не оговаривая этого 
специально.

Слова в словаре располагаются в следующем алфавитном порядке:

а а а а с е е е £ д д 1 i 1 1
•с.

i к 1 г ш

it э о о <5 ъ э р ч Г 3 5 t U U й й W У У
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п а * аа> ( 1 5 3 , 330 , 332 )  -  д а !  (м еж дом етие  с о г л а с и я ,  о д о б р е н и я )

a c a lty q o  ( a c a l t s q o ,  a c a l t i i lq o )  ( 1 3 3 .2 1 1 ,2 ] 6 )  -  заЖвЧЬ

n ca lyqo  (a c a l i l t e y q o ,  a c a l i q o )  ( 205 , 2 1 6 , 221») -  ЗаЖвЧЬСЯ,раЗГОрвТЬСЯ

•cyqo (2 0 4 ,2 1 1 )  -  т л е т ь
(7 8 ,8 1 ,8 2 ,9 9 ,1 7 9 ,1 8 1 ,1 8 2 ,1 8 4 ,1 9 2 ,2 4 6 ,2 7 7 ,2 * 6 ,2 9 4 ,2 9 5 .3 0 2 -3 0 5 ,

3 0 7 ,3 0 8 ,3 16 , 3 2 4 - 3 2 6 ,360 , 3 8 4 , 396 , 4 0 1 , 402, 605) -  1 ) ОПЯТЬ }
2 )  и  ( C M . g j ) ;  3 ) е щ е. A j  осуц  -  с н о в а  

a la k o  ( в . - т а з .  a la k a )  ( 14 , 2 1 , 2 8 , 4 0 , 4 4 , 78 , 82 ,  I 87 , 192-  196 , 23 5 , 2 4 l  ,

2 5 7 , 2 7 7 , 288, 292 , 3 1 3 , 3 17 - 322 ) -  л о д к а  ; a la k o  -  м о т о р к а  

(м о т о р н а я  л о д к а ) »  t i i t y r y i 1 a la k o  -  са м о л е т  (летаю щ ая л о д к а )  

t i i l ' a la k o  -  п а р о х о д  (о г н е н н а я  л о д к а )  

a iq y  ( 3 3 , 6 6 , 6 7 , 1 3 1 , 34 5 ) -  т у р п а н

a lq y sq o  (3 3 ,2 1 0 ,3 4 5 )  -  ОХОТИТЬСЯ На ТурПЭНОВ

al'cyqo  (aB ca lym pyqo) (4 8 ,9 9 ,1 6 7 ,1 7 9 ,2 1 3 ,2 4 3 ,2 7 1 ,2 7 7 ,3 0 9 ,3 1 1 ,3 1 3 , 
3 2 2 ) -  ynaCTb ; to r a n ty  a l'cyqo  -  В бвДУ ПОПЭСТЬ I a l 'cyq o  
s a r t y  ( f ia ro n ty ) -  ПОПЭСТЬ В бОЛОТО (ту н д р у )

a i t y r a i t y q o  ( 2 i 3 )  -  1 )  п о с т а в и т ь  п о д н о ж к у , з а с т а в и т ь  у п а с т ь ;

2 ) ош араш ить

а та  (9 1 ,3 2 1,3 2 3,3 3 6,3 6 9 ) -м а м а  ( с р .  0®у), suna ltayqaq i (93,316) -  

-  р о д и т е л и

атаГа ( 3 3 6 )  -  МЭМОЧКа 

атэ -  СМ. эгптэ
аота  (3 9 ,7 3 ,7 4 ,3 3 5 ,6 0 5 )  -  ГОЛОД 

im m alosyl' ( 3 9 ) -  ХУДОЙ, ТОЩИЙ
amqo (am mlqo, am qylqo, a p q y lq o )  ( 136 , 135,1 6 7 ,1 7 5 ,2 0 4 ,2 1 0 ,2 3 0 ,2 3 3 ,

239 , 268 , 250 , 253 , 256 , 326 , 335 , 353 , 359 , 3 8 3 , 6 0 1 , 605) -  с ъ е с т ь ;

q a j masim amta? -  ЧТО МНв у гр о ж а е т ?  ЧТО СО МНОЙ СЛуЧИТСЙ? 

wacymty amkussak fs y q o  (3 5 3 ) -  ПрИЙТИ В бвШвНСТВО 1 (m atyp) 
tii arapaty -  (д о м ) СГОрвЛ ; topym mom ашт«mpaty -  НОГа обМО-

р о з и л а с ь  ; nun fatp tii amnyty -  з а р н и ц а  п о л ы х а е т

amtyqo (2 3 9 ,2 6 7 ,3 0 6 )  -  в С Т Ь , КуШЭТЬ 

am tyrqo (a m tyryqo) (2 3 0 )  -  ОКОЛДОВЭТЬ 

an ykolyi) (2 8 3 ,3 5 3 )  -  ВПРОГОЛОДЬ 

ашуга -  CM. amyrqo 
a m yrk ija  -  ЛВДОвД, ЧуДОВИЩв 
amyrkuBsal' - CM. amyrqo
amynno (Э39) - место кормежки зверей

L



am yrqo  (a ra y rp y q o ) (9 7 ,9 9 ,1 3 6 ,1 5 5 ,2 1 0 ,2 1 9 ,2 3 3 .2 4 7 ,2 5 0 ,2 5 6 ,2 7 7 ,2 9 0 , 
3 1 5 ,3 2 7 ,3 2 8 ,3 3 5 ,3 3 9 -3 4 1 ,3 6 1 ,3 6 9 ,3 7 6 ,380- 382,3 9 1 ,3 9 5 ,4 0 0 ,403) 
- п и т а т ь с я ,  к у ш а ть  i q a ry n  a m yrq o  -  з а в т р а к а т ь  ; i i t y n  am yrqo  

y M H a T b ;  a m yrqo  is y q o , a m y rq fs y q o  -  ПрОГОЛОДаТЬСЯ, q s l y  

a m yrna  -  р ы б а  КЛЮвТ ; a m y rk u s s a l ' -  СООТВеТСТЩЮЩИЙ вД6, ДОС-

т а т о ч н ы й  д л я  е д ы ; а ш уга  ( 2 5 1 , 2 5 2 ) -  е д а ,  п р и н я т и е  пищи

amyrsa ( В . - Т а з .  amyrsan) ( 3 3 5 ,3 4 1 ,3 7 8 )  -  МИСКа, ПОСУДЕ 

antallqo -П О бйТЬС Я  О ЗЭКЛЭД, ПОСПОРИТЬ 

antalpyqo (antalyrapyqo) ( 2 4 9 ,2 5 0 )  -  СТрвМИТЬСЯ 

antaityqo - с о р е в н о в а т ь с я ,  с о п е р н и ч а т ь

antarqo ( 7 7 , 7 9 , 80 , 84 , 3 4 7 ) ( в . - т а з . )  -  п л ы т ь  в  ч е л н о к е  ( в е т к е )

antatyr ( 3 3 ,3 4 5 )  -  о н д а т р а

antatyrysqo (33,345) - ОХОТИТЬСЯ На ОНДатр
anty ( 78- 8 1 , 8 7 , 17 3 , 18 7 , 19 4 , 2 1 3 , 2 6 7 , 280 , 329 , 3 4 7 , 3 7 3 ) -  ч е л н о к ,

л о д к а -д о л б л е н к а  ( " в е т к а " ) ;  antyBa -  в е т о ч к а ;  antyi'(i6 8 ) -  
a n t y t t c l a l y q o  W l )  -  з а с п о р и т ь  ч а л н о ч н

antyttyqo (227) -  СПОрИТЬ

antytyi' (2 6 7 ,3 5 0 ) - д л я  ч е л н о к а  п р е д н а з н а ч е н н ы й

ax^ar (Jrjar) - КРЮЧОК рыбОЛОБНОЙ СНаСТИ 
agkapo - Игра В ПаЛОЧКИ
a j^y im o  -  п о л я р н а я  с о в а

a r j y i j i t y q o  -  ц а п н у т ь ,  к у с н у т ь  (о  с о б а к е )

a ^ y iy m p y q o  ( ю о )  -  б о р м о т а т ь ,  в о р ч а т ь

ара (89,91,241,316,323,339) -  п а п а  ( CM. ssy); apal'- myqaqi (93, 
3 1 6 ), apai' myt -  р о д и т е л и . Возм ож ен в а р и а н т  аРа1' аша1' -  1

myqaqi (3 1 6 )
араки ( 8 9 ,3 3 9 )  - ОТЧИМ. См. ээуки
apsol'(cy) ( В.- т а з .  apsyj soj) (3 8 ,4 8 ) - пИЩвВОД
apstyqo (151,188,237,243,254,290,291,3 5 5 ,3 5 6 ,3 6 0 ,3 8 2 ,3 9 0 ,4 0 4) -

- н а к о р м и т ь  ; (puskan) apstyqo tyropsa (puBasa) -  (р у ж ь е ) 

з а р я д и т ь  д роб ью  (п у л е й )

apsy (2 9 ,3 1 ,3 8 ,1 4 6 ,177,220,243,251,254,257,267,316,318,378,381,4о4)
-  п и щ а ; apsy lo sy  (4о) -  ч е р т ,  поедаю щ ий дущу ч е л о в е к а ;

apsyj kota ( B . - T E 3 . ) (47) -  ЖвлуДОК (у  П Т И Ц ); apsytqo (apsqo) 
quqo (257) - ИЗГОЛОДаТЬСЯ, ПОХУДвТЬ 

apsyl' - ПРОДУКТОВЫЙ
а р s a n  -  прорезь в зашитом рукаве, в  к о т о р у ю  можно в ы с у н у т ь  п а л ь ц м

a p ty  ( 13 0 , 1 7 3 , 343 , 344 , 3 4 7 ) -  з а п а х

aptyfeyqo ( 3 4 4 ,3 4 7 )  - и з д а в а т ь  з а п а х ,  п а х н у т ь
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• p ty q o  ( a p t a lq o ,  a p t y r q o )  ( 3 4 3 >3 4 4 ,3 4 7 ,3 4 8 ) -  НЮХаТЬ

• p ty s q o  ( 345 , 3 ^ 7 )  -  п р и н ю х и в а т ь с я ,  у ч у и в а т ь  з а п а х  

■ q i a i t a  -  дом аш ний и д о л  ( в  виде  д е р е в я н н о й  ку к л ы  с б и се р н ы м и  

г л а з а м и )

a q la l t y q o  ( a q l a l t j l q o )  (3 3 5 )  -  УДИВИТЬ 
a q ly m a tq o  (3 3 5 )  -  УДИВИТЬСЯ
t tq q a l' ( a q q 3 l ')  ( 1 3 8 ,1 6 1 )  -  ВОНЖа; a q q a l' э  t a  -  ПврвДОВОЙ ОЛвНЬ

в  уп р я ж ке

■ q q o i 'k y t y i *  ( 136 ) -  б е зво ж ж е в о й  

a q s y l ( 3 1 ,1 6 3 ,1 7 3 )  -  ГрИ б 
a q s y ly s q o  (2 4 3 )  -  СОбИраТЬ Грибы  

»qqy ( 6 1 , 6 2 )  -  CM. J q q y

и га  ( 3 3 5 )  - о с е н ь ;  а га д  ( з з 5 )  -  п о ~ о с е н н е м у  

a r a t  ( 17 4 , 276 ) -  о с е н ь ю
а« 1 -  CM. a s s a

as IX  (3 0 4 )  -  же

assa  ( a s I ,  a sa ) (1 7 1 ,1 7 3 -1 7 7 , 1 S i , 1 8 2 ,1 9 2 ,2 1 9 ,2 2 2 ,2 3 7 ,238 ,2 4 6 ,2 4 9 , 
2 5 О ,2 5 2 ,2 б 7 ,2 7 7 ,2 7 9 ,2 8 8 ,2 9 О ,2 9 5 ,2 9 9 ,3 0 3 -3 1 О ,3 1 4 ,3 1 б ,3 2 1 -3 2 3 ,
327-329,355,35б,358-3б9,330-383,336,391,39б,401,402,404,405, 
406) -Ив; a s s a  k u n t y ( g )  t g a  -  BCKOpe 

a t y i t y q o  ( 2 10 , 2 1 1 ) -  п о к а з а т ь ,  у к а з а т ь

a ty q o  ( a t a l y q o )  ( 1 2 4 , 14 6 ,2 1 1 ,2 2 7 ,2 4 1 ,2 4 2 ,3 0 6 ,3 0 7 ,3 1 6 )  “  ВИДНвТЬСЯ,

п о к а з ы в а т ь с я

a ty rm o  ( 340 ) -  м е с то  д л я  ры бной  л о в л и  (а т а р м а )

А

a lp a  ( 7 8 ,2 7 0 ,2 7 1 ,2 7 3 .2 9 4 ,3 5 3 )  -  п р о ч ь ,  В CTOpOHy; a lp a ls q y  ( a l -  

p a ls )  (3 5 3 )  -  н е м н о го  В с т о р о н у ; a l p i i  ( 8 2 )  -  с т о р о н о й  

аша= ( 1 8 6 ,3 5 3 )  -  ОСНОВа ПОСвССИВНОЙ формы ОТ Э“ У ( C M . ) ;  am asy- 

q a q i  -  м а ть  и  р е б е н о к ;  a n ia s y t -  м а т ь  и  д е т и  

шипа ( 90 , 9 2 , 9 3 , 9 4 ) -  ж е н а  м ладш его  б р а т а ;  ж ена (м л а д ш е го )с ы н а  

( младш ая н е в е с т к а ) ,  ж е н а  о д н о г о  и з  б р а т ь е в  п о  отнош ению  к  

ж ене д р у г о г о  б р а т а  ; a a m a syq a q i. -  н е в е с т к а  и  с в е к р о в ь  

a m ta  ( 1 4 6 ,2 9 8 ,2 9 9 ,3 0 3 )  -  ДЭЖв J a m ta  k u c c a  -  НИКуДа, a m ta  k u n  -  

-  н и г д е ;  a m ta  k u t y  -  НИКТО ; a jn ta  q a j  -  НИЧТО 

asa=  ( 1 6 9 ,1 7 6 ,1 8 6 ,1 9 2 ,2 5 6 ,2 5 7 ,2 9 1 ,3 5 3 )  -  о с н о в а  п о с е с с и в н о й  формы 

о т  s g y  ( с м . ) ;  a s a s y t  -  о т е ц  и  д е т и *  отец и  его до
м аш ние
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c a n y q y i ' ( 3 4 )  - п р о з р а ч н ы й ,  с в е т л ы й

c a g a k  ( с а д а Г ) ( 279 , 3 1 2 ) -  1 )  ПОПУСТУ, ВПУСТУЮ, ПрОСТО Т а к , 2 )  ТОЛЬ

КО, л и ш ь , и с к л ю ч и т е л ь н о  

с а д к у  (81 ) -ЛО ВуШ Ка ( " п а с т ь " )

cap (cam ) ( 122 , 280, 292 , 302 ,3 0 4 ,307 , 308,3 9 9 ,  4 0 3 »404 ) ”  1 ) * 0ТЯ ;
2 ) е д в а , т о л ь к о ,  лишь

capatslqo (228) - каПНуТЬ
c a p ta  ( l 4 8 , 2 1 6 ,3 2 3 ,3 4 7 ,ЗбО) -  СКВЗКа

captan ( 277) -  ДИВНО
captarqo (з ^*7 ) -  р а с с к а з ы в а т ь  с к а з к у

capty ( 182 ) - т у м а н

oapyqo (capallqo, capalyqo, capyrapyqo) (8 5 ,2 2 7 ,2 2b) - КЗПаТЬ 
caqentyqo —  рвЗЭТЬ ( н а  КУСКИ). CM. caqyqo.
caqqyqo (2 2 7 )  - врЗ аТЬ

c a q y  ( 1 7 , 6 2 ) -  о з е р к о ,  б о л о т ц е  ( в . - т а з .  -  ло щ и н а  с  в о д о й )  

caqym pyqo -  1 ) х р у с т е т ь  (о  с н е г е  п о д  н о г а м и ) ;  2 ) т и к а т ь  ( о  ч а с а х )

caqyqo (caqqjqo)_ разделать (Тущу). CM. caqentyqo
с а г а  ( 3 1 5 , 3 2 1 , 369 , 390 ) -  п о с л е л о г  с о  зн а ч е н и е м  "п о д о б н о ,  к а к "

carqo - п о п а с т ь ( к у д а - л и б о , во  ч т о - к о г о - л и б о )

c a rq y n  ( 3 1 4 , 32 2 ) -  п о с л е л о г  с о  з н а че н и е м  " п р и ,  п е р е д  л и ц о м "

ca rri (сагга) -  3  ЛИЦО
с а г у  I  (1 8 1 » ,2 8 7 ,3 1 5 ,3 2 2 )  -ПОСЛвЛОГ С ДИСТрИбуТИННЫМ ЗНаЧвНИвМ "ПО" 
с а г у  I I  ( 1 2 2 ,1 7 1 ,3 8 0 )  -  З Щ К  

с а г у к  (1 2 2 )  - ЗВУЧНО
с а г у э а  ( 1 7 5 ,2 8 2 ,2 8 3 ,3 5 9 )  -  г р о м к о ,  шумно

с а в (а )  ( 1 8 1 , 2 78 , 305 , 3 1 7 , 3 2 1 , 322 , 390 ) -  ч а с  ( и з  р у с с к . )

cas (easy) ( 60 ,6 2 )  -  CM. easy (cantys)
ca s y q y l ’ ( 2 8 ,2 5 1 ,2 9 0 ,3 3 3 ,4 0 4 )  -  ХОЛОДНЫЙ (О ДНв , ВвЩвХ, ЖИДКОСТИ), 

морозный; ca sy q  tga -  ХОЛОДНО 
ca tk y  (351) -  скорость, быстрота
c a tk y s a  ( 2 8 , 8 1 , 2 8 2 , 2 9 8 , 3 5 1 , 3 7 9 , 3 9 0 , 3 9 4 )  -  быстро, Сразу 
c a tk y s y m y l ’ ( 3 7 9 )  -  б ы стр ы й  

c a t t f q o  -  СЖеЧЬ. CM. c o ty q o

cattyqo (c a t ta lq o , c a t ta l3 lq o , ca tty ra lty q o ) ( 99 , 167 , 179, 163, 205 ,
2 1 3 ,2 1 8 ,2 2 5 ,2 9 2 ,3 0 5 ,3 0 7 ,3 1 3 ,3 2 4 ,3 3 3 ,3 6 4 ,3 7 1 ,3 9 2 )  -  1) б р о с и т ь ;  

2) в ы с т р е л и т ь ;  to cattyqo -ПОКИНУТЬ, б р о с и т ь ;  inna cattyqo 
(2 1 8 ) -  п о д б р о с и т ь ;  cattyp ta  (250) -  б р о с а н и е
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ca (2 5 2,3 0 6,3 0 7) -(отрицание)"не"
cakaptyqo (ciikaptympyqo ) (3 0 5 -3 0 6 ,4 0 1  ) “ ТОРОПИТЬСЯ (см  

cakaptyla)
caqkyqo (caijqympyqo (187 , 241 , 246 , 277 ,3 2 8 ,362- 364 ,3 6 8 ,3 7 2 ,401 ) -

-  отсутствовать ; ca^ka (ca ) ( 3 5 , 7 8 , 8 1 , 1 7 1 , 1 8 1 , 1 9 4 , 2 4 4 , 2 5 2 ,
266 , 269 , 270 , 2 8 5 , 298 ,2 9 9 ,3 0 6 ^ 3 0 7 ,3 2 3 ,360 , 363- 365 , 368 , 370 , 400-  

W 5 ) - нет, отсутствует; г» 0 6 8 )  -аграет роль отрицатель_ 
ной частицы; c^gkytyi1 (265) - отсутствующий, недостающий;
сап, са, са (285-287)( cankytyl')—  формант ЧЯСДИТ6Д Ы О И

сё ’ ( 153 , 330, 332) - д а  ну! послушай-ка! (междометие недоумения, 
недоверия)

cekyla (317,350) -  стекло (ИЗ руССК.) 
celattyqo -  дневать
сеly (cSlyty) ( 18- 20 , 4 3 , 8 2 , 88 , 1 2 3 , 1 2 4 , 1 5 7 , 16 7 , 1 7 1 , 188 , 1 9 1 ,1 9 2 ,1 9 7 ,

2 19 , 24 7 , 254 , 2 5 5 , 269 , 2 7 6 , 2 7 7 , 280, 294 , 30 7 , 309 , 3 16 , 3 1 7 , 322 , 323 ,

3 3 3 ,3 ^ 1 ,3 5 6 ,3 5 9 ,3 7 9 ,3 8 1 ,3 8 2 ,3 8 4 ,3 8 9 ,3 9 0 ,3 9 7 ,4 0 0 - 4 0 2 )

1 ) д е н ь ;  2 ) Со л н ц е ;  3 ) с в е т ,  о с в е щ е н и е . С р . т а к ж е : ceiysa 
pisa - днем  И н о ч ь ю ; ceiysa tatsa -  цеЛЫМИ ДНЯМИ; эоша 
ceiyty -  хо р о ш а я  п о г о д а ;  qeiyr ceiy -  д е н ь  р ы б а к а ; werqy 
cily -  п р а з д н и к ;  seltey ceiyty (sel*cilyty) -  н е д е л я ;  celyg- 
pytyi' ceiyty -  д е н ь  р о ж д е н и я ; ceiyi' ( 1 5 7 ) -  д н е в н о й ;  с о л 

н е ч н ы й ; ciiynty tatyia -  д е н ь  о т о  д н я  (с о л н ц е  п о к а  д в и ж е т с я )

celynty patynno (patyrmoqyt, patyrmol* pflak) -  з а п а д ;

ceiyt (ceiynty) yiyi'' p £ iak -  ю г ,  п о д с о л н е ч н а я  с т о р о н а ;  q a -

ryt celyn tatty (pflak) И ceiyt ftyl* pflak -  ВОСТОК 

celyBcyqo ( 2 0 )  -  о т с в е ч и в а т ь ;  celylVsyrqo -  TO С ВвТИТЬ, TO СКрЫ- 

в а т ь с я  (о  с о л н ц е )

c e ly m a  (c e ly m n a ,  c e lm a , c e ly i jm a )  ( 8 0 , 2 7 6 , 2 7 7 , 2 8 1 , 3 3 1* ) “  еЖвДНвВНО 

c e ly m p y la  -  ЗаСВвТЛО

c 5 iy ® p y q o  ( 2 0 ,3 5 8 ,3 9 1 )  -  р а с с в е т а т ь ,  с в е т и т ь с я )  

c e ly m p y ty l '  ( 2 8 )  -  свеТЛЫ Й, ЯРКИЙ 

c e ly m ty q o  -  Q M .c e ly ijq o

ceiyntyi' nakyr ( 18 ) -  к а л е н д а р ь

celympytyl* nakyr ( 2 0 )  -  м е т р и к а  

celygqo (celymtyqo) ( 2 0 ,3 1 3 )  “  РОДИТЬ 

ceiypsa ( 20 ) -  рож дение 

cel<contyl* -  ПОЛУДеННЫЙ



...c f l'calqo (c(l*cal3 lq o ( c ^ lt j ly q o )  ( 135 , 1*10, 212 , 220 , 311 , 382 ) -  ТОП
НУТЬ, растоптать, утоптать

cflteytqo ( C£l*cyttyqo) (208 , 212 ) -  ТОПТЭТЬ, ТОПаТЬ; cfl» cytta
(250) -  растаптывание 

cental' (33513*12) - мокрый
cfntyptyqo (cfntyptyrapyqo) -  ВЫМОЧИТЬ, ИЗМОЧИТЬ (вымачивать) 
cfntyqo (ctntyijqo, c /n tytq o ) ( 317 , 335 , 3*12) -  ПРОМОКНУТЬ 
сэк (282 , 283, 306 ) -  СКОРО, Сразу, ВМИГ 
сэка ( 352 ) -  временно
cekaptyla (282) -  б ы с т р о ,  ТОРОПЛИВО. Ср. cakaptyqo
ce k ity i' ( 352 ) -  временный 
c e k t y  ( 130 ) -  важенка
сэш ( в т о р а я  о с н о в а  -  clmy) (*16, 1 2 5 , 163 , 16*1 ) -  ч е р е м у х а  ( я г о д а )
campytqo (campyt( t )a lty q o ) ( 21**) -  ПОДПОЯСЯТЬСЯ
сэдку - загривок
c a s s a  ( 3 1 7 ) -  п о с л е л о г  с о  з н а ч е н и е м  " п р о т и в ,  н а в с т р е ч у "  
c s s y q o  ( c e s s y m l t q o )  - н а т я н у т ь  нюк (ш к у р ы , б р е з е н т ) ,  с т а в я  чум 
севу (сёвуг) ( 2 9 , 30 , 68 , 70 , 123 , 31*9 ) -  1 )  т о н к и й ;  2 )  у з к и й
casympyqo (castympyqo) ( 232 , 233 ) - 1 ) УХМЫЛЯТЬСЯ (О ЧвЛОВеКв);

2 )  с к а л и т ь  з у б ы  ( о  с о б а к е )

сэвуп ( 195) -  СИЛОК
cityqo ( 2*15 , 286 , 2 9 7 , 362 , 383 , *106) -  в с т р е т и т ь

с± ( 11, 99 , 122, 125, 131, 1*15, 168 , 177 , 191, 216 , 273 , 321 , 355 , 371 , 378 , 390)
-  в е д р о ,  к о т е л ;  г а к у  с ±  ( 390 ) -  б о л ь ш о й  к о т е л

cicympyqo (cicylympyqo) ( 100) -С В И С Т в Т Ь , ЧИрИКаТЬ, ПИЩЭТЬ ( 0 ПТИ-
цах)

cicyrympyqo (cicyrtym pyqo ) ( 100, 101) -  1 )щ е б е Т а Т Ь , ЧИрИКЭТЬ (о ПТИ-
ц а х ) ;  2 )  п о т р е с к и в а т ь  ( о б  о г н е )  

c iH a k  ( 3 5 ) - 1 )  с и р о т а ;  2 ) в а л е т  ( в  к а р т а х ;  в . - т а з . )  
c i i ’ai' toka ( 1*6 ) -  к а з а р к а

c i l 'k a s y  (3 8 ) -  КОЛОКОЛЬЧИК ( CM. ciBy И кэву) 
cil'qympyqo ( i l l )  -  СКрИПвТЬ
c i i v  ( 1 0 1 ) -  з в о н ;  у с е ч е н и е  c i r  в  c i i 'k l s y  ( с м . )
cirympyqo ( ciltym pyqo) ( 38 , 101, 110) -ЗВвНвТЬ
cippo -  т р е н о г а  д л я  п о д в е ш и в а н и я  к о т л а
citqum -  ПОВар; Кухарка, стряпуха ( CM.Ci И qup)
clpy X (28 , 193 , 195 , 308 , 318 ) -  конец
clpy i i  ( 2 6 9 , 2 7 1 , 300 , 3 1 6 , 3 1 8 , 360 ) - о с н о в а  п о с л е л о г о в  с о  з н а ч е н и е м  

л о к а т и в н ы х  п о с л е л о г о в  1 ) п о з а д и ,  в  к о н ц е ;  2 ) " п о с л е "
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olpyi' ( 1 9 3 ) _ i )  концевой, конечный; 2) последний; c lp o q j l ' (374)
-  к р а й н и й

d p y m p y q o  ( ю 4 )  -  п и щ а ть  (о  п т е н ц а х )

d r y  ( 322 ) - п о с л е л о г ,  означаю щ ий ч а с т ь  о б ъ е к т а  (о б ы ч н о  -  ч а с т ь  

т е л а ) ,  к  к о т о р о й  п р и л а г а е т с я  д е й с т в и е .  П е р е в о д и т с я  к о н с т р у к 

ц и я м и  с  п р е д л о га м и  " з а " ,  " п о "

d t y  ( 322 , 388 ) - п о с л е л о г  со  з н а ч е н и е м  и с т о ч н и к а  в о з д е й с т в и я

c ic c a l t y q o  -  брЫ ЗН уТЬ, ПУСТИТЬ С Т р у е ! 

c ic y k a  ( 9 9 , 102 , 1 8 1 , 305 ) -  ПТИЧКИ 

c i c y k a l ' ( t )  t o p y r  ( 4 1 , 4 2 , 4 6 )  -  зеМЛЯНИНа 

c ic y k a s q o  ( 3 3 ) -  ЛОВИТЬ ПТИЧвК

e i« y  ( 344 ) -  к л е й

c im y tq o  ( 3 4 4 )  -  КЛвИТЬ

c j n t y  ( 1 2 5 ) -  т е т и в а  

c in t y q o  -  н а т я н у т ь  т е т и в у

c ib c a k  ( 2 8 2 )  -  ПОТИХОНЬКУ, Нв ТОрвПЯСЬ

c ii> a  ( 6 4 )  -  г р я д а ,  п о л о с а ,  обы чно  п о р о с ш а я  л е с о м , с р е д и  б о л о т а

c ig k o c y  ( 4 6 )  -  ШИЛОХВОСТЬ 

c i^ k y  ( 4 6 )  -  л е б е д ь

cjqqymjtqo - ЗЭДЫМИТЬ
c jq y i ty m p y q o  ( 7 8 ) -  ш а г а т ь ;  н а с т у п а т ь  н а  ч т о -л и б о  

c j q y i t y q o  ( 1 7 7 ) -  ш а г н у т ь ,  н а с т у п и т ь  

c iq y m p y q o  -  п о т р е с к и в а т ь  (о б  о г н е )

c i q y r y i '  -  т р е с к у ч и й  (о морозе). Ср. название месяца c i q y r y i '  

q a n y l ' i r a t y  ( 5 7 )  -  ЯНВарЬ

о^шу -  СМ. СЭШ

c lrq y m p y q o  - СКрИПвТЬ (О Дереве, санях). Ср. c l r q a  ро (1 0 2 )  -

-  с к р и п у ч е е  д е р е в о

c o iq y m p y q o  -  б л е с т е т ь  (о  г л а д к о й  п о в е р х н о с т и  в о д ы , д о с к и . . . ) ;

c o iq y m p y ty i '  -  б л е с т я щ и й , сверкакиций 

comqo ( 1 6 ) -  с н е ж и ть  ( в . - т а з . )

c o n ty  I  ( 18 , 12 2 , 13 5 , 13 8 , 19 5 , 2 7 1 ) - с е р е д и н а ;  u k k y r  ( t o t )  c o n to q y t  

( 8 1 , 2 7 3 , 278 , 360) -  о д н а ж д ы ,в  э т о  в р е м я ; o e i y t  c o n ty  ( i s )  -

-  п о л д е н ь ;  p i t ,  c o n t y  ( 236 ) -  ПОЛНОЧЬ

c o n ty  x i  ( 238 , 2 7 1 , 276 , 3 1 5 , 320 , 329 , 360 , 3 8 1 , 389 ) .  о с н о в а  п о с л е л о 

г о в  с л о к а ти в н ы м  з н а ч е н и е м  " п о с е р е д и н е "

c o n ty k a k  ( 2 8 2 ,3 1 7 )  -  МвДЛвННО 

c o n ty l*  ( 70 , 19 5 ) -  с р е д н и й
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c o g ca  sosy  (1 0 2 ) -  бОЛЬШОЙ КуЛИК
cogqy ( 15 ) _ 1 ) н а г а р ;  2 )  щ у га  ( т о л ь к о  в  К р а с н о в е л ь к у п е ) 

сора ( 9 1 , 9 2 , 2 3 6 , 3 8 8 ) -  б р а т ; м ладш ий б р а т  о т ц а  ( в . - т а з .  -  

с та р ш и й  б р а т )

co q q a lq o  ( c o q q y r j lq a )  -  НаТЫКаТЬ*, ПОТЫКаТЬ 

coqqoqo (1 ̂ *7,391 ) -  1) долбить; 2) тыкать; втыкать 
cos ( 1 6 3 , 31*2 , 31*6 ) -  сало
comyqyk -  ТИХОНЬКО 
con tyq o  (34 l) -  ПОКРЫТЬ 
c o n ty r s a  (34l) -  ОДеяЛО
c o s y i ' (23,30) - 1) толстый (о человеке); 2) жирный (о пище)
cosym tyqo ( 2 1 0 ,3 4 2 )  -  раСКОрМИТЬ, СДвЛЭТЬ ЖИрНЫМ. CM. c o sy rq o  
c o sy rq o  (3 4 6 )  -разжиреть, стать жирным. См. cosym tyqo 
со  ( 4 6 ,1 2 4 ,1 4 6 )  -  сосна
со к а , со к а , со е д к о  (3 3 6 ) -  СОСбНКа 
c o q y ln o tq o  -  ИЗМаЗЭТЬСЯ
coqyiaityqo ( 3 4 3 ) - 1 ) вымазать; 2 ) промахнуться, промазать при 

выстреле
co q y lq o  ( 34 3 ) -  н а м а з а т ь

co ry q o  ( 3 4 7 ) -  п е р е в а р и т ь  пищ у ( в  ж е л у д к е )

сЗ  ( 332 ) -  о !  (м е ж д о м е ти е )

c3 j ( 1 6 3 , 3 7 8 ) -  чай (из р у сск .)
c 3 ls a  ( 3 2 8 ,4 0 5 )  -  е с л и

c jn ty q o  ( 2 0 8 ) -  оклеить лыжи камысом
c jn t y s  ( 1 6 , 6 2 ) -  1 ) море, морской залив (у с т а р .) ;  2) залив (любой) 

См* сэзу
сЗЬук -  чайник (из р у сск .) 
сЗрву ( 1 3 0 ) -  рожень, вертел 
c jp s y t t y q o  -  жарить на вертеле 
c jp s y t y  -  ПОКОЙНЫЙ
c j p t y  ( 2 9 , 30 ) -  1 ) т о н к и й  (о  п р е д м е т а х , н а п р и м е р , о в е р е в к е ) ;

2 )  т о щ и й , х у д о й  (о  ч е л о в е к е )

сЗру ( 2 1 , 1 8 1 , 1 9 4 ) -  1 )л и с т ; 2 ) табак; 3qqyi' сЗру (194) -ж е
вательный табак; s iqyrar с З р у  -  нюхательный табак 

c 3 pykytyi' ( 5 5 , 5 6 , 5 8 ) -  безлистый
сэРУЧ° ( c y p p fq o ,  cqpa llqo , c3 p p y q o , c5 p p y l'cy q o ) (2 0 7 ,2 2 7 ,2 8 2 ,3 1 1 , 

327) -  ГОреТЬ. CM. c3 ty q o
сЗ г i ,  сЗ гу к  (60 ,64 ,68 ,69 ,70 ,75 ,320 ) -  1) приток; 2) развилка
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(д ор ог ), разветвление (у дерева) ( для сЗг) 

t jr  i i  ( обычно s it t y  с З г - ) основа послелога с локативным зна
чением "между" (316,320)

.ijryp ( 2 9 , 3 0 ) - 1 )  толстый (о  предметах); 2) твердый, крепкий 
(о снеге)

|'3ву ( ю . 6 2 , 6 8 , 7 2 ) -  1 ) залив, 2 ) море; c jay i' (6о ,68) -м орской .
См. c o n ty s

,»Гка ( 22 5 ) -  чашка (из р у с с н .) ;  c js k a n  y ly  (44) -  блюдце 
o jt y  (1 7 3 ,1 8 4 ,2 1 3 ,2 5 1 ,290 ,2 9 1 ,2 9 '* ,3 15 , 3 16 , 323 ,3 5 0 ,363 ,3 8 8 ,3 9 2 )  -  

-  послелог, означающий 1)для, ради; 2) о , относительно;
3) вместо; 4) и з -за , благодаря, в связи с ;  5) против, на
против; 6) взамен, за

°з tyqo ( c o t a i j i q o )  ( i 8 8 ,2 4 7 ,3 n ,3 8 3 ,3 9 6 )  -  зажечь, разжечь 
С э — t y r a lt y q o  -  раСТО П И ТЬ, раЗВ вСТИ  ОГОНЬ. С р . c a t t f q o  
c j t y r y l '  k i s y l  la k a  -  наКОВЭЛЬНЯ

oj./yryqo (84,154) -  идти наперерез 
ou i  (3 4 ,1 4 6 )  -  1) земля, почва; 2) глина 
си и ,  cuksi (з з о .з э з )  -  междометие неудовольствия, отвращения 

(фу!) или ощущения холода (брр !) 
cu l'm it (4 о )  -  землянка. См. Си, сиг ' И 
cum poptyl' (3 9 )  -  ДЛИННОВОЛОСЫЙ. СМ. сишру и o p t y ( l ')  
cumpy ( редко- cumpyl' I )  (2 8 , 3 9 , 7 0 , 129 ,1 8 2 ,2 б 7 ,3 4 9 , 3 5 2 ,4 0 1 ) -

длинный; обычно сшпруг I  означает "длиной в "
cumpyl' I I  -  бМ. cuqo I I
cunty (9 8 ,2 8 2 ,3 1 5 ,3 2 8 ,3 8 1 ,3 8 8 ,3 9 0 ,3 9 5 )  -  ЛОШЭДЬ
cunty 1* mat -  КОНЮШНЯ. CM. cun ty  И
cunty 1* q a q ly  (2 7 8 ) -Т в Л в Г а . CM. cu n ty  и q a q ly
cuqo I  (cu H cyq o) (2 0 ? )  -  ОГОРОДИТЬ, ПОСТРОИТЬ; fci&cyp cu l'cyq o  -

запор поставить
cuqo I I  ( cul*cympyqo, curapyqo ) (2 1 1 ,2 2 0 )  — раСТаЯТЬ; cumpyl1 I I

( 18 1 ) -  талый, растаявший. См. cu tyq o  
cuqympyqo (1 1 6 ) -  ЧМОКЭТЬ 
cuqyr -  ПЫЖЬЯН
cu tyqo  (2 1 1 )  -  р а с т о п и т ь ,  СДвЛаТЬ ЖИДКИМ. См. cuqo I I  
сйга&са (3 3 9 ) -  ПЛЭКСа
сйгу ( 6 4 , 7 2 ) -  1 ) песок ; 2 ) песчаная отмель
curyqo (c i lr q y lq o )  ( 14 3 ,20 7 ,2 3 9 ,2 4 6 ,2 5 7 ,2 8 1 ,3 3 9 ,4 0 1 )  -  ПЛЭКаТЬ

ciicyn ( 1 5 ) (в.-т а з )  -  скребок для выскабливания мездры



cuqo ( c u l l a ly q o )  ( 2 2 7 ,2 5 1 ,3 1 2 ,3 7 1 )  -  1 ) брОСИТЬ, 2)вЫСТрвЛИТЬ
* cu sy q o  (2 9 7 ,4 0 1 )  -  бОЛеТЬ; c iisa  -  бОЛИТ
cu (1 2 4 ) -  ПОЯС
ciin ukyl' к эз у  (4  2 ) -  ПряЖКа

£i ( 2 8 6 ,2 8 7 ,2 9 9 ,3 0 7 ,3 6 5 ,3 8 4 )  -  и .  См. a j

f n a  ( 224 , 24 5 , 4 0 1 ) -  ч а с т и ц а ,  у ч а с т в у ю щ а я  в  о б р а з о в а н и и  конъганктищ  

fn a A c a  ( 339 ) -  т о т ,  к т о  в с е г о  б о и т с я ,  т р у с , " б о я к а "

fn a p tyq o  (2 3 1 )  -  П р и п у г н у т ь  

fn ta p o q y  ( 2 8 4 )  -  СТраЮНО 
tn y k a ly k  ( 283 , 3 5 3 ) -  б е з б о я з н е н н о

tnyqo ( 1 4 6 ,1 8 2 ,2 3 1 ,2 8 4 ,2 9 1 ,3 2 3 ,3 2 4 ,3 3 9 ,3 5 2 ,3 5 3 )  - б о я т ь с я

fin y s y m y l' ( 3 5 2 )  -  бОЯЗЛИВЫЙ

£9 ( 163 , 3 6 3 ) -  ЯЙЦО

fP S y ry q o  ( f p s y r t a l t y q o )  ( 2 l 4 )  -  ТОРОПИТЬСЯ 
fs fc a r a q y n  (1 8 8 )  -C M . i s t c a r a
gsyrapyqo ( 2 2 i ) -  к о л е б а т ь с я ,  м е ш ка ть

£syqo ( 8 8 , 17 2 , 1 7 6 , 1 7 7 , 180 , 19 7 , 2 2 1 , 236 , 24 7 , 249 , 250 , 2 5 1 , 253 , 266 , 313 ,
3 16 , 3 2 7 , 35 9 , 369 , 4 0 1 , 403) -  1 ) с т а т ь ;  2 ) с к а з а т ь  (п е р е д  прям о!

р е ч ь ю ) ;  q a j Csymmyntak -  ЧТО СО МНОЙ СЛУЧИЛОСЬ?
c t t a  ( 16 , 3 5 ) -  1 )  н а к о н е ч н и к  в  виде  д в у з у б о й  в и л к и  у  с т р е л ы ;

2 )  треф ы (в к а р т а х )  

c tta n ty q o  ( 32 ) -  н а д е т ь ,  н а с а д и т ь  н а к о н е ч н и к  н а  с т р е л у ,  н а л о ж и ть  

с т р е л у  н а  т е т и в у

t t t y q o  -  г о с т и т ь ;  f t t y l a  -  в  ГОСТИ (ДввПрИЧ. ОТ ? t t y q o )

Ekkyqo -  СМ. £ 4 °
C la lq o  (343) -  шагать
I i a  -  1 ) п р и м е р н о , п р и б л и з и т е л ь н о  ( ч а с т и ц а )  (2 7 1 ,2 7 5 ,2 7 6 ,3 6 1 ,3 6 7 ) ;  

2 )д е е п р и ч а с т и е  о т  e q o  (2 6 5 ,4 0 1 )
eiy (17,34з) -  шаг



[min (143,275,299,305), s шу1* (298,299,380) - ч а с т и ц а ,  у ч а с т в у ю щ а я  

в  о б р а з о в а н и и  н е о п р е д е л е н н ы х  м е с т о и м е н и й -н а р е ч и й : icun fma -  
-  г д е - н и б у д ь ;  q a j 7т а  -  ч т о - н и б у д ь ;  k u ty  г rnyг  -  к а к о й -н и б у д ь  

k u ty  Гша (k u tlm a ) -  КТО—ЛИбО; кипу £ т а  (кйпсша) -  ОТКУДЗ—Л ибо; 
q a jy l ' Ста (cm y l') , q a j £myl' -  КЭК0Й-Т0 И Т .П ,

, p ta q y n  ( 17 3 , 2 9 7 , 323 ) -  п о с л е л о г ,  означаю щ ий " в  п р и с у т с т в и и "

[ч«  ( 28 , 8 1 , 1 3 5 - 1 3 7 ,1^ 2 , 14 6 , 170 , 17 6 , 1 7 7 , 17 9 , 18 2 , 18 7 , 188 , 1 9 0 ,1 9 3 ,

1 9 5 -1 9 7 ,2 0 4 ,2 0 9 ,2 1 8 ,2 2 2 ,2 2 4 ,2 3 5 ,2 3 8 ,2 4 0 ,2 4 2 -2 4 4 ,2 4 8 -2 5 1 ,2 5 3 -  
2 5 6 ,2 5 8 -2 6 6 ,2 7 0 ,2 7 7 ,2 8 0 ,2 8 4 ,2 8 6 ,2 8 8 ,2 9 0 ,2 9 1 ,2 9 4 ,2 9 5 ,2 9 8 -3 0 0 , 
304- 30 7 , 309 , 3 1 2 , 3 1 3 , 3 1 5 . 3 1 6 , 321- 324 , 3 5 2 , 3 5 3 , 356- 359 , 3 6 1 , 36 2 , 

364 7367 , 369 , 370 , 3 7 2 , 3 8 1 , 384 , 387 , 388 , 390 , 394 , 396 ,4 0 0 -4 0 5 ) -  ВЫТЬ; 
н а х о д и т ь с я ;  я в л я т ь с я ;  k i £ Чо -  б ы ть  лиш ни м ;

Ckkyqo ( Гkky Гоrym pyqo, t kol'cym pyqo) (1 3 6 ,1 3 7 ,2 1 8 -2 2 0 ,3 0 4 )  -
-  б ы в а ть  

f t y  -  с то й б и щ е  

i t y l l a k a  ( 7 2 ) -  чум

•ошэ! атё! (ззо,зз2,зэз) - междометие со значением запрета-
•■у (91,145,146,177,178,180-182,184,186,196,230,303,322,339,342,

344,353,367,372) - мать ( с р .  вш а); этуГ aayty (367) - 
родители;0туг ima (93) - свекровь 

•■yku (89,339) - мачеха 
•myltyqo - забыть
•myijqo (emyttyqo) (з42,з44) взять в матери, найти сиротам мать 
•ре! (330-332) - междометие удивления, испуга 
•pti (184,324,372,376,388) - послелог со значением совместности 
•ryja (46,67) - луток (нырок)
•■tyqo (347) - уронить, свалить
••У ( 8 9 ,9 1 ,1 4 1 ,1 4 5 ,160 , 17 3 , 1 7 4 , 178 , 180- 182 , 1 8 4 , 186 , 192 , 196 ,2 9 1 , 

2 9 6 ,3 0 0 ,3 2 3 ,3 3 9 ,3 4 2 ,3 5 0 ,3 5 1 ,3 5 3 ,3 5 6 ,3 6 7 ,3 6 9 ,3 7 2 ,3 7 5 ,3 7 6 ,3 8 1 , 
3 8 7 ,3 9 2 )  - отец; ввуГ  myt - родители; эауГ  i r a  (9 3 )  -  
-  свекор; вауг urom yt -по-отечески (буквально "по отцовскому 
закону").

• ayku (8 8 ,8 9 ,3 3 9 )  -  0ТЧИМ
•aykytyi' (350) _ безотцовский, не имеющий отца 
*»У?Ч» (342) _ ВЗЯТЬ в отцы



но
aeyryqo (307 ,347) - свалить, убить (крупного зверя) 
эвувушуг (351) - имеющий отца 
a t t iq o  -  спрятать (обычно С |.11а)
a tty q o  (a t ty k k y q o , a ttu k k y q o ) ( 2 7 5 ,3 1 6 )  -  прЯТаТЬСЯ 
atym anty (1 8 1 ) -  улица 
atyq o  ( 1 2 7 ,2 4 3 ,3 8 3 )  -  ЖДаТЬ

a p tym p yq o  -  в о р ч а т ь ,  н е р а з б о р ч и в о  г о в о р и т ь

a t y  ( 4 1 ,1 4 6 ,1 9 5 ,2 7 9 ,3 0 3 ,3 3 5 ,3 3 8 ,3 4 2 ,3 4 7 ,3 7 0 ,3 7 5 ,3 7 8 ,3 8 8 ,3 9 0 ,4 0 6 )  -  

-  с л о в о ;  р е ч ь ;  to m p y i' a t y  ( 4 1 , 390) -  п р и к а з  

a t y k p iy i j  ( 17 2 , 303 , 389 ) -  м о л ч а , б е з м о л в н о  

a t y k y t a  ( 338 ) -  н ем ой  

a ty m ty q o  ( 2 9 5 ,3 4 2 ,3 4 8 )  -  ОПОВеСТИТЬ 

a ty m y n  -  д е й с т в и т е л ь н о  

a ty i jq o  ( 3 3 5 ,3 4 2 ,3 4 8 )  -  в е р и т ь  

a ty q o  ( 124 , 1 2 7 ) -  к р и ч а т ь  (о б  о л е н я х )  

a t y r q o  ( 3 4 7 ) -  у г о в а р и в а т ь

i

i  ( 269 , 326 ) -  СОЮЗ " и "  ( и з  р у с с к . )

ic c y q o  ( ic c y p s y n y q o ,  i c c y r q o )  ( 8 0 ,2 3 0 ,2 7 7 ,2 8 1 ,2 8 3 ,2 8 8 ,2 9 9 ,3 0 6 ,3 0 7 ,

363 , 36 6 ) -  х о д и т ь ,  п о с е щ а т ь ;  о т п р а в л я т ь с я ;  п р и х о д и т ь ,  п р и 

б ы в а ть

i j °  (1 5 3 )  -  о й ,  б о л ь н о ! (м е ж д о м е ти е )

ik k £ q o  ( t o  i k y q o ) ( 205 ) -  И с ч е з н у т ь

i l a p t y q o  ( 2 1 1 ,2 3 1 )  -  ОЖИВИТЬ

i le c y q o  ( 2 3 0 )  -  ПрИОбОДрИТЬСЯ, ОЖИВИТЬСЯ

i l l i q o  ( i l t y q o ) ( 8 3 , 8 4 , 8 5 )  ПОДНЯТЬСЯ (О б у р е , П у р Г в ) ;  ВЗЛвТвТЬ 

(о б ы ч н о  С i r m a ) .  CM. I l y q o  

i i s a  ( в . - т а з .  i i s a n )  ( 3 4 i )  г- д у ш а , ж и зн е н н ы й  д у х

i l y k y l t y q o  ( 3 4 6 )  -  ЛИШИТЬ ЖИЗНИ (ДУШИ) 

i l y k y ly m q o  ( 3 4 6 )  -  ЛИШИТЬСЯ ЖИЗНИ (Д уШ й)

i l y q o  ( 3 8 ,1 3 6 ,1 4 7 ,1 7 1 ,1 7 5 ,1 7 6 ,1 8 2 ,1 9 2 ,1 9 6 ,2 0 8 ,2 1 1 ,2 2 4 ,2 2 8 ,2 3 0 ,2 3 1 ,  

2 3 5 - 2 3 8 ,2 4 3 ,2 4 4 ,2 4 8 ,2 5 0 ,2 5 3 - 2 5 7 .2 5 8 - 2 6 5 ,2 7 4 ,2 7 5 .2 8 3 ,2 8 6 ,2 8 7 ,  

2 9 1 , 29 2 , 294 , 306 , 323 , 324 , 3 4 1 , 3 5 3 , 359 , 362 , 365 , 3 6 7 , 3 7 1 , 372 , 376 , 

3 8 1 , 388 , 389 , 4 0 1 , 402, 405) -  ж и т ь ;  П у ш р у Г  qup  ( 1 7 6 ) -ЖИТбЛЬ, 

i l y p t a  ( 2 5 2 ,3 6 7 ,3 7 6 )  -  ЖИЗНЬ



llfca ( 70 , 7 3 , 7 5 ,8 9 , 90 ,9 2 ,9 ^ ,1 8 0 ,3 7 8 ,3 8 1 ,3 8 7 ,3 9 1 )  -  Любые р о д ст в е н 
ники муж ского п о л а , старш е р од и тел ей : д е д ;  п р а д ед ; бра т  д е д а ; 
старший б р а т  о т ц а  и м а тер и ; с в е к о р ; старший б р а т  м у ж а ...

| ф эгу  (3 8 )  -  МОЛОДОСТЬ. С р. ib a a t y l ' poraqak  (2 3 8 ) -  В МОЛОДОСТИ 
Ima ( 34 , 3 5 , 7 3 ,7 5 ,8 9 ,9 3 ,1 4 6 ,1 5 7 ,1 6 8 ,17 1 - 17 5 , 1 7 7 , 179 , 183 , 18 7 ,1 8 8 ,

19 6 ,2 13 , 251*. 2 7 1 ,2 9 2 ,2 9 4 ,2 9 9 ,3 0 0 ,305 ,3 1 3 ,3 1 3 2 4 ,3 3 8 ,3 ^ 2 ,3 ^ 3 .  
34 5 , 3 5 5 , 35 9 , 360 , 36 7 , 3 7 2 , 378 , 380, 3 8 1 , 388, 405 ) -  1 ) женщина;
2 )  ж е н а ;  3 )  д а м а  ( в  к а р т а х ) :  *ура im a

linaky t y l ' (9 4 ,1 9 6 )  -  ХОЛОСТОЙ Lai' ( 70 , 360, 3 7 9 ) -  ЖеНСКИЙ

tmajnqo (2 4 3 ,3 4 3 )  -  СОСТарИТЬСЯ (о  ЖвНЩИНв)
Imai^qo (3 4 2 ) -  ВЗЯТЬ В ЖвНЫ, ЖвНИТЬСЯ. С р. im attyqo
Imaqota ( 2 5 4 ,З З б ,3 5 5 ,3 6 9 ,3 8 8 ,3 9 1 )  -  СТЯРУХЭ
Im a qota llp y  (3 3 7 )  -  СТаруШОНКа

Imasyma (im asym yl') (9 4 ,3 3 8 ,3 5 0 ,3 7 9 )  -  ЖвНаТЫЙ
lm asyqaqi (1 6 8 ,3 7 1 )  -  СУПРУГИ
imasqo (3 4 ,2 0 8 ,2 1 0 ,3 4 5 )  -  СВаТвТЬСЯ
Im attyqo (3 4 3 )  -  ИСКаТЬ ЖвНу .С р . imagqo
imyi'a ( 90 , 9 1 - 9 4 , 16 7 , 324 , 3 5 7 , 36 5 , 3 7 2 , 385 , 396 ) -  б а б у ш к а ; п р а б а б у ш 

к а ;  с т а р ш а я  с в о я ч е н и ц а ,  с т а р ш а я  н е в е с т к а ,  с т а р ш а я  з о л о в к а ;  
с е с т р а  б а б к и ;  с т а р ш а я  с е с т р а  м а т е р и  и  о т ц а ;  im y r  im y i 'a  
-  б а б у ш к а

lmyBal la k a  (1 7 )  -  ТруТОВИК На бервЗв 
im yi'a!' ima ( 89 , 9 3 ) -  тещ а ; св е к р о в ь  (реж е)
lm yl'asyqaj -  бабушка С ВНуКОМ 
lijk yra  -  л у ч и н а

ippyqo (ip p a ly m p y q o ) (1 8 1 ,2 2 6 ,2 3 7 ,2 8 3 ,3 0 4 ,306, 3 1 6 , 366 , 3 7 5 ,376 , 39 7 , 
40 5 ) -  л е ж а т ь ;  q o t t a  Ippyqo ( о  д в е р и  ч у м а  -  m 3ta) -  б ы т ь  

р а с п а х н у т о й  (б у к в а л ь н о  " л е ж а т ь  н а  с п и н е " )
1рау (3 3 5 ) -  г у с т о й ,  ч а с т ы й  
lpey^  (3 3 5 ) -  г у с т о ,  ч а с т о

1га (3 5 ,5 8 ,7 0 ,7 2 -7 5 ,9 3 ,1 6 1 ,1 7 1 ,1 7 3 ,1 7 5 ,1 8 7 ,1 8 8 ,2 7 7 ,2 7 8 ,2 9 2 ,3 0 6 ,  
3 0 9 ,3 1 6 ,3 2 7 ,3 3 4 ,3 3 6 ,3 3 7 ,3 4 2 ,3 4 3 ,3 5 1 ,3 6 0 ,3 6 7 ,3 7 0 ,3 7 2 ,3 7 4 ,3 7 8 , 
3 8 1 , 384 , 387- 389, 3 9 1 , 396 , 3 9 7 , 4 0 1 ) -  1 ) с т а р и к , 2 ) муж; 3 )  КО
РОЛЬ ( в  к а р т а х ) ;  Ir a p  qoqo ( 250 ) -  ВЫЙТИ замуж ; qon 1га
( 1 3 )  -  п р е д с е д а т е л ь ;  saqy  i r a  ( 3 4 ) -  к о р о л ь  ( в  к а р т а х )  

ir a k y ty i ' ( 9 4 )  -  б е з м у ж н и й ; ir a k y t y i ' ima -  1 )  ВДОв а ;  2 )  с т а р а я  д е в а  
i r a i lp y  ( 1 7 9 , 3 16 , 336 , 369 ) -  с т а р и к а ш к а
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i r a l '  (3 5 » 3 б 7 ) -  МУЖСКОЙ: i r a l '  t a r y l ' u k yty  cayka -  ВЭЛвТ (в
К а р та х ); i r a l '  im asyqaq i (myqaqi.) -  СУПРУГИ

iram qo (2 5 7 ,2 6 6 , 2 7 9 , 3 4 3 , 3 4 8 ) -  СОСТарИТЬСЯ (о МУЖЧИНв) 
ira ^ q o  (3 4 2 ,3 4 8 ) -  ВЗЯТЬ В МУЖЬЯ 
ir a q o t a  ( 336 ) -  СТарИН 
ir a s y q a q i ( 17 6 ) -С у п р у г и
ir a s q o  ( з 4 )  -  " б е г а т ь "  з а  мужчинами 
iranma (2 7 6 ,3 3 * 0  -  еЖвМвСЯЧНО
ir a t y  ( 18 , 5 1 , 5 5 - 5 S ,1 7 1 , 188 , 360 ) -  1 ) ч а ст ь  г о д а  (м е с я ц ) ;  2 ) небес 

ное св е т и л о : м еся ц , луна
Старинные названия месяцев в селькупском языке (5 5 -5 8 ):

tg t t y p  apsa  i r a t y ;  k a t  sy ry  p in t y  i r a t y  -  октябрь 
q jp t y  c e l y  i r a t y ;  qoryn  Jratyl' эГ суруГ  i r a t y ;  ta p a c c y l ' 

i r a t y ;  soka i r a t y  -  ноябрь 
n op yt qaqa l' i r a t y  -  Д екабрь
k a t c o n t y l ' i r a t y ;  c iq y r y l '  qanyl' i r a t y ;  s * n ty  pon i r a t y  -

-  январь
kara  i r a t y  -  февраль
lj.mpy i r a t y  -  март
to’k a l ' i r a t y ;  s lp a k  i r a t y  -  апрель
q a ly t  t y r y l1 i r a t y ;  p i c c a t  ( la i ja t )  t y r y l ' i r a t y  -  май 
n gn yqal’ i r a t y ;  u t t y  k a t t y l ' i r a t y  -  ИЮНЬ 
warqy i r a t y ;  (w arqy) k a t ty  i r a t y ;  n im yra l' i r a t y ;  ta p y l' 

c o n t y l ' i r a t y  -  ИЮЛЬ
w a n ty (l')  i r a t y ;  ta ^ y t s u ry l' i r a t y  -  а в г у с т
c 5 p y k y ty l ' i r a t y ;  p o c c jp y  З^УРУ1’ i r a t y ;  q o ry  ymty takyrypj 

i r a t y  -  Сентябрь 
i s a - i s a  ( 2 7 6 )  -  ДаВНО-ДаВНО
i s t c a r a  (1 4 )  -  СТарйна; i s a c a r ( y )  ( is jr ca ra q y n , i s t c a r  saqqyn) ] 

( 188 , 2 7 7 , 3 7 1 ) -  в  старину 
is E c a r y i1 ( 30 , 3 1 ) -  стары й , прежний
isk a w a rta  -  СКОВОрОДа (ИЗ РУССК.)
i s t a m ( i l a ) ,  ia ta m S ty l' (1 2 6 ,2 8 4 ,3 0 0 ,3 0 5 ,3 0 6 ,3 9 4 )  -  КЭК ПОПЭЛО, КЗ-

кой попало, всякий
is t a p o q y  (284) -  всяческий, как попало
i s y  ( 80 , 2-<9 , 2 7 6 , 2 7 7 , 2 8 1 , 300, 322,381  ) -  каждый; i s y  celym a -  

вЖвДНбВНО 9 i s y  ponma -  бЖвГОДНО



из
M yrqo ( i t t y r l f c l a l y q o ) (2 2 7 ) -  ЖЭЛвТЬ

I (3 15 , 3 1 6 , 3 1 8 ) -  основа послелогов с пространственным значением
"на" (Iqyn, In ; Iqyny, Iny; In ty ; Imyn); Imyn Озна
чав T также "мимо", "помимо"

t,|i> (20 , 40, 9 1 , 14 4 , 11*7 ,1 5 5 ,1 6 5 , 1 6 7 , 170 ,1 7 1 ,1 7 4 , 177,187- 190 , 222 , 238 ,
2 5 1 ,254,277,290-292,29^,297,304-306,309,31^,323,324,329,339,
342,346,356,362,364,367,369,372,378,380,387,388,391,392,395, 
4o4) -р ебен ок , сын; - I j a  -  вторая часть сложных слов, 
вносящая значение "детеныш того , кто указан в первой части 
сложного слова" « k a n - I ja  -  щенок, i o s - I j a  -  медвежонок, 
чертенок, s u r - I j a  ( и sG ryk—I j a )  -  птенчик 

1 |aku (88 ,89 ,339) -  пасынок 
Ijakytyl* (94) -  бездетный 
I )иГ (2 1 ) -  детский
tjaxia ( 365 , 382) -  мальчик, парень; сынок 
Ijaijqo (342,347) -  УСЫНОВИТЬ 
I.jarqo ( 346 , 3 4 7 ) -  стать с зародышем (о яйце)
1 jasymyi' (9 4 ) -  имеющий детей; беременная

ttyqo -  появляться, возникать, заниматься (о зар е), начинаться 
(об утре, д н е). См. i i i j q o

fqo  ( I t y q o , I q y lq o , I q y n ty tq o , I t y r a l t y q o )  ( 1 2 3 , 1 2 5 , 14 6 , 14 7 , 176, 
177,194,204,206,222,229,239,242,243,246,247,250,256,272,291, 
310,313,357,358,360,365,368,384-386,401) -  fonna
Iq o  ( 3 1 0 , 3 1 1 , 3 1 3 ) -  выручить, помочь; t5  *4° ( 370) -
l )  снять, 2 ) отнять, отобрать; j n »  Iq ° -  снять; j 1® »
Iq o  -  вынуть, konna Iq o  (2 7 2 )  -  СНЯТЬ C ОГНЯ 

Ityqo  -  брать. См. 1 Ч°
Ity rq o  ( 229 ) -  ВЗЯТЬ взаймы

±<

| Ia lty q o  ( 2 1 6 ) -  победить, ОСИЛИТЬ 
J la ly qo  ( 2 1 6 ) -  ослабеть
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i l i a  ( 8 2 ,8 3 ,1 4 6 ,2 5 6 ,2 6 9 - 2 7 1 * 3 0 7 « З Ю -3 1 2 ,3 5 6 ,3 8 4 ,388 , 392 , 4 0 4 )  -  I  

1 ) вн и з (н а р е ч и е ) ;  i i i a i 5  -  п он и ж е, н е м н о го  н и ж е; 2 )п р е -
в е р б :  j l l a  meqo (26 9 , 3 1 0 -3 1 2 )  -ПОХОРОНИТЬ; i l i a  taqqo i  I
п о х о р о н и т ь ; j l l a  k o r a lt y q o  -  НаГНуТЬСЯ 

jlqym yn  -  ИЗ-ПОД (пОСЛвЛОг)

i i y  ( 3 16 , 3 18 ) -  о с н о в а  п о с л е л о г о в  с о  зн а ч е н и е м  " п е р е д , н а п р о т и в " ! !

i l o q y n ,  i l o n ;  i l o q y n y ,  i l o n y j  j l o n t y ;  i lo m y n

in n a  ( 83 , 8 5 , 1 3 6 ,2 1 6 ,2 6 9 - 2 7 1 ,2 7^ , 298 , 3 1 1 - 3 12 , 396 ) -  1 ) в в е р х  (нарв- 

ч и е ) ;  in n a n ty  ( in n a n y ) i l i a  ( 269 ) -  С ве р ху  ВНИЗ; jn n a n li  ; 

( 136 ) -  ПОВЫШе; 2 )п р е в е р б :  in n a  c a t ty q o  ( cattykkollnym pyq J j l

( 2 18 ) -  п о д б р о с и т ь ; |nna Iq o  -  ВЫНУТЬ; in n a  paktyqo  -  
ВСКОЧИТЬ; in n a  n y l l jq o  -  B C T a T b ; jn n a  meqo (3 1 2 )  -  ОЖИВИТЬ

j

ja c o k  ( ja c k a ,  je c k a )  ( 1 3 ) -  ДЬЯЧОК (ИЗ р у С С К .)

ja n n a  ( 2 7 3 ) ( в . - т а з . )  1 )  в в е р х  п о  те ч е н и ю  р е к и ;  2 )  н а  в о с т о к ;о » .

fifnna
ja p  ( 302 , 308) -  ч а с т и ц а  и п р е в е р б  с о  з н а че н и е м  в з а и м н о с т и  ( c p . j

Г а т ,  3 1 2 )  s ja p  q s tq o  -  ПОДраТЬСЯ 

j a r y k  ( 1 2 2 , 1 3 3 ,1 4 5 ,3 0 0 ,3 1 2 ,3 6 9 ,3 8 1 )  -  ДРУГОЙ 

j e s l i  ( 3 2 5 ,3 6 9 )  -  еСЛИ (ИЗ РУССК) 

jo w a l  (1 7 6 )  -  ДЬЯЮ Л

К

k a c y ly m p y q o  (q a c y ly m p y q o ) - 1 )  брЯ К Э ТЬ, ТрвЩаТЬ ( Ю О ) ;  2 )  СЛеГКЭ

покалывать
k a ia  ( k a ia n  o i y )  ( 378 ) - р а з л и в а т е л ь н а я  л о ж к а , к о в ш , п о в а р е ш к а , I  

п о л о в н и к ;  к е б у Г  k a ia n  o l y  -  ЛОЖКа СУПЭ

k a ip a f i  ( 4 7 , 31*0 ) -  п о ч к а  ( о р г а н )  О  каСрЭп)
k a n a i r a  -  СОбаЧИЩа
k a n a k  ( 4 6 , 4 9 , 1 2 1 , 13 6 , 1 4 2 , 1 4 з , 1 4 7 ,1 5 5 ,163 , 169 , 1 7 1 , 1 7 3 , 1 7 5 , 1 7 6 , 178 ,

18 2 , 18 5 , 1 9 1 , 2 3 5 , 25 4 , 2 9 1 , 303 , 305 , 3 1 1 , 3 1 2 , 3 1 6 , 3 1 7 , 324 , 344 , 3 5 1 ,
401-405) - собака; k a n a l ' (1 9 1 ) - собачий: к а п а Г  (капan) j
m31  -  собачья будка

к а п а Г а  (99,360) - СОбаЧКа 
k a n a fiy q o  ( 3 4 4 )  -  ПЯХНуТЬ ПСИНОЙ



115
I l-nnsym yl' (3 5 1 ) -  ИМвЮЩИЙ СОбаКУ 

k*n-I ja  -  щенок
Ml’i  -  CM. qap^
ta iw n o  ( 16 ) -  р а зруш енны е  с т а р и н н ы е  зе м л я н к и  

I f tn a a n y l' ( 1 4 )  — КарМаННЫЙ

ktraat ( 1 3 , 138 ) -  ка р м а н  ( и з  р у с с к . )

Idi-fty ( 101) -  шорох
karfiymjtqo (221) -  Прошуршать
Urfiympyqo ( 1 0 1 ,2 2 1 ,4 0 2 )  -  Ш ур ш а ть , СКрвСТИСЬ (О МЫШй)

k t r r a  ( 82 , 2 1 6 , 2 7 1 - 2 7 3 , 278 , 389 , 396 ) -  1 ) в н и з  ( с  б е р е г а ,  с  г о р ы ) ;

2 ) к  о ч а г у ,  н а  о г о н ь ;  з )  в н и з  ( в  в о д у ) ;  4 ) к  вы ходу (и з  

ч у м а ) ;н а  в и д у ,  н а  ви д н о е  м е с т о ;  k a r r a i j ( q y )  -  подальш е о т  

б е р е г а

karsympyqo (karsym pyqo) (1 1 3 ) -  ЩУРШНТЬ, СКрвСТИСЬ (О МЫШИ)
ka rym pyqo  (1  ю ) -  м е л к о , д р о б н о  с т у ч а т ь  

kaeeta ( 12 6 , 3 2 3 ) -  г а з е т а  ( и з  р у с с к . )  

к « ;  ( 1 6 , 6 7 ) -  к у н и ц а  ( у с т а р . )

kasympyqo - C«.kesympyqo
k a t y j  ( 62 , 6 8 , 6 9 , 1 6 1 ) -  б о л о т о  н а  м е с те  с т а р о г о  р у с л а  

katympyqo ( k a t a la l t y q o ) ( 9 7 ) -  ^ ) С ТучаТЬ  (о  ДО Я Д е); 2 ) ТИКЭТЬ (О

ч а с а х ) ;  3 )  щ е л к а ть  (п а л ь ц а м и )

kiirqympyqo ( i l l )  -  ТрвЩ ЭТЬ, ХРУСТОТЬ (О СУХИХ ВвТКЭХ ПОД НОГЭМИ) 

kiirsa l' -  ш ерш авы й, кол ю чий

kaaympyqo (kastym pyqo) (98, 101, 108, 109) -  е м . q&8ympyqo 

kakkalqo (k e k k a lfs n t y q o ) ( 3 4 3 ,36О,3 6 4 ) -  ИЗМУЧИТЬ, ЗЭМУЧИТЬ

k « k k y  ( 170 , 190 , 19 5 , 19 6 , 298 , 303 , 3 4 3 ) -  м учени е

kakkyqo -  М У Ч И Т Ь (ся)

kakkyaa (kekkyl* o r y t )  ( 1 7 5 , 1 9 5 , 3 0 3 ,3 1 6 ,3 2 7 ,3 8 3 ,3 9 9 ,4 0 3 ,4 0 4 )  -б Д В а ,

е л е - е л е ,  с  т р у д о м

kakkvttyqo (k e k k y t ta l ta lk y q o )  ( 2 0 5 , 343) -  МУЧИТЬСЯ
ке б у  ( 12 2 , 1 5 7 , 3 18 , 378 ) -  с у п ;  k e f i y i ' -  с у п о в о й

karfia (1 5 5 ) -  ЛОСКУТОК 
kassak ( 2 7 9 ) -  вед ь

kasympyqo (kasym pyqo, kasym pyqo) ( 9 8 ,1 0 9 )  -  СТуЧЯТЬ, ЩвЛКаТЬ (ПЭЛЬ-

ц а м и ) ; ц о к а т ь  (о  к о п ы т а х )  

k e t  ( k £ t )  ( 1 2 4 ,3 0 3 ,3 0 4 ,3 0 8 )  -  ве д ь  

k ety  ( 4 8 ,9 8 ,1 2 3 ,1 3 0 )  -К И Ш К а  

k e t y l '  -  т у е с о к



ш

к ё р у  ( 292, 294 , 3 1 5 , 322 , 3 3 1 ) -  п о с л е л о г ,  означаю щ ий "в е л и ч и н о й  с "

kepytplqo - раСПЯЛИТЬ
к э  ( 5 6 - 5 7 , 1 2 3 . 1 3 6 ,1 7 1 , 276 , 3 16 , 3^ 7 ) -  з и м а ; к э 1 ' ( 6 5 , 6 7 , 305 ) -

- ЗИМНИЙ
к о с а  ( 92, 1 3 1 .1  э 2») -  п л е м я н н и к  (п л е м я н н и ц а )(р е б е н о к  ста р ш е й  сестр*

k a c y  I  ( 3 5 )  -  1 )  в а л е т  (в  к а р т а х ) ;  2 )  п л е н н ы й , р а б  ( у с т а р . )  

к э с у  и  ( 4 7 )  -  щ и к о л о т к а , с у с т а в  

к э ja r q o  (3 4 7 )  -  ДЫШаТЬ

к э j y  ( 122 , 3 4 7 ) -  д ы х а н и е ; k a j y i '  ( 122 ) -  д ы х а те л ь н ы й

kal'cyqo (kalteympyqo) ( 154) - УСОМНИТЬСЯ В ЧвМ-ЛйбО, ЗаПОДОЗрИТЬ
ч т о - т о ,  д о г а д а т ь с я  о ч е м -л и б о ;  п о ч у я т ь

кэш  ( 1 7 ,1 3 2 ,1 ^ Д ,1 б З ,1 9 1 ,3 4 6 )  -  к р о в ь ;  k y m y l' ( 1 9 1 ) -  КРОВЯНОЙ,

к р о в а в ы й

kam pyqo ( 17 6 ) -  ЧуВСТВОВаТЬ С е б я . CM, k a q o  

kam yqo (8 4 )  -  КРОВОТОЧИТЬ

k an py la  (2 8 2 ,2 8 3 )  -  бы стро
кэду1а1' (2 8 4 ) - пресыщенный, нежелающий
k e g y la p o q y  (1 4 0 ,2 8 4 )  -  НвХОТЯ
kapta (45) - черная смородина 
кару (47) - тело, туловище, торс
kaqo -  ПРИЙТИ В Себя, ОЧНУТЬСЯ. CM. kampyqo 
к эга Г (ш у) - СМ. к у га Г
к э г а  (3 5 , 4 6 ) - 1 ) ворона; 2 ) трефы (в картах) 
к э г т а  (9 3 , 9 4 ) - 1 ) ЗЯТЬ; 2 ) щурин 
к э г у  (178) - аргиш 
k a ry n ta  (45) - ЧврНИКа
k arygqo  (k a r ty q o ,  к э г у у п n ty q o ) (2 2 2 , 3 4 4 ) -  КОЧвВаТЬ, арГИШИТЬ
karyqo ( 248 , 25 5 , 3 4 7 ) - перезимовать 
к э !  (163,390) - половина; к 5 ! у г  ( 12 2 ) - половинный 
k asqo  (2 4 8 ) - дышать
k a t q y i lq o  - тянуться: потянуться (спросонья), подтянуться (на 

чем-либо)
katqyiqo - (рас)тянуть что-либо (например, шкуру) 
k a tsa n  (90,130,161,163,340,364,396) - внук, внучка, правнук,

правнучка, младший племянник (племянница) - ребенок младшеп' 
брата или младшей сестры 

k a t t y  (56) -  большие заготовки (устар.)
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k» ty q o  ( 1 7 8 , 1 8 0 , 2 4 8 , 2 5 7 , 2 9 1 ,2 9 2 ,2 9 4 ,3 0 3 ,3 0 5 ,3 0 7 ,3 2 3 ,3 7 2 ,3 7 6 , 3 8 1 ,

386 , 387 , 389 , 396 ) -  1 ) с к а з а т ь ;  г )  з а в е щ а т ь ; fc e n ty  k a t y q o  

-  с г о в о р и т ь с я ;  k a t y p y i ’ -  завещ анны й

к» ( 1 2 4 ,1 4 6 ,2 7 9 ,2 8 4 ,2 8 6 )  -  ИЗЛИШвК; k a  £ q o  -  ЙЫТЬ ЛИШНИМ; k a l ' J  

(кэ1>) ( 2 8 5 - 2 8 6 )  -  ЛИШНИЙ, ИЗбЫТОЧНЫЙ 

k i c o l t y k  ( 282 ) -  ц е п ь ю , в  р я д  

d l l '  X I  ( 6 5 , 6 9 ) -  п л е с

k ip o q y  ( 2 7 9 ,2 8 0 ,2 8 4 )  -  ч е р е с ч у р ,  ИЗЛИШНв

kS ryqo  ( 13 6 , 1 4 1 ) -  п о д о г н а т ь ,  п о г н а т ь

k is y  ( 38 , 39 , 4 2 , 44 , 168 , 1 7 7 , 3 3 6 ) -  железо; p o i t y t  к э з у  ( 342 ) -  сталь;
ra k sa l' ( r a g a l ')  k ssy  -  КОЛОКОЛЬЧИК; з э г у  к а з у  -  ОЛОВО; t u e -

slm yi' k asy  -  п о д с т а в к а ;  л и с т  ж е л е з а  у  о ч а г а ,  п р е д о хр а н я ю щ и й  

п о л  о т  о г н я ;  к э з у Г  ( 3 3 7 , 370 ) -  ж е л езны й 

k a sy lla k a  ( 1 6 8 ,3 3 7 )  -НЭКОВаЛЬНЯ 

kiз у Г  fiiity ( 4 0 , 4 5 )  -  о с о к а  

k isy l' p orq y  ( 3 7 0 ) -  к о л ь ч у г а  

kasyl' pu ( 4 о )  -  р у д а  

kisyl' ttmny ( 4 0 ,4 4 )  - прО Ю Л О КЭ , ЦвПЬ 

кйвуГ tyra ( 4 7 )  - с т р е к о з а

k iis y g k o  ( 1 6 ) -  с т р е л а  с  о стры м  ж елезны м  н а к о н е ч н и к о м  

k i s y l '  ( 122 ) -  СМ. к э э  

k i t a l t y q o  (2 1 6 )  -  НаКрвНИТЬ

k S ta ly q o  ( k a t a l jm p y q o ) ( 2 1 6 ,2 3 7 )  ■  НаКрвНИТЬСЯ 

k i t t y n  ( 282 ) -  ш агом

n i t  у  ( 60 , 68- 7 0 ) -  н е б о л ь ш а я  р е к а ,  перем еж аю щ аяся о з е р а м и  

( ч а с т о  б е р ущ а я  н а ч а л о  и з  о з е р а  и л и  б о л о т а )  

k i t y k a  ( 2 8 , 6 8 , 7 0 , 7 2 , 7 4 , 8 2 ) -  левы й 

k a ty q o  ( 90 , 1 7 4 , 196 ) -  вырастить
k ilk y ra p y q o ,  k i l ' k y t t y q o  -  1 )  НЫТЬ (о  КОСТЯХ, С уС Т а ва Х , РУКЭХ,

н о г а х ) ;  2 )  ( с л е г к а )  к о л о т ь ,  п о к а л ы в а т ь .

k i l ' k y q o  -  УКОЛОТЬ

k l r i c  (284) -  грех
u tra p o q y  (2 8 4 )  -  ГрвХОВНО, ГрвШНО

к^гуГ (347) -  драный
k ir y q o  ( k ir y m p y q o  ) ( 3 4 7 )  -  ОбОДраТЬ 

k ir y q o la m q o  (З б 1 ) -  ОбДИраТЬ ( н а ч а т ь )  

к Ikym p yq o  ( 9 б ,Ю Э ,З б 1 )  -  СКрИП вТЬ, ПИЩИТЬ

ki.ka ( 6 0 , 6 8 , 6 9 ,7 1 , 7 3 , 7 5 , 1 4 0 , 1 7 1 , 1 7 3 , 2 6 6 , 3 1 6 )  -  м а л е н ь к а я  р е ч к а ,  

р у ч е й

i
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k ik a B a  ( 6 0 )  -  р уЧ ввК

k i b c y  ( 130 , 1 7 5 , 378 , 385 )  -  з а п о р  ( п р и с п о с о б л е н и е  д л я  л о в л и  р ы б ы )
k if ic y t  s i  -  с т в о р к а  з а п о р а

k i& cy tty q o  -  ЛОВИТЬ рыбу С ПОМОЩЬЮ ЗЭПОра
k ia k y r a lty q o  -  ПОДОГНаТЬ ОЛвНвЙ. Ср. k i s - k i s  (1 5 3 ,3 3 1 )  -СЛОВО,

к о т о р ы м  п о д г о н я ю т  о л е н е й

k o ccy k  (1 8 2 ,2 3 3 ,2 7 9 ,3 2 3 )  -  МНОГО
к оссу Г , к о сс у  (1 6 7 ,2 6 5 ,3 2 4 ,3 4 9 ,3 9 6 )  -  МНОГОЧИСЛеННЫЙ 
kockym atqo (k ock y m a ttZ q o) -  1 )  ЗЯТвЧЬ (О руКвХ, НОГЯХ, С П И Н в...);

2 ) з а в я з н у т ь  ( в  б о л о т е )

к о су б  (э 4 0 )  -  с у с т а в ;  косуЬуН  ( 13 4 ) -  с у с т а в н ы й  

k o iy k  ( 269, 283) -  р е д к о ,  и н о г д а  
k o l l o l  ( q o l l o l ) ( 1 6 1 , 18 5 ) -  к и с е т

к о н а  ( 6 3 , 145 , 1 5 5 , 19 3 ) -  1 ) к о л е с о ;  2 ) к р у г ;  3 ) и з г и б  р е к и ,  м е а н д р .

й м . k o ra
ко Гак (к о га к ) (8 2 ,2 7 3 )  -  КРУГОМ, В ОбхОД
k o l^ lt y q o  (k o lte p ty q o , k o B a lt lq o ,  k o r a lt y q o )  (1 4 0 ,2 2 3 ,2 2 4 ,2 7 3 ,2 7 5 )

-  1 ) о б о й т и  к р у г о м ,  о к р у ж и т ь ,  с д е л а в  к р у г ;  2 )  з а к р у т и т ь ;
п о в е р н у т ь с я ;  n atap  koB aptyqo (k o l 'y r a l t y q o ) (8 2 ,8 3 ,3 9 0 )  -

з а в о д и т ь  з н а к о м с т в о ,  " о б х а ж и в а т ь "  

к о В а г  ( 13 2 , 193 ) - 1 ) к р у г л ы й ;  2 ) к о л е с н ы й ,  к р у г о в о й
koB B altyqo (8 2 ,1 4 0 ,2 1 2 )  -  ПОВврнуТЬ
k ollV m otq o  (koHympyqo) (2 1 2 ,2 7 4 ,3 9 0 )  -  ПОВернуТЬСЯ, ВОЗВраТИТЬСЯ
koltoa ( 3 4 4 , 3 7 0 , 3 8 7 )  -  ПеСНЯ
k o lte y tty q o  ( k o lb a t o l q o ) (2 2 8 ,3 4 4 )  -  П6ТЬ
к ота  ( 16 , 1 7 , 10 2 , 3 9 5 ) -  с т р е л а  с  н а к о н е ч н и к о м  в  в и д е  ш и ш к и ,том а р  

kom pylaptym pyqo ( 86 , 8 7 ) -  1 ) к а ч а т ь  ( г о л о в о й ) ; 2 )  к а ч а т ь с я  (н а  вол
kom pylз 1 ty q o  (1 4 0 ,3 4 з )  -  П е р е в е р н у т ь ,  ПОВврнуТЬ 

kom pylsynyqo (2 3 0 ) -  ПОВОраЧИВаТЬ

kompylympyqo ( i 4o , 23o ) - п о в о р а ч и в а т ь с я ,  в е р т е т ь с я ;  п е р е к а т ы в а т ь с я  

п е р е в о р а ч и в а т ь с я  ( о  л о д к е )

kom pylyqo (3 4 3 ) -  П ервВ врН уТЬС Я

konna (k o n ty  I  ) (7 8 ,2 1 6 ,2 7 0 -2 7 3 ,2 7 8 ,3 0 4 ,3 5 5 ,3 8 8 ,3 9 1 )  -  1 ) в в е р х  
( н а  б е р е г ,  г о р у ) ;  2 ) и з  в од ы  к б е р е г ? ;  з ) в г л у б ь  п ом ещ е
н и я  (ч у м а ) ,  н е  н а  в и д у ;  4 )  с  о ч а г а ,  с  о г н я ;  konna Iq o  -
с н я т ь  с  о г н я

konnympyqo -  звенеть (в  ушах), гудеть (о комарах) 
k o n ty  I I  ( 12 2 ) -  к о р е н ь
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• -^alVjo (kogaltyqo, kogaltentyqo) (1 3 6 ,2 2 2 ,2 2 7 ,2 3 6 ,2 3 8 ,2 4 5 ,3 1 4 )  -

рассказать; заговорить
»"jympyqo (kogalympyqo) (1 3 9 ,1 4 3 ,2 0 9 ,2 1 0 ,2 2 1 ,2 2 7 ,2 9 0 ,2 9 2 ,3 1 2 ,3 1 3 ,

323,394) - говорить, разговаривать, договариваться 
. <pty (21,29,30,179,297,323,371) - 1)кровать; 2)МеСто, где что- 

то находилось; n o t  k o p ty  (21) -место, где стоял чум, чу- 
мовище

‘ iptykjly(k) (283,381,396) - совсем, дотла; koptykalyg cai^ka -  
совсем нет

,'u.ytyqo (205,376,384) - заметить, узнать 
,чг ( в.-таз. когуш ) (i64) -  лабаз, амбар 
кмга (63,72) - изгиб реки, МваНДр. ’. См. КоГа 
*">rai (64) - углубление, ямка
» 'ira lty q o  -  CM. k oB a lty q o
tioraqo (80,169,175,252,291,304) - отправиться на охоту, за добычей
Mrpytqo (24о) - смешать, размешать
«..>гга (q o r r a )  - яма в снегу для ночлега
ю г у  (267) - глубокий
in iryttyqo - пороть, распарывать
kua (qos, реже kos X, qos) (14 3 , 2 4 1 , 2 4 2 , 2 7 3 , 2 7 5 , 2 7 8 ,280,281,2 9 9 , 

308,366,401,402) - неопределенная частица: кисса коз -к у -
даг-тв* k u ty  k os  -  КТО-ТО; q a j к о з  (к о з  q a j )  -  ЧТО-ТО .КТО-ТО ; 
k u ssa t  q os  -  КОГДа-ТО; k u t q os  -  ГДв-ТО И Т .Д . 

k osy lqo  (216) - СМЯТЬ 
koaylyqo (2 16) -  СМЯТЬСЯ 
коваг (155) - МаМОНТ 
иовкаГа (i4) - кошечка, котенок
Uuskaqyl̂ cara (390) -  ПО—КОШаЧЬИ
\o£nyj (k o sn y i1) -  каждый (из русск.?)
iota I ( 123 , 1 8 1 ) -  мешок; шрд* kota ( 3 5 ) -  1 )подушка; 2 )бубны 

(в  картах)
kota I I  (k o ty )  (1 2 7 ,3 4 4 )  -  Кр>ЛС
i.otaiia (156) - мешочек
kota- - CM.sitty kota - &itty II 
kotpas ( 6 4 , 1 7 7 , 2 3 5 )  -  б у г о р ,  СОПКа 
otyi* ( 4 6 )  - з а м ш ев ы й : kotyi1 topyr - г о л у б и к а

i Г.га - п е с о к ;  korai1 ( 6 8 , 7 5 )  - п е с ч а н ы й  

orassajy -  П6СЧИНК8. 

l<~>tyrapyqo (ЮЗ) - ВЫТЬ
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k o r a fic a  ( 3 3 9 ) -  ОбИДЧИВЫЙ ЧвЛОВвК
k o r y t q o  ( k o r y s q o )  (2 33 ,3 3 9 ) -  ОбИДвТЬСЯ
kot ( 124, 144 , 1 7 1 , 2 7 9 , 285- 2 8 7 , 305 , 3 1 7 , 323 , 390) -  десять
k o t t o n  ( 2 8 5 ) -  ТЫСЯЧа. См.k o t  И ton .,
k o t y r a p o q y  (2 8 4 ,3 5 3 ) -  Нв К ДОбру
k j n s a ( n / t ) (1 4 1 ,1 6 3 ) -  Трубка
ksa! ( 153 ) -  ну-ка! (междометие)
k u  ( 2 9 8 ) -  CM. k u c c a
k u c c a  (k u )  ( 7 8 , 2 4 1 , 2 7 5 , 29 7 - 2 9 9 , 3 0 5 , 3 0 7 , 3 6 3 , 3 8 3 , 4 0 2 ) -  К у д а ; kucu. 

k o s  (k o s  k u c c a )  -  Куда-Т0
k u ja (m )  ( В .—T a 3 .  k u ja w a , k u ja v u n )  ( 1 5 , 1 б З )  -  ПрИСПОСОбЛвНИе ДЛЯ

сбора ягод, биток
k u kca ijak  (k u k c a ij)  ( 3 0 7 ) -  Зря, НЗПраСНО ( CM. k u g И с а ^ а к ) ;

k u k ca g  g t y l '  ( a d j .  ) -  ТОЛЬКО 

k u k ty q o  I  ( 9 9 , 1 0 2 , 3 3 3 ) -  КуКОВаТЬ
k u k y q o  (k u k ty q o  I I ,  k u k y c y q o )  (8 5 , 2 1 5 , 2 3 2 ) -  К аЧ аТЬС Я , бЫТЬ Ш ат4

ким, неустойчивым
k u l t a k  ( 4 6 ) -  ГОГОЛЬ
k u £ y l ' (k u ly g  f  j a j k u g f t y l ' ;  k u l 's o l ')  ( 1 8 8 , 26 .7 ) -  ПРОСТОЙ, He ШаМЭН-

ский, лишенный сверхъестественных сил, которыми обладают1!  
духи, шаманы

k u lk a l ' -  скрученный; кудрявый
kuit’yrajtqo -  прийти в возбужденное состояние ("разой ти сь"), 

стать непоседливым, неуемным
k u l 's o l ' -  C M .k u ly l '

k u i t y r  ( 1 5 ) ( в . - т а з . )  -  порог в чуме
kum ala  ( 1 5 ) ( в . - Т Э З . )  -  КОВрИК ИЗ ШКур ДЛЯ ПОКрЫВЭНИЯ ВЬЮКЭ I
киш аг -  л е т н и й  чум ( t a g y l '  m C t) , ПОКРЫТЫЙ бреЗ вН Т О М , " К у м а р "  ; 
кип £ша ( 1 4 3 ) -  ГДе—НИбуДЬ. CM. k u t /n  Sigma 
k u n m jn t y ( i ')  ( 280, 298 , 300) -  в какой м е р е ,  насколько. См. кип н

m jn t y  I I
k u n n try k  (k u n n f r y l ' )  (2 8 0 , 2 9 8 ) -  СКОЛЬКО? НЯСКОЛЬКО? ДО КИКОЙ

с т е п е н и ?

kuntakty ( 130, 2 71) -  вдаль
kuntaqyn (k u n to k ty )  ( 1 4 7 ,1 8 2 ,269,2 7 4 ,2 9 1 ,306, 307,362) -  Д алеко* 

k untaqyny (1 7 1 ,1 8 2 ) -  ИЗДаЛвКа; k u n t a q y l l jq y  -  ПОДЭЛЬШв | 
kunty (1 8 ,2 3 8 ,2 5 0 ,2 5 3 ,2 7 4 ,2 7 8 ,2 8 7 ,2 9 4 ,3 1 5 ,3 2 1 ,3 5 6 ,3 7 6 ,3 9 0 ,3 9 2 )  - 

-  послелог, означающий "в  течение", за(на) какой-либо срок" 
c i i y t  kunty -  в течение дня. Ср. n a t kuntx -  тем временен
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lm nty /c  (2 7 0 ,  4 0 4 )  -  ДОЛГО

kug ( £ la )  ( 2 7 9 ,3 6 7 )  -  ЗРЯ

k u ijy iy m p y q o  -  з в е н е т ь  (о  к о л о к о л ь ч и к е ) ,  гр е м е т ь  (о  п о гр е м у ш к е )

k u g y ra  ( 1О1) -  ПОГрвМуШКа 

kupak ( 3 1 1 ,3 5 1 )  -  к у л а к
kuppfcjo. ( k u p a s q o ,  k u p a c c o lq o )  ( 3 2 ,2 2 4 ,2 2 8 )  -  ударИ ТЬ  КуЛЯКОМ 
k u ra lq o  ( k u r a l t y q o ,  k u r y t q o )  ( 7 8 - 8 0 ,8 3 ,2 2 8 )  -  б в Г а Т Ь ; ОТПраВЛЯТЬ—

с я ,  н а п р а в л я т ь с я  к у д а - л и б о ;  ш а г а т ь ,  и д т и ;  k u r a lq o  to p y s a  

( 7 8 ,3 5 7 )  -  и д т и  пешком

k u ra s  ( 1 4 , 163 , 3 1 2 , 3 2 1 , 323 , 394 ) -  в и д ,  в н е ш н о сть

k u ra s y k  ( 2 8 2 ,3 2 4 )  -  КраСИВО
k u rp a s k a  ( 1 6 ,3 3 ,1 9 5 )  ( в . - Т Э З . )  -  КУрОПЭТКа

k u rp a s k a s q »  ( 3 3 )  -  ОХОТИТЬСЯ НЭ КурОПЯТОК

r r a l q a  ( k u r r p l q o )  (2 2 8 )  —  ПрОЙТИ, ПОЙТИ. CM. k u r a lq o  

k u r r l q e ,  k u ry c y q o  - ЗЭПуТаТЬСЯ, ЗЭМОТЭТЬСЯ 

u rsym p yq o  ( k u r s y r a l t y q o ) (2 1 3 )  “  буЛ Ь КВТЬ , ХЛЮПаТЬ 

u r u s y l '  ( 1 4 )  -  ГРУЗОВОЙ (ИЗ р у С С К .)  

kury ( 3 3 , 4 1 , 4 6 ,1 2 7 )  - г о р н о с т а й  

k u ry q o  -  з а м о т а т ь ,  з а п е л е н а т ь ,  з а б и н т о в а т ь  

k u ry a q o  ( з з , 3 4 )  -  о х о т и т ь с я  н а  г о р н о с т а е в

kusal^a - КуСОЧвК
ku s s a k  ( k u s s a l1) 4 ^ 8 0 ,2 9 8 )  -  СКОЛЬКО

k u s s a n ( t ) ( 1 7 9 , 2 2 0 ,2 7 8 ,2 9 8 ,3 0 5 ,3 0 6 ,3 2 7 ,3 9 3 ,4 0 3 )  -  к о г д а ;  k u s s a t

qos (2 7 8 ) -  КОГДа-ТО •
kut, kun ( 1 4 ,1 4 3 ,2 7 5 ,2 7 8 ,2 7 9 ,2 9 8 ,3 0 9 ,3 2 9 ,4 0 2 )  -  ГДв ; ku t k os  ( l 4 3 ,

2 7 5 ) -  г д е - т о ;  kun jm a  ( 1 4 з , з о 5 )  -  г д е -н и б у д ь

kutpaj (2 8 3 ) -  Лучше
k u tta r  (1 7 6 ,1 9 7 ,2 5 6 ,2 5 7 ,2 8 4 ,2 9 8 ,3 0 9 ,3 2 7 ,328,3 5 4 -3 5 6 ,388,3 9 9 ,4 0 2 , 

4 0 3 ,4 0 5 ) -  к а к ;  k u tta r  m ity  (325, 326, 328) -  КЭК буД ТО ; k u t-  
ta r  £ t y l ' -  каКОЙ 

k uttarqo (8 0 )  -  ОТПраВПЯТЬСЯ
kuty (1 6 8 ,2 3 8 ,2 5 2 ,2 7 7 ,2 9 0 ,2 9 6 -2 9 9 ,3 0 7 ,3 5 6 ,3 6 3 ,3 6 6 ,368, 3 8 0 ,3 8 2 ,4 0 2 , 

40 5 ) -  КТО; k u ty  £ma (kuttm a) (2 9 9 ) -  КТО -Л И бо; Ы  k u ty  
( 174, 299, 368, 383) -НИ КТО; k u ty  k os (273, 366, 401) -  КТО-ТОJ 

k u ty  qap (2 9 9 ) -  ХОТЬ КТО-ТО 
kutyka (2 9 6 ,2 9 7 )  -  КТО? КТО Же? 
kutykal' (k u ty l1) (2 9 7 ) - ЧбЙ? ЧбЙ Ж6? 
kutyn -  з а н а в е с к а ;  п ередн и к  

Itu tyn to  (2 9 8 ,2 9 9 )  -  НИКТО
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k u ly m p y q o  ( 9 9 )  -  ВЫТЬ, ПвТЬ (о  т е т е р е в е )

кипу (k un ty ) (8 1 ,2 7 5 ,2 9 8 ,2 9 9 ,3 3 7 )  -  ОТКУДа? Кипу £ т а  (kuntnia) -
о т к у д а -л и б о

кй пуш а (3 3 5 )  -  брОДЯГа

k u n y q o  (k u n y m p y q o ) ( 82 , 83 , 209 , 220 , 3 3 5 ) -  у д р а т ь , СбвЖаТЬ, убвЖаТЬ 
k u r a l y k  (28 2 ) -  С ГраНЯМИ 
k u r a l y l '  (28 2 ) -  ГраНвНЫЙ 
к й г у  ( 127 ) -  ГраНЬ

k u r y lT a l t y q o  (21 3 ) -  СПЛаВЙТЬ ПО ТвЧвНИЮ . С м. k i i r y q o  

k u ry q o  (8 0 ,8 5 ,2 1 2 ,2 1 3 ,2 3 5 ,3 1 7 )  -  в е с т и  т е ч е н и е м , в е т р о м ;  ПЛЫТЬ ПО 

те ч е н и ю . С м . k u r y lT a lp y q o  

k u t  ( 3*13) -  з а го н

k u t a lq o  ( 34 3 )  -  ОГОРОДИТЬ 
k u t y  ( 8 6 ,8 7 )  -  КРЫЛО
ku c y n y m p y q o  (к и с у п ш j t q o , k u c y n m 3 t£ q o ) -  ИЗВИВЗТЬСЯ (О З М е е ); ИС

КРИВЛЯТЬСЯ ; з а п л е т а т ь с я  ( н о г а м и ) ,  с в е р т ы в а т ь с я  

k i ik y r q o  (k u k y m p y q o )  ( 1 0 2 ,2 3 3 )  - СВИСТвТЬ: к и к а Г  коша (1 0 2 )  -
с в и с т я щ а я  с т р е л а

k u l a  ( 3 5 , 4 6 , 6 7 ,7 1 , 8 3 )  -  l )  в о р о н ;  2 ) ПИКИ ( в  К а р т а х )  ; k u l a l 1 

( 6 7 , 7 1 ) -  в о р о н и й

k i ig y  ( 6 3 , 68 , 3 1 7 ) -  б ы с т р и н а , СТреМНИНЭ; k in jy l '  к о  Га  ( 6 3 ) -  В0Д 0- 

в о р о т

k u g y lty m p y q o  ( 8 4 ,8 5 ,1 1 0 ,3 1 6 )  -  Т вЧ Ь , ЖурЧЭТЬ

ku raqo ( 86 , 8 7 , 98 , 20 5 ) -  1 ) к и в а т ь  ( г о л о в о й ) ;  2 ) м а х а т ь  (н а п р и м е р , 

п л а т к о м ) ;  3 )  к а ч а т ь

k u s a f ic a  ( з з 9 )  -  ч е л о в е к ,  страдаю щ и й н е д е р ж а н и е м  м о чи

k iis y q o  (3 3 9 )  -  ПИСЗТЬ

k u t y  ( 2 2 , 2 6 , 1 2 1 ) -  1 ) ч е р е н о к ,  с т е р ж е н ь ;  2 ) гол е н и щ е  

k u u !  ( 330 ) -  м еж дом етие  з а п р е т а :  "П е р е с т а н ь ,  не н а д о ! "  

icy 1  ( 2 7 1 , 3 1 7 ) -  с е р е д и н а

k y  I I  ( Ю , 6 0 , 6 9 ,7 1 ,7 2 ,7 5 ,7 6 ,7 8 ,1 * 1 5 ,1 4 6 ,1 6 4 ,1 8 0 ,1 8 5 ,2 5 1 ,3 0 4 ,3 4 5 )  -  
-  р е к а ;  k y t  р о г у  ( 6 3 ) -  в е р х о в ь я  р е к и

k y c c a l t y q o  ( q y c c a l t y q o )  (ЗЗЗ) -  ПрИПуГНуТЬ, ПрИГрОЗЙТЬ 
lc y k a ly q o  (2 2 7 )  -  ПОЛЮбИТЬ, ЗаХОТвТЬ. CM. lc ykyq o  

k y k y q o  ( 2 2 ,1 2 1 ,2 2 7 ,2 4 9 ,2 9 3 ,3 0 6 ,3 1 1 ,3 2 3 ,3 6 6 ,3 8 6 ,3 9 4 ,4 0 2 )  -  1 ) лю

б и т ь ’, 2 ) х о т е т ь ;  lc y k y t y l '  I  (1 4 0 )  -  любящ ий 

lc y k y t y l '  I I  ( 14 0 )  -  бесСТОЧНЫЙ 
k y n s a  ( n a k a ta a )  p o q q y  ( з 4 1 ) -  СТЯВНаЯ СвТЬ
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I

kyntyqo (kynyltyqo, kynyltyqo, kyntoqurapyqo) ( 154,231,34l) -
поставить, растянуть (сети)

kytjyfympyqo - КЭПрИЗНИЧаТЬ

кура (28,66,68, 70, 7 1 , 73, 75, 9 1 , 121, 154, 176, 188,266,267,277, 342, 361,
369, 371, 380, 381,383, 384, 397, 402) - О малый; 2) младший; 
кура ima (35) - дама (в картах); кУРа saJy (35) ( в.-таз.)
-  трефы (в картах)

kypaka(9) (280,308,309,379,389) - НеМНОГО, СЛвГКа 
kypaka аз (kypassa) (308, 309) -  чуть Нв 

kypallpy (ЗЗб) -  маЛОСТЬ

kyparatyqo (342) - ПрИТГОрИТЬСЯ МаЛвНЬКИМ
kypa^qo (з4г) - взять в семью маленького ребенка на воспитание
курэ (курс, курока) (136,154) - МЭХОНЬКИЙ
куру 11а (154) - маленький 
kypyio (153,154) - малюсенький 
kyr ( 163, 169, 191, 405) - рана
кугаг - открытый, не заросший (о местности); кэган ту - безлес

ное место
kyrymcyqo (kyrymtyqo) -  раНИТЬ

kysja1(83,302,зоз,308,ззо,357) - 1) междометие со значением по
буждения к действию: "ну-ка!" 2) частица, служащая для обра
зования повелительного наклонения и будущего времени 

kyta (47) - муравей 
ку (124,146) - удача, счастье 
kylalqo (343) - ПОЛОЖИТЬ НЭ ГРУДЬ 
kyly (291,321,343) - ГРУДЬ; kylkymyn - в ГРУДЬ 
кушу Г (l9l) - СМ. кзт
кутуп (317) - послелог, означающий "по, через" 
kymysyq«s куту&ушра (546; -  образовался КроВОПОДТвК
kynyltyqo - CM. kynyltyqo
kysy ( 17 ) (в .-таз.) -проклятие

L

ia k a  -  1 )  к у ч а ,  ш т у к а ,  к у с о к  ( 3 8 , 3 9 , 1 2 2 , 1 6 8 , 2 9 8 , 3 1 6 , 3 2 2 , 3 9 2 , 3 9 7 )  
2 )  с у ф ф и к с о и д  с о  з н а ч е н и е м  с и н г у л я т и в а  и л и  с о б и р а т е л ь н о с т и  

( 3 9 - 4 1 , 4 4 , 6 4 , 6 7 , 6 9 , 7 2 , 7 5 , 1 6 8 , 3 3 7 , 3 3 8 , 3 4 6 , 3 9 2 , 3 9 7 )

la k cy n  ( la k c y f i ,  1‘a k cy n ) ( 4 7 )  “  ПЯТКа



la k sy ry q o  ( la k s a l t y q o ,  la k sa lty m p y q o , la icsyrykkol'cyn ipyqo) (2 1 8 ,
322) -  прыгать, плясать; laksy (322 ) -  подпрыгивание, 
прикок

l a lq a  -  КОСОЛЭПЫЙ 
la lq a k  (2 8 2 ) -  К0С0ЛЗП0 
la lq a lty m p y q *  -  ИДТИ КОСОЛаПО 
lalym pyqo -  НИК «ЯТЬ бвЗ СЛОВ;/ЛвПвТЭТЬ
laftky ( 1 2 1 ) -  мелькание
lafXkymdtq o  -  МвЛЬКНуТЬ, СВврННуТЬ (О МОЛНИЯ)
la fik yrqo  ( labkym pyqo) (233) -  М бЛ ЬКаТЬ, СВвркаТЬ (о МОЛНИИ)

la ^ a  (4 5 ,5 6 ,1 2 2 ,3 3 7 )  -  ЯЗЬ
l a g f j r a  (3 3 7 ) -  бОЛЬШОЙ ЯЗЬ

larpcaTq* ( la p k a lte fn ty q o , la i jk lq o )  (2 0 8 ,2 2 3 ,2 2 4 ,2 2 7 ,2 4 0 ,2 5 6 ,3 2 8 )  .  
-  кричать, крикнуть; la g k a l'ca  (250 ) _ нрик

laj^ky (1 2 1 ,3 7 8 )  -  КРИК

lai^kysq* ( la ip c y lty q o )  (9 7 .9 9 ,1 0 0 ,1 1 5 ,1 4 3 ,2 0 8 ,2 2 7 ,2 3 2 ,2 7 9 ,3 2 1 ,3 6 6 ,
390, 3 9 1 ) -  кричать

la ^ ty q *  -  «КЛИКНУТЬ
la p c a l ' -  ИрИИЛИСНуТЫЙ, СПЛЮЩвННЫЙ

la p ca g  -  ЖРИПЛЮСНУТО, СПЛЮЩвННО
la p cym »tq*  ( la p c y m jt fq o )  (112) -  l )  Ш вП Н уТЬС Я  (о ПаДвНИИ ЧвГО-ТО

м ягквго); 2) сплющиться
lapcympyqo (9 7 ,П 2 ) -  шлепать (губами; по грязи)
la p k y  (317,241) -  магазин (и з р у с с к .)
lapsym pyqo (lapsa lV jo  ) (112 ) -  ХЛОПаТЬ (крЫЛЬЯМИ)
lapsym pyqo ( 1 1 2 ) -  ШЛвПаТЬ (крЫЛЬЯМИ ПО Ю Д 6 ) , ХЛЮПаТЬ (ИДЯ ПО

лужам), плескаться
ia p y  (187) -  весл е; ia p y n /t  o i y  -  лопасть (весла) (40 ,42 ) 
lapympyqo (lapyrq*) ( 2 2 ) -  1) трепетать, биться , трепыхаться (о 

рыбе, сердце, подстреленной птице) ;  2) дергаться (о тике 
гл а за ); 3) дергать (при нарывах, больное место) 

la p y r s a  (4 0 5 ) -  ЛОВКИЙ
la p yrsy m y l’ -  уверТЛИ ВЫ Й, быстрый, шустрый
l a q a l t f q o  ( l a q a l t £r c y q o )  (1 7 8 , 18 0 ,3 2 7 ,3 6 1 ,3 6 5 ,4 0 2 )  -  ТРОНУТЬСЯ,

поехать
la q a ly q o  -  ЗаШвВвЛИТЬСЯ 

laqqym D tqo -  ЗЭХОХОТйТЬ
la q y q o  1 ( la q a lq o )  (2 1 1 ) — Ш6В6ЛИТЬСЯ| НЗЧ&ТЬСЯ
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la q y q o  XI ( la q y s q o )  -  ХОХОТаТЬ; ГрОМКО, раСКаТЙСТО СМвЯТЬСЯ 
la q y rq o  ( la q y r t y q o )  (8 6 ,8 7 ,3 8 9 )  -  КИВаТЬ, КаЧЭТЬ (ГОЛОВОЙ);

м а х а т ь  р у к о й
l a q y r y q o  ( 2 1 1 ) -  р а с к а ч и в а т ь ,  ш а т а т ь  

l a s !  -  х л о п !
lasyinpyqo (la s ty m p y q o ) -  ТЯВКЭТЬ
la s a  (6 2 )  -  CM. u ty l1 la s a
lasym pyqo -  ИСПЫТЫВаТЬ ТОШНОТУ, ТОШНИТЬ
la t t a l t y q o  -  ОТОрваТЬ, ОТОДраТЬ
l a t t a r  (6 8 ,8 0 ,8 1  ) -  1 ) ПОКОЙНИК; 2 ) l a t t a r  sa t  koma ( l a t t a r  sa )

( 1 7 , 33 2 , 358 ) -  р у г а т е л ь с т в о :  " ч е р т  в о з ь м и ! "
la t ty m jtq o  ( l a t t y n o t t q o ) -  ТрвСН уТЬ, ОТКОЛОТЬСЯ; ОТОрВЯТЬСЯ
la p a lq o  ( 86 , 8 7 ) -  МЭХЯТЬ
la p a lt y q o  -  ВЫРОВНЯТЬ (звМЛю)
la p a l' -  РОВНЫЙ, ПЛОСКИЙ, ГЛЭДКИЙ
lapan  -  РОВНО, ПЛОСКО, ГЛЭДКО
l a s s y m o t q o  -  р а с ш а т а т ь с я ,  р а з б о л т а т ь с я
lasym pyqo (la s ty m p y q o ) -  СКрИПвТЬ (о  СТарОЙ Н арте, ТвЛвГе) 
laqqym otqo ( В .-Т а З . -  Haqqymqtqo) ( 305 ) -  ВЗВИЗГНУТЬ 
laqympyqo (la q ty m p y q o ) (9 9 ,1 0 1 )  -  ВИЗЖаТЬ
it  m ( 12 3 ) -  с т о л и к  в  ч у м е

ltra ty  (U m ty l1) (3 5 0 ) -  РОВНЫЙ ( о  МбСТНОСТИ) 
it n y  ( з ^ )  -  п л а т а  

lt n t y q o  ( 3Л4 ) -  н а н я т ь

1э ( 80 , 9 5 , 12 3 , 13 2 , 1 4 3 ,1Д 6,1 6 4 ,3 ^ 6 ) -  КОСТЬ
lapallqo (la p p yn G tq o ) -  ЗЭХЛОПаТЬ, ХЛОПНУТЬ, ШЛвПНуТЬ
lapym pyqo (la p ty m p y q o , la p y ra lty m p y q o ) (9 9 ,1 0 1 )  -  1 )хЛОПЭТЬ ( о  ДВврИ,

д в е р ь ю ) ;  2 )ш л е п а т ь  ( г у б а м ц ) ;  3 ) б о л т а т ь  п о п у с т у , " м о л о т ь  я з ы к о м "
l a r y c y q o  -  и с п у г а т ь с я

larym pyqo -  бОЯТЬСЯ

la s y in p y q o  ( 108 ) -  с к р е ж е т а т ь ,  л я з г а т ь  ( з у б а м и ,  ж ел езн ы м и  п р е д м е 
т а м и )

* l a s y q o :  la s y m p a  (jU6) -  ОКОСТвНвЛО, О б р а з о в а л а с ь  КОСТЬ 

la t y m p y q o  ( l a t a p t y q o ) ( 108 ) -  1 ) с т у ч а т ь , т р е щ а т ь ;  2 )д р о ж а т ь  ( о т  

х о л о д а )

lim py (^ 6 ,5 5 ,5 6 ,5 8 ,7 5 ,8 5 ,1 7 1  ) -  о р е л ;  liin p y l' tanityr ( 1 3 ) -  
р о д  О р л а

l i s q a n  ( 8 8 )  -  ДОЖДЬ СО СНвГОМ; lisqa n tym p a  (З S g .)  (8 8 )  -  ИДЗТ
дождь с о  сн егом

L
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l i p y  ( 1 7 9 , 3 1 6 , 3 3 6 , 3 3 7 )  -  1 ) к у с о к ,  к л о ч о к ,  о б р ы в о к ;  2 )  с у ф ф и к с о 
и д  с  у м е н ь ш и т е л ь н о -п р е н е б р е ж и т е л ь н ы м  з н а ч е н и е м : p o r q y n  l l p y  . 

-  ш у б е н к а , о д е ж о н к а ,  qu m y i' i l p y  -  ч е л о в е ч и ш к о

locqyrapyqo -  CM. losqym pyqo
l o c y k o  ( 15 )  ( в . - т а з . )  -  с е д л о ,  д е р е в я н н а я  о с н о в а  с е д л а
lorapyryqo (lo m p y rq o ) ( 86 , 8 7 ) -  МЭХаТЬ (КРЫЛЬЯМИ, р у К Э М и ), бИТЬ

(к р ы л ь я м и )
lo p p a lty q o  -  СМЯТЬ, Деформировать
lo p p y m a t p y i*  -  тощ и й  ( о  ч е л о в е к е ) ;  в п а л ы й  ( о  щ е к а х ,  ж и в о т е ) .  С м .

lop p ym jtq o
l o p p y m s t q o  -  с м _ я т ь с я ,  д е ф о р м и р о в а т ь с я  
l o p t a i t y q o  -  п о в е с и т ь ,  с в е с и т ь  
l o p t y r q o  -  с в и с а т ь

l o q a  ( 3 3 , ^ 6 , 6 7 , 130 , 1 4 5 ,1 8 3 , 3 3 7 0 6 1 , 362 , 3 8 7 , 3 9 1 , 3 9 5 )  -  л и с а ;  б а г -  1  

l o q a  -  к р а с н а я  л и с и ц а ,  s a i o q a  -  ч е р н о б у р а я  л и с и ц а  

l o q a s q o  ( 3 3 , 3 4 )  -  ОХОТИТЬСЯ На ЛИС
l o q c j r a  ( 3 3 7 ) -  б о л ь ш а я  л и с и ц а

lo q q lq o  (224 ,233 ) -  ПервВврнуТЬСЯ ВНИЗ ГОЛОВОЙ,СТЭТЬ ТОРЧКОМ.
С м . lo q q o

l o s q y  ( 1 0 1 ) - х л ю п а н ь е
losqym pyqo (lo cq y m p y q o ; lo sq a p ty m p y q o ) (101 ,112 ) -  хЛЮПаТЬ, ПЛ6С- 

к а ть ся . С м . losqym pyqo, lOcqympyqo 
l o t y k  ( 45) -  хвощ, пушица
lom py (lo m p y l la k a )  (1 5 ,3 9 7 )  -  КРУГЛЫЙ ПОПЛЯВОК
lo q q o  ( l o q q lq o )  (3 2 ,2 0 5 ,2 0 8 ,2 2 4 ,2 5 4 ,3 4 7 )  -  СТОЯТЬ ТОрЧКОМ будучи  1

в о т к н у т ы м  ( о  п а л к е ,  д е р е в е )
lo q y r q o  ( l o q y r J lq o ) -  ВОТКНУТЬ, НЭТЫКаТЬ

l o q y r s a  ро ( 3 4 l )  -  ПОДПОрКа у ЗвМЛЯНКИ
lo q y s q o  (2 3 3 ,2 5 4 )  -  КуВЫркаТЬСЯ
l o s - i l t a  -  CM. l o s y

l o s - i r a  -  C M . l o s y

l o s - I j a  -  CM. l o s y
l o s t y q o  (3 4 4 )  -  ОКрвСТИТЬ
l o s y  ( 1 7 , 3 9 , 4 0 , 9 9 , 1 3 1 , 1 4 5 , 178 , 2 9 5 , 2 9 8 , 3 0 6 , 3 4 4 , 3 4 6 , 360 , 361 Y 3 7 4 ,3 7 8 ,  

3 8 9 , 3 9 1 , 3 9 7 )  -  1 ) д у х ,  ч е р т ;  п р о к л я т и е ;  2 ) э в ф е м и с т и ч е с к о е  
н а з в а н и е  м е д в е д я ,  к а к  и l o s - i r a  ( б у к в а л ь н о  " ч е р т - с т а р и к " ) ,  
i o s - i i ' c a  ( " ч е р т - д е д " ) .  С р .  i o s - I j a  -  i )  ч е р т е н о к ;  2 )  э в 
ф е м и з м  м е д в е ж о н к а ;  l o s y i '  ( 10 , 7 2 , 256 , 360 ) -  ч е р т о в
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lacygqo (208,212,240,243) - ПОЧИНИТЬ
ljntyra (4 7 , 8 3 ) -  бабочка, мотылек
i3py -  слабый, вялый, медлительный (о человеке и животном)
Ъча (394) -  оса
lucca -  лучше (из р у сск .)
lulaltyqo - скривить; СМЯТЬ
luiympyqo -  искривляться; сминаться
lunympyqo (lunyrqo) (96,100,108) - ОТДаЛвННО ГрОМЫХаТЬ, ЗВвНвТЬ,

выть
luttaltyqo - ВЫВИХНУТЬ (руку, Н О Р У ) 
lutyryqo - расшатать, раскачать
luiympyqo (lultympyqo) (110 ) - ВЫТЬ
lumy (з44) -  перемет
lumytqo (з44) -  рыбачить переметом
lucympyqo - ЛЭСТИТЬСЯ, ВИЛЯТЬ ХВОС Т О М  (о СОбаКв)
liifecy (1 5 ) - кушанье из отвара рыбьей чешуи 
lyipa (lyipai1) - пушистый, лохматый, мохнатый 
lylpak (lyipa) - Т У Н Д Р О В Ы Й  ПвТуШОК
lymmympyqo (lylympyqo, lyqympyqo) ( обыЧНО В 3 S g . ) (87) -

дрожать мелкой дрожью
lympa (62,69,7 3 .130,182) - болото (В.-ТаЗ. - ТрЯСИНа); lympal' 

(69,7 3 ) - болотистый 
lympyqo (1 6 7) - падать
iypa (6 2) - вязкое место в болоте; iypa1’ tatty - болото 
lypkymotqo (250,257,326,358,391,402) - C T e M H e T b .  Ср.ВтД’аЗ.

lypkympyqo - мерцать, МИГаТЬ 
lypyk ё ^ а  (358) - темно 
lypykyl' ( 28 ) - темный
lypyaqo (lypysiqo) - ЩИПЯТЬ
lyqqyi1 ( 29 , 30) - толстый, жирный, массивный (о человеке)
lyqympyqo - CM. lymmympyqo

V

ва! (332) - эй! (междометие)
Bakcyn -  ОМ. la k cy n
i«am (Вар) (122,142,143,292,312) - преверб со значением взаимности:

lfem n ltym pyqo -  ЦвЛОВаТЬСЯ; Bam o rq y lp y q o  -  борО ТЬСЯ;



♦

qatyryqo  (q s t q o )  -  ДраТЬСЯ; Пар ta t t y q o  -  СОбраТЬСЯ, СОЙТИСЬ
в каком-либо месте

Bamyk (2 8 ) .  ТИХО, СПОКОЙНО, МвДЛвННО

lfeqqa (Haqa) (1 4 5 ,1 3 3 ,3 1 2 ,3 3 2 ,3 5 9 )  -  ТОВарИЩ
B a q q y lla  (1 5 5 )  -  ПвТвЛЬКа

Becyijpyqc ( 11*2) -  ЛеЧИТЬ
B ecygqo ( 1 4 2 ,1 5 4 ,2 1 2 ,3 4 2 ) -  ВЫЛвЧИТЬ
lte cy tty q o  (2 1 2 ,3 4 4 )  -  ЛвЧИТЬСЯ
B ic q a lty q o  ( l ' i s q a l t y q o ) -  СПОЛОСНУТЬ, ВЫПОЛОСКаТЬ 
llcqym p yqo (l'isq ym p y q o ) (1 1 2 ) -  ХЛГОПаТЬ, ПЛбСКаТЬСЯ
ляваг (laiaymStpyi1) -  косой, раскосый
BJBal ty q o - п WЩУРИТЬСЯ
l^iprmpyqo -  вибрировать (о туго натянутой веревке, о болотистой 

почве)
m s t a n  ( 15 4 ) -  о с е л о к

B iqyqo (1 1 5 ) -  ИКВТЬ
B ok k a ltyqo  -  ПрИКЛвИТЬ, ПрИЛвПИТЬ
i 4>ickyra5 tqo -  приклеиться, прилепиться, прилипнуть
Вэsqympyqo ( 155) -  НЫТЬ, бОЛвТЬ

м

шаса ( 274 , 2 8 1 , 305 , 3 1 3 , 366 , 406) -  1 ) в л е с  (н а р е ч и е ;  возм ож ны ва р и 

а н ты  т а с с а ,  т а с с а ,  гаасо); 2 )  ВОН, П рочь  ( п р е в е р б ) :  шаса
c a t ty q o  -  ВЫбрОСИТЬ; шаса n o q q o lq o  -  ОТТОЛКНУТЬ; maca рак- 
tympyqo -  О Тб еж аТЬ ; шаса qamtyqo -  ВЫЛИТЬ, ВЫСЫПаТЬ И Т .П .  

шасу ( 10 , 3 4 , 6 4 , 7 2 , 7 8 , 9 9 , 122 , 136 , 13 7 , 168 , 1 7 1 , 1 7 6 , 19 5 , 196 , 25 5 , 300,
3 1 3 , 315 - 3 1 7 , 324 , 401- 403, 404, 406) -  1 ) л ес ; 2 ) яр, поросший 
ЛесОМ; flaryB шасу ( ю )  -  Красноселькуп; шасув (64 ,збо ) -
-  лесной: ш асув c ir ja  (6 4 )  -  гряда, обычно поросшая лесом 

makka (6 4 )  -  бугор , ПОрОСШИЙ ЛвСОМ
maky (m a k y lla k a ) ( 3 3 7 ) ~ брвВНО 
raalaqo (m a la ljq o ) -  ГрЫЗТЬ 
mal'ca ( 1 5 ) -  МЯЛИЦа
mai'ife (152>2?<?>)-я -т о ( эмфатическая форма личного местоимаммЯ/
raannympyqo (m a n t a ls lq o , mantaBpyqo, m antaBcyqo) (4 9 ,7 8 ,1 7 2 ,1 7 4 ,

1 8 3 ,1 9 6 ,2 2 0 ,2 3 0 ,2 3 2 ,2 3 5 ,2 8 2 ,2 9 1 ,3 0 9 ,3 1 0 ,3 1 7 ,3 2 3 ,3 2 9 ,3 8 4 )  -
-  см отреть, видеть; marmym(py)pta ( 2 5 1 ) -  смотрение;
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m a n t a l i l ta  (2 5 0 ) -  ОСМОТР 

m ant£cyqo (2 3 0 ) -  ПОДСМОТрвТЬ 
mantyqo (2 2 0 ,2 3 0 ,2 3 2 )  -  ВЗГЛЯНУТЬ 
many ( l 4 5 )  -  p e n is
m a q syq y i* ( в . - т а з . )  -  г у с т о й ,  пышно р а с т у щ и й  (о  т р а в е ,  в о л о с а х )

шагку (m a rk y lia k a ) (2 1 ,4 0 ,6 4 ,6 7 ,7 2 ,3 3 7 ,3 * 1 5 )  -  OCTpOBJ тагкуп  йку 
-  МЫС н а  о с т р о в е ;  m arkyl' ( 6 7 ) -  о с т р о в н о й

markaftyrqo (3 5̂) -КОЛЛвКЦИОНИрОВаТЬ, Собирать МЭрКИ 
♦marlcysyqos markysympa (345) -  СТЭЛ ОСТрОВОМ, ВОЗНИК ОСТрОВ 
ш а ^ (2 1 ,7 8 ,8 1 ,9 9 ,1 7 0 ,1 7 3 ,1 7 5 -1 7 7 ,1 8 1 ,1 8 3 ,1 8 7 ,1 8 8 ,1 9 0 ,1 9 4 ,1 9 5 ,2 1 3 ,

221,222,233,241,244-246,251,252,254,256,265,266,269,270,273- 
275,277,280,286,288,289,290-292,294,295,299,300,303,305-307, 
3 0 9,3 1 1,3 1 3-3 1 6,3 1 8,3 2 1-3 2 4,3 2 7,3 2 8,3 5 3,3 5 6,3 5 9,3 6 1-3 6 5,3 6 7- 
370,374,380,382-384,386-392,400-405) - О я; 2) МОЙ 

matqympyqo (raatqym itpyqo) (32,33) - СТОЯТЬ, бЫТЬ ВвТКНуТЫМ; СТИЯТЬ
к а к  вко п а н н о м у  (о  ч е л о в е к е ) ;  т о р ч а т ь  (о  п р е д м е т а х ) ,  в ы с е в ы - 

в а я с ь  н а р уж у и з  ч е г о - л и б о .

maty ( t e t t y n  m aty) (6 4 )  -  обрыв,раСЩвЛИНа
matyqo (m a tt jq o ,  m a ttyq o , m a tta lq o , m a t t a ls lq o )  (1 7 0 ,1 7 5 ,2 2 5 ,3 1 3 , 

376 ) -  н а р у б и т ь ;  н а р е з а т ь ,  р а з р е з а т ь ;  matyqo ( « a t t £ -
q o )  -  с р у б и т ь ;  to  m atteqo -  о т р е з а т ь  

maca (4 0 1 ) -  х в о с т

mal' (т а Г у , wal') ( 68 , 13 2 ) -  l )  к у с т а р н и к ;  2 ) П руТИ К. C p. w* 1'

maqympyqo -  МЯукаТЬ
merka (1 2 5 ) -  М врКа ДЛЯ П о р о х а ; merka рога^  -  ПОрОХОВНИЦа (ИЗ

р у с с к . )

m etra ( 182 ) -  м е тр  (ИЗ РУССК.)
т е  ( р е д к о  m i q i ) ( 12 5 , 146 , 188 , 244 , 252 , 2 5 7 , 287- 29 2 , 298 , 3 1 4 , 322 , 368 , 

3 6 9,3 7 6,4 0 3) - мы 
m i l t i  t y l '  (3 5 2 )  -  ПОСТОЯННЫЙ

m ilty  (m i l ,  m ilq o )  (1 6 9 ,1 7 1 ,1 7 9 ,2 6 9 ,2 8 1 ,283 ,2 9 2 ,3 5 2 ,4 0 1 )  _ gQg
в р е м я , в с е г д а ,  н а с о в с е м

m iq o  ( m e l t y q o ,  m iq a lq o ,  m iq y l t £ n t y k k y q o , m a ty q o ) ( 1 2 1 , 1 2 4 , 12 5 , 132 ,

1 3 ^ ,1 ^ 7 ,1 7 0 ,1 7 6 ,1 7 7 ,1 7 8 ,1 8 2 ,1 9 2 ,2 0 4 ,2 0 9 ,2 1 0 ,2 2 2 ,2 2 3 ,2 2 5 ,2 3 9 ,  

2 4 0 ,2 5 0 ,2 9 1 ,2 9 2 ,2 9 9 ,3 1 1 ,3 2 1 ,3 2 3 ,3 3 3 ,3 8 3 ,3 8 5 ,3 8 8 ,3 9 2 )  -

с д е л а т ь ;  п о с т р о и т ь

m isak (1 4 ,2 3 5 ,2 8 5 ,2 8 7 )  -  меШОК (ИЗ р у С С К .); гй зу Г  m isak -
х о з я й с т в е н н а я  с у м к а
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mesagqo (14,212,342,344) - помешать кому-либо, воспрепятствовать 

(из русск.)
mesat qopy - МвШКОВИНа
mtkty (mtktynoly, mtknoly, m£ktyn olyllaka) (64,73,81,179,337) -

кочка, холм
mtntal’ (2 8 ,3 0 ,3 1 ,6 1 ,6 6 ,7 1 ,2 6 5 ,2 6 7 ,3 4 6 )  - СТарЫЙ 
ш£л—tarqo (з 4 б )  -  состариться, стать старым 
mtntyqo (8 4 ) -  миновать кого-что-либо, перегнать 
ш егку (34, 98, 180,317, 321, 322, 333, 390, 401) -  ветер 
m£rkyqo ( 125, 227, 342, 390, 392) - ветрить, дуть (о ветре)
mtrkallqo (nurqalyq.) (227,392) - заветрИТЬ, ПОДНЯТЬСЯ Ветру 
marqy n3nty (в.-ТЯЗ.) (35) -  КОРОЛЬ (в Картах). Ср. «erqy 
mimpyqo I  (127) - реВНОВЭТЬ (в.-ТаЗ, - mimpyqa) 
mimpyqo I I  - ВЫДаТЬ Замуж. CM. >niqo 
mina, mintyl* ( 127, 35®) _ ОСТРЫЙ
mintyrqo (229) - дать и получить обратно
minyrmo (339) - ОХОТНИЧЬИ УГОДЬЯ
minyrqo (33,34,339) - охотиться (обычно на крупных зверей)
miqo (mil'cyqo) (124,127,143,175,180,207,229,247,249,251,305,306,

313, 315, 323, 327, 376, 382, 385- 387, 396,404) -  дать 
miqy, nilqy (321 ) - послелог, означающий "в полную меру, на пределе

Ср. rajnty
mir (123,127,342,344,388) - цена
mirsan/t (143,144,3 3 5 ,340,-341 ) - рубЭНОК ПОЛУКРУГЛОЙ формы
mirsattyqo (зз5 ) - строгать, работать рубанком полукруглой формы 
mirsyt - инструмент для обстругивания хорея
mirsyttyqo (192,385) - обстругивать хорей, работать специальным 

инструментом
rairtyqo (mirytttntyqo) (279,344) - заплатить
misacfqo (misacfntyqo) - ДергаТЬ; inna misacjqo - ВЫДврнуТЬ
misaqyt (305) - неопределенная частица
missalqo (misalllqo, misalolqo) (144,405) - унвСТИ (в ТОМ ЧИСЛв

водой); взять, забрать; дернуть; to misaiilqo - вынуть; 
to misalplqo - ПОСНИМЯТЬ

mity (mitymol) (127,302,307-309,325,326,328,394,405) ( B.-Ta3.mity)
частица и союз со значением "вроде, будто", как,словно";
kuttar mity - КЭК—буДТО; mity mol (q"̂ ty mity) - КЭЖ6ТСЯ
(вводные слова со значением сомнения)
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mitycympyqo, raitylmpyqo (215) -  ПрИДИраТЬСЯ, ПрИСТаваТЬ К KOMJ ЛйбО 

mityqo (mityraltyqo) (84,382) -  ДОГНаТЬ, ПрИбЛИЗЯСЬ; П врвГН аТЬ 

ralrqo (3 3 5 .3 4 1 )  - СТрОГаТЬ
moi ( 308, 309, 329 ) -  1 )  ч а ст и ц а , употребляющ аяся при передаче ч у ж о ^  

р е ч и ; по смыслу равнозначна "д е с к а т ь , г о в о р и т " ;  2 ) сою з ч то  , 
"4 T o " ;k u s s a n  moi -  к о гд а  (и з  р у с с к . )  

mompa (2 4 i , 30# , 309 , 328 , 329 , 406) -  ча сти ц а  с о  значением г о в о р я т  , 
"сл ы хать"

monty ( 307 , з » 8 ,Э 28 , 329) -  1 ) ч т о  (с о ю з ) 2 ) р а з в е , неужели (ч а сти ц а ) 
moqal X (1 3 2 ,1 4 5 ,3 1 9 ,3 3 5 ,3 3 8 )  -  спина
m o q a l-I I  (m oqy-) (3 1 9 ,3 3 5 ,3 7 1 )  -  ОСНОВа ПОСЛеЛОГОВ С ОбЩИМИ ЗНЭЧе- 

НИЯМИ 1 ) " с з а д и ,  п оза ди " И 2 ) " п о с л е " ;  ™<>Ча1 тУп -  следом  за  
к ем -л и бо

moqaty ( 3 1 7 , 3 19 ) -  п о с л е л о г , означающий " п о ,  с о о т в е т с т в е н н о " :
kuijyn moqaty -  ПО ТвЧвНИЮ; ,nt гкУп mo4a ty  _ ПО ВвТру 

m oqqa(py) (6 2 )  -ТОПЬ
raoqyna (топа ) (1 7 5 ,1 8 1 ,1 8 3 ,2 3 5 ,2 7 0 ,2 7 1 ,2 7 3 ,3 0 3 ,3 « 6 ,3 0 7 ,3 0 9 ,3 2 6 ,

3 5 5 -3 5 7 ,3 6 3 ,3 6 5 ,3 8 2 ,3 9 0 ,3 9 2 ,4 0 2 ,4 0 4 )  -  ДОМОЙ, о б р а т н о : moqy
moqynan -  Дома; moqyna mlqo -  ВврНуТЬ, ОТДЭТЬ

moqyr - 1 ) сп и н а , спинка рыбы (4 2 ,  3 3 5 ) ;  2 ) об у х  топ ора  (3 3 5 )
тога (6 2 ,1 3 9 ,1 6 1 ,1 8 2 )  -  МОре ( И З р у С С К . )  
mortyqo - ш уметь, р а зговар и ва я  
mottgqo - у д а р и т ь , СТУКНУТЬ
m3 ( 1 2 1 , 13 4 , 14 5 ) -  с у к ,  в е тк а
inocaqo (m o ca ly q o ) ( 2 2 7 , 4 0 1 )  -  хрОМЭТЬ

molmas (3 3 9 ) - ЛГуН, бОЛТуК
molinafica (3 3 9 ) -  ЛГуНИШКа
inolinaska (3 3 9 ) -  CM. molmas
molmy ( 3 3 8 )  -  Обман

molmysa (1 7 5 ,3 6 3 )  -  ЛОЖНО, ОШИбОЧНО
molmysyrayl’ ( 370 ) -  ХИТРЫЙ
m oim yttyqo (4 0 5 )  -  в р а т ь , обманывать
т о г у  (1 6 7 ,2 9 5 ) - конец; to  m oroqyt - в КОНвЧНОМ СЧвТв 
motqo (3 2 ,1 3 7 ,3 8 3 ,3 8 4 ,3 8 8 ,3 8 9 ,3 9 1 ,3 9 0 )  -б й Т Ь
по (4 6 ,1 4 6 )  -к р ох а л ь
mylyqo (m j l t y q o )  (2 3 3 ) -  ОбМвНЯТЬ 
iiomqo (3 5 6 ) -  СОЙТИ С УМВ
m jnty 1  ( 1 2 1 , 1 2 5 ) - 1 )  м ер а ; 2 )  вершок
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mjnty i i  (3 2 1 ) -  послелог со значением "в меру"
m ontyqo (тЗппёq o ) (1 2 5 ) -  ИЗМврИТЬ; qatym montyqo -  йЗМврИТЬ

(оценить), умение шамана творить чудеса 
(93,94) -  1 Д евер ь; 2) щурин 

mjrtyk -  верша
тЗ гук  (3 16 ) -  щель, промежуток 
■ згу ^ ту п , шэгутуп (316 - 3 1 7 ) -  послелог, означающий "через, сквозь 

(в пространственном и временном отношении)"
■ЗваумуГ (3 5 1 ) -обладающий чумом, имеющий чум
m3sauAceqyn -  В Чуме , В ПОМвЩвНИИ (в ДОМв, В КОМНаТв) 
m3t (21 ,4*,68 ,81 ,82 ,97 ,164 ,170 ,172,173,177,181 ,190-192,194 ,216 ,

2 2 0 ,2 2 5 ,2 3 0 ,2 4 5 ,2 4 6 ,2 5 3 ,2 7 0 ,2 7 7 ,2 8 6 ,2 8 7 ,2 9 2 ,2 9 4 ,3 0 7 ,3 1 2 ,3 1 4 -
3 1 6 , 322 , 323 , 326 , 3 2 7 , 336 , 33 7 , 349- 3 5 1 , 353 , 35 6 , 35 9 , 363 , 3 7 2 , 3 7 5 ,
3 7 6 ,3 7 8 -3 8 1 ,3 8 5 ,3 9 0 ,3 9 1 ,3 9 4 ,3 9 5 ,3 9 7 ,4 0 0 ,4 0 3 )  -  q y Mf д о м ;

b u ty l ' mot (m a tla k a ) (3 3 7 ) -  ШЭЛЭШ ИЗ Травы 
mota ( 98 , 130 , 17 2 , 220 , 2 5 2 , 2 6 7 , 270 ) -д в е р ь , представляющая собой п о-;

лу чума, которая откидывается на итак 
m3 tan  3k ( 6 3 , 17 2 , 18 3 ) -  ВХОД В Чум; ПрОвМ двери; “ Stan  3 q q y n /t  -  

в дверях, у дверей
m3ta putyl -  сеНИ 
m jt j r a  (3 3 7 ) -  домище 
motkytyl' (350 ) -  бездомный
m otlla, motylla (3 3 6 ,3 9 0 )  -  ЧУМИК, МЯЛеНЬКИЙ ЧуМ 
m3t n y ly  (m otyn y l y )  (2 2 7 )  -  ПОЛ В Ч уме, ДОМв
m3t t y  (2 7 1 ,2 7 9 ,3 0 9 ,3 1 2 ,3 5 6 ,3 5 7 ,3 6 1 ,3 6 6 ,3 7 0 ,3 8 5 ,3 9 0 ,4 0 3 ,4 0 5 )  -

внутрь (чума, дома) 
ш5ty g qo  -  поставить чум
m 3typ5ry (m otp 3r) ( i 6 4 )  -  1 ) дымовое отверстие чума; 2 ) крыша 

дома. См. mot И р о гу  
m otyqopy (m ot qop y ) (2 0 )  -  ПОКрЫТИв Чума, НЮК
m 3tyr ( 14 5 , 168 , 365 , 3 9 7 ) -  богатырь
m otyrqo (m3ty r s y n y q o ) (1 7 7 ,2 3 0 ,2 4 9 ,3 7 8 )  -  ПРОСИТЬ 
mucc£qo (m uccfkkyltol'm ym pyqo) (2 1 8 ) -  раЗЛИТЬСЯ; з а 0У mucccmpa -

глаз ослеп
mucyl'ympyqo -  уЛ Ы баТ Ь С Я  

m u ksaltyqo -  Н Э Г Н У Т Ь , НЯКЛОНИТЬ 

muktyt (2 8 5 -2 8 7 ,3 2 6 )  -  ШвСТЬ

muktyt к э ! '  k o t  p o l ' I j a  ( 3 5 ) -  ВаЛвТ (в  К артах)
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muktyt sa jy  (35) -  шестерка (в н а р т а х )  
mulaltyqo (2 2 1 ) -  раССКаЗЭТЬ 

raultal' -  ТУПОЙ (О НОЖв)
mulympyqo (mullFmpyqo) (2 2 1 ,3 2 1 ,3 9 2 )  -  ГОВОРИТЬ, р а згов а р и ва ть  

mumlal* kesylla (k esyllak a) (337) -  ПОГрвМуШКЭ
mumylympyqo (mumyltympyqo) ( 1 0 1 , 1 14) -  леПвТаТЬ, НвПОНЯТНО ГОВОРИТЬ 

munkasy (munytkasy) (39, 44, 1 47,360,371,387) - КОЛЬЦО
rnuntyk (171 , 1 7 7 , 1 7 9 ,1 9 0 ,1 9 2 ,1 9 6 ,2 1 * 5 ,2 6 0 ,2 9 0 ,2 9 1 ,3 0 0 ,3 0 3 ,3 0 7 ,3 1 2 ,

3 1 3 , 3 1 7 , 3 2 3 ,3 2 4 , 3 6 6 , 3 7 1 , 3 7 2 ,3 8 1 ,3 6 6 ,3 9 0 ,1 *0 1 ) -  всё; весь, все 
montyrympyqo (ЮО) -  борМОТаТЬ; ВОрЧаТЬ
шипу (1 3 ,2 0 ,3 9 ,1 *7 ,9 8 ) -  п а л е ц ; n im k yty i' шипу (13) -  безымянный 

палец
raunykylymqo (4 9 )  -  ЛИШИТЬСЯ ПЭЛЬЦа 
mufiylapoqy (284) -  наДОвДЛИВО 
muflylmJtqo -  НЗДОвСТЬ
mugkaipyqo ( 2 2 0 ) -  держать за пазухой
mugkalqo (mu^kytolqo) (2 2 0 ,2 2 5 ,3 4 3 ) -  ПОЛОЖИТЬ ЗЭ ПЭЗУХУ
шшрсуп (343) -  пазуха
mugkytqo (225) -  КЛЭСТЬ За ПЯЗУХУ
muqqyl ( 1 5 ) "  У ЗвЛ
muqqyllaka (337) -  СВЯЗКа, ВЯЗаНКЭ
muqtyqo (muqtaptympyqo) -  ТЯВКаТЬ, ОТРЫВИСТО ЛЭЯТЬ 
muqyltjryk (279) -  ЦеЛИКОМ 
m uqyltiryl' (1 7 1 ,1 9 2 ,3 9 0 ) -  целый 
muraityqo -  разбить что-либо вдребезги  
mursympyqo (1 0 0 ,1 1 4 ) -  борМОТаТЬ, ВОрЧЗТЬ 
musyltyqo (musyltukkyqo) (2 1 9 ,2 7 7 ) “ ВЫМЫТЬ, УМЫТЬСЯ 
muskblyk(^) (1 7 6 ,2 7 0 ,3 5 3 ) -  будучи ЗДОрОВЫМ, ЗДОрОВО, бвЗ бОЛвЗНИ 
musslqo (mu^Iqo) (2 2 4 ,3 2 2 ) -  1) сварИТЬСЯ; 2) ВЗОПрвТЬ 
musyqo (2 11 ,2 1 6 ,2 2 4 ,2 4 3 ,3 4 7 ,4 0 4 )  -  ВарИТЬСЯ, КИПвТЬ 
musyryqo (m usrolqo,rausyrjll£qo) (1 7 8 ,2 1 1 ,3 4 7 ,4o4) — СВарЯТЬ, 

ВСКИПЯТИТЬ
шиtyгопуГ (14) -  мудреный, чудесный (из р у сс к .)
mut (63, 64, 72) -  участок суши, находящийся внутри меандра, волок
mutyqo (muktyqo) (4 9 ,1 4 2 ,3 0 2 ,4 0 2 ,4 0 3 )  -  ЛЭЯТЬ 
mu (2 8 2 ,2 8 4 ,3 3 7 ) -  Дыра
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ш ика -  1 )черемуха (дерево) (365); 2) черви (в картах) (35,46)
mullaka (337) - vulva 
muttyqo (ЗО б) - ВОвВаТЬ
miity (309,329,3 5 7,360,379,ЗВ1,390,396) - 1 ) ВОЙна; 2) ВОЙСКО,

ВОИНЫ; mutyl’ (360,369,379) - военный: mutyl' capta (ЗбО) - 
сказка о войне; mutyi* qum (369,379) - воин

шу (81,168,169,225,226,265,266,287,291,295,299,300,302,303,306,
316,323,347,350,366,394,396) - 1) нечто; 2) ют что! 

тук (299) - некоторым ОбраЗОМ ( СМ. ту) 
тука (41,161,284,360) - ИГЛЭ 
mykat/1' pu (4l ) - УШКО (ИГОЛЬНОв) 
mykat saijky 1' (36О) - ИГОЛЬНИЦа 
m yl1 (299) - НеКИЙ ( СМ. ту) 
myn£ntyqo (222) - ГНУТЬ, СГИбаТЬ
mynnlqo (mynnycyqo) (210,215,216,237) - СОГНУТЬСЯ 
myntyqo (myny^qo) (208,232,233) - ГНУТЬСЯ, бЫТЬ ГИбКИМ,

загибаться, сгибаться
mynyqo (mynalqo, rnynaljlqo, mynnlqo, mynykol'cyinpyqo, myntyrqo )

( 2 0 8 , 2 1 5 , 2 1 6 , 2 2 2 , 2 2 5 , 2 2 9 , 2 3 2 , 2 3 3 , 2 4 4 )  -  с о г н у т ь  
myqaj (401 ) - даже
myqo (299,309,3 4 7) - делать нечто ( с м .®у )
myqyn (181,187,244,291,294,315,316,323,324,304,401) - ПОСЛеЛОГ СО

значением обладателя ("у" кого-чего-либо) 
туг ( 12 3 ) - передняя часть ступни
myryqo (в.-ТаЗ.) - ГрЫЗТЬ
mysymyi' (з5о) - имеющий нечто
myta (98,308,309,406) - 6УДТ0
mytyn ( 1 9 1 ) - мазь из рыбьей печени, потрохов (применяется для 

смазывания шкур в отличие от mas "мазь" - из русск.)
mytyqo (390) - измазать, вымазать 
myly (167) - рябь, круги на воде 
шуty (47) - печень

N

па I (пату) (81,145,146, 168,1 7 Ы 7 6 , 179,190,213,216,266,273,278, ] 
2 8 1 ,288,290,293-296,298,303-305,307-309,311-313,316,322,323, 
328,329,359,362,366,367,369,370,380,381,383,384,387,390-393,
396,397,401) - эта, этот
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na i i  ( 2 4 1 , 2 4 2 , 3 1 0 , 3 1 2 ) -  частица, участвующая в образовании 

латентива
najnty (294) - вот он есть , это есть
naicympyqo -  1 ) бурлить, сильно кипеть; 2 ) болтать, заниматься 

болтовней, говорить ерунду (113)
nainanty (namjnty, n a m y n m a n t y , namynmanty) (2 9 6 ) - ТЭК, В ТЭКОЙ

степени
namyssak (nassak) (9 9 ,2 9 4 ,2 9 6 )  -  НаСТОЛЬКО, СТОЛЬКО (в  СОЧвТЭНИИ

с глаголами)
namyssal1 (nassal') (167,296) - СТОЛЬКО Же (в СОЧвТЭНИИ С СУЩвСТВИ-

теявными)
nann e r  (nanneryk, namynntr, namynneryk) (296,297) - НЭСТОЛЬКО, ДО

такой степени 
папу -  некоторое время
па ра - ВОТ
па qaj - CM. natqaj
пагаро (1 8 2 ,1 9 2 ,3 6 5 ,3 9 6 )  -  ХОреЙ
narapotyi' (350) - предназначенный для изготовления хорея 
narasnapoqy (14,278) - НарОЧНО 
папу (1 2 1 ) - ч у р к а
nassan (nassaqyt) (277,296,327,403) - ТОГДЭ
natqaj (па q aj) (401,405) - знаЧИТ, СЛеДОВЭТвЛЬНО
natqo I (296) - ПОЭТОМУ, ПОТОМУ, Д Л Я  (э)тОГО
natqo II (natqylqo, nattyryqo) (373) - СКОбЛИТЬ (шкуры)
natqyn - тем временем
пасса (naccaty, naccatyqyni naccatfla, naccalS) (274,275,296,307, 

3 1 7 ,3 8 9 ) -  туда
nakaqo (nakampyqo, nakatqo, naqqylqo, naqqylpyqo) (22,98,219,220,

22 2 ,2 4 5 ,3 4 1  ) -  1 ) тянуть, дергать, 2 ) курить; nakcltea 
poqqy (3 4 1 ) - ставная сеть

паГа (95,178,244,288,291,296,306,324,326,339,342,360,368,372,378, 
388) - ДОЧЬ

паГаки (8 8 ,8 9 ,3 3 9 )  - ПЭДЧерИЦа 
nal’aijqo (3 4 2 ) - удочерИТЬ
napcympyqo (napsympyqo) (112,114) - 1 )  Ч Э В К а Т Ь ; 2) ШЛбПаТЬ бОСЫМИ

ногами по земле
natic (35,99,174,176,178,291,369,371,373,381,384,389,391,402) -

1 ) девочка, девушка; 2 ) дама (в картах)
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naqa - крЮК На КОНЦв ЛЫЖНОЙ ПЭЛКИ 
nepyryrapyqo (ntpyrmotqo) - СПОТЫКаТЬСЯ 
пег ( 1 6 ) -  ряд
neryk (ntryi1) (253) - послелог со значением "соответственно чему- 

либо"
■enyqa (47,58,132,307,309) - комар
nakyr (13,18,20,26,41,173,324,338,347) - 1) узор, рисунок;2)письмо;

nakyryt/1' laka (41,338) (устар.) - КНИГа; celyntyl* 
nakyr (18) - календарь; nimyi' nakyr (4i) - документ, 
удостоверяющий личность (паспорт, метрика...)

nakyrqo (nakyntyqo) (249,282,312,323,347,366) - писать 
nakyr qopy (20) - писчая бумага
nakyr qopy tamtyr (13) - связка карточек, пачка бумаги 
nakyryi' ( 26 , 222 ) -  цветистый, узорчатый (о ткани) 
nil<cyk (nik, nil') (171,241,273,295,296,303,309,329,366,368,371, 

380,389,394,396,402,404) - так 
nim (161,291,292,344) -  имя 
nimkytyl' (типу) (13) - бвЗЫМЯННЫЙ (паЛвц) 
nimtyqo (nimysqo) (344) - НаЗВЭТЬ, ДИТЬ ИМЯ 
nimyftcyqo - бОЖИТЬСЯ

nimysqo -  призывать Б ога, обращаться к Богу
nirsa (76) - ерш; nirsal' (76) - ерПЮВЫЙ
n is q y l t y q o  ( 18 1 , 3 5 7 , 3 9 1 ) -  ОТДОХНУТЬ 
nlmyn ( 296 ) -  по (э)тому месту
n lm y t (t o )  -  ДО (ЭТОГО)
n lt a iq o  -  поцеловать
n lty q o  (n jty m p y q o ) ( 134, 142,312) -  ЦвЛОВаТЬ; l^m n lty q o  -

п от  (
целоваться(163,164;£?73,195, 196,282,321,332,362,372,378,388,391,392) -
-  1 ) Б ог, 2 ) небо; пйк (2 8 2 ) -  небесно; по-божески; 
пйг ( 1 9 ) -  небесный

поду (п о д а , п од уГ а) (6 3 ,6 8 ,6 9 )  -  1 ) СТОК ПЭВОДКОВЫХ ВОД;
2 ) ручей, ручеек ( 1 1 0 )

nogympyqo (11О) -  журЧЯТЬ 
n o p p a ity q o  -  запихать (например, пищу в рот) 
noppymotqo -  1 ) подавиться; 2 ) провалиться (в  глубокий снег) 
noppympyqo (99) -  1) торопливо, жадно е с т ь , с трудом проглатывая 

пищу, давиться при е д е ; 2 ) проваливаться (в глубокий снег)
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пору (5 5 .5 6 )  -  рукавица 
nopyntyqo (32) - надеть рукавицы
noqqoqo (n o q q o l 'cy q o , n o q q o lq o )  (2 о 5 ,2 3 2 ,2 7 2 ,3 1 3 )  -  ТОЛКаТЬ, ОТТЭЛ-

киваться, двигаться за счет толчков 
погаГ  (2 3 .2 4 )  -  синий, голубой, зеленый 
поппу - оттуда
пЗкуг (п З г) (3 9 ,7 1 ,1 8 2 ,2 3 8 ,2 6 7 ,2 8 5 -2 8 8 ,2 9 4 ,3 1 5 ,3 1 7 ,3 2 2 ,3 6 0 ,3 6 6 , 

36 9,371,380,381,389) - Три 
nbkyr feu rtyl' ( 3 9 ) - ТрехСЛОЙНЫЙ
пЗтуп (2 9 5 ,3 2 3 ,3 2 4 )  -  ПОСЛеЛОГ, ОЗНаЧЭГОЩИЙ " с  П0М01ЦЬЮ, ч е р е з ,  

п о ср е д ст в о м " 
пЗпЁ1а Г СО стороны
njnty (35,48,121) - 1) живот, брюхо; 2) крень (середина ствола 

наклоненного под углом к земле дерева); 3) король (в картах)
( в . - т а з . )

n jjn ty i1 kutyn - фартук, передник. См. также kutyn 
пЗпу (1 8 2 ,2 6 6 ,2 6 7 ,2 7 0 ,2 8 6 ,2 9 1 ,3 1 3 ,3 1 7 ,3 2 3 ,3 2 4 ,3 6 5 ,3 6 7 ,3 8 8 )  - послелог 

со значением исходным, сравнительным и др.
n p qqalqo  (n 3 q q a lty r q o ) (2 2 8 ) -  ДрвМЭТЬ 
n jra lty m p y q o  (8 5 )  -  ПарИТЬ (О ПТИЦах) 

п э tna ( 1 3 , 78 , 17 9 , 249 , 280, 358 ) -Н У Ж Н О , НЭДО
n3ty (2 4 7 ,2 5 6 ,2 7 7 ,2 8 8 ,3 0 3 ,3 0 6 ,3 0 7 ,3 5 7 )  - впредь; затем; еще; далее

n3 t  sepi (332) - хватит! достаточно! 
nuiympyqo - ослабеть 
nuija (1б,34,Ю1) - бубен 
пир (163) - удочка
nupyfiyrqo (пируs q o ) (3 4 ,3 4 5 )  - УДИТЬ рыбу В Проруби
n u rq a lty q o  - ВЫПРЯМИТЬ, ВЫПраВИТЬ; ВЫТЯНУТЬ В Прямую ЛИНИЮ
nurqymotqo -  распрямиться, выпрямиться, выправиться 
nunyk (n u ryqyk ) ( 15 , 82 , 2 7 5 , 283) - Прямо 
n u ryqyl' -  ПРЯМОЙ 

nuk -  ем.пош
n u llo q a  (1 1 ,3 3 ,4 0 ,4 6 )  -  п есец .С м . пот и lo q a  
n u iio q a s q o  ( з з )  -  о х о т и т ь с я  н а  песц ов
nul' -  СМ. п от
nullnarky (4 0 ) - ГрОЗОВаЯ ТУЧЭ. См. пога И marky 
nulVnot ( 1 6 , 4 6 , 4 4 ,7 5 )  -  ЦерКОВЬ. СМ. пот и



nullp'flak ( 19) -  ЮГ, Ом. пол И p flak  
nunnjqo (nunjqo, nunycyqo) (215 , kOl) -  УСТЯТЬ
nSfuij ( 1 6 k) - небосвод. См. пош и 
пй̂ бгр tu - зарница. См. пош, A t y , t(i 
nusa (зз) (в.-таз.) - песец
nusasqo ( 33 ) ( в . - Т Э З . )  -  ОХОТИТЬСЯ Н а ПвСЦОВ

nuticunty (27k) -  п овсю ду , везде  
nuttu (161) -  МОЛНИЯ. См. пот И tii 
nukycyqo -  ОТКРЫТЬСЯ

nuntyqo (nulteykkyllolVyqo) (218 , 222 ) -  ОТКрЫВЯТЬ 
nurkutsa ( 1 6 ) -  за га д к а  
niiryqo (з ^ 7 ) -  от га д а т ь
niiqo (milteyqo, niintyrqo) (2 1 8 ,2 2 2 ,229 , 317 , 3k7 ) -  ОТКРЫТЬ 
nykaltympyqo (8 6 ,8 7 ) -  КИВаТЬ 
nykkymjtqo ( 115) -  ПОДЯВИТЬСЯ
nykympyqo (nykal1a lty q o , nykyrympyqo) (8 6 , 87 , 21k) -  ТРЯСТИСЬ"

"клевать носом", засыпая 
n y lia  (277,278,327) -  сразу же
n y llfq o  (1 8 1 ,3 1 1 ,3 2 1 ,3 2 2 ,k02) -  о ст а н о в и т ь ся  ; inna n y liJ qo _ ^  
ny1tyqo (27k) -  п оста в и ть
nymty ( I k 3 ,188, 2 k 2 ,2 6 9 ,2 7 0 , 2 7 k , 2 7 6 ,2 7 7 ,2 9 0 ,2 9 6 ,3 2 1 ,3 6 6 , 3 6 7 f 3^ )

-  1 ) т о г д а ,  2 ) там , 3 )  зд есь  
nym tyl' (295) -  здешний, тамошний
nymtyqyt (361) -  ТЭМ
nyntyk (282 ) -  ВПЛОТНУЮ, РЯДОМ
nyijkyqo (ny^kol^jyqo) ( 3 2 , 1 7 k , 2 2 5 , 2 5 7 , 27k , 397 ) -  СТОЯТЬ (о  ЖИВЫХ

су щ е ств а х )
n y rk n ity q o  -  н ап угать  
пугкаГ  (Зк7 ) -  пугливый
n yrk ym jtqo (1 8 2 ,2 2 2 ,2 3 3 ,3 1 2 ,3 7 2 ,кОк) -  ИСПуГЭТЬСЯ 
nyrkyqo (n yrk yrq o ) ^ 2 3 3 ,3 к 7 ) -  ПуГЗТЬСЯ
nytalqo (n y ta lp lq o ; nytqylqo) ( 215 , 225 ) -  ПОрваТЬ, раЗОрваТЬ,

изорвать в клочья
nytaqo ( 25к , 255 ) -  рВЭТЬ; saltym nytaqo -  ПвНЬ КОрЧвВЯТЬ 
nytqyltqo (nytqylyqo) ( 215 , 391) -  ПОрВЯТЬСЯ
ny ( 2 i 6 , 2 7 k - 2 7 5 , 2 9 6 , 3 6 i , 3 7 i , k 0 i , k 0 2 ) -  сю д а ; ту д а  
nymyn (27k) -  ПО ЭТОМУ МвСТу
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n9ny (n y n ty ) ( 7 8 ,9 9 ,1 7 6 ,1 7 7 ,1 7 9 ,19 2 ,2 1 6 , 236 ,2^*7,269 ,2 7 0 ,2 7 4 , 276-

278,286,296,30̂ -306,312,313,360,361,365,367,370,382,389,391, 
392) - 1) потом, после, тогда, 2) отсюда, оттуда,
3) с тех пор

nyqympyqo -  МЫЧИТЬ

к

fialqalkyqo (219) - ЛИНЯТЬ 
fialqalqo (219) - ОбЛИНЯТЬ 
fialqy (l43) - Пух
fiamyk (ftamykyk) (14,29,282) - МЯГКО, МЯГКИЙ
fiai)ty (29,30,350) - ТОЛСТЫЙ
fiarjtykytyl' (3 5 0 ) - неТОЛСТЫЙ
fiaijtyfika (3 5 2 ) - толстенный, очень ТОЛСТЫЙ
бахуса (174,309,381) - ГОЛЫЙ; *>agyc& topyt (174) - бОСИКОМ
fiagylfqo (fiarjyl’cJqo) - ОбнаЖИТЬ: to fiaijyl/qo - разДО'П.
haqqy i (46) - гагара
fiaqqy II (бО) - ГЛИНа; fiaqqy Г (6 0 ) - ГЛИНИСТЫЙ 
fmraityqo - процедить, отцедить, отделить гущу ОТ ЖИДКОСТИ 
h a r a i j (3 3 6 ) тундрочка
fiarqy (68,123,345) - ива, ТЭЛЬНИК; fiarkyl' (72,68,74) - 

тальниковый
hary (62,67,69,75,121,122,178,233,313,336,390,401) - 1) туидрм; 

2) болото (в.-таз.); ЬагуГ (6 6 ,6 8 ,7 3 ,7 4 ) - тундроииП;
-  fJaryl* macy ( 1 0 , 7 1 , 7 2 )  -  КраСНОСвЛЬКуП

haiqy (1 5 ) - полугодовой теленок оленя
h a h (3 0 ,3 1 ,1 7 3 ,3 0 6 ,3 3 7 ,3 8 6,4 0 1 ) - хлеб, лепешка; h..f.> и (• >

хлебный
fiafiira (337) - хлебище
hafikyiym— qo (з46) - не иметь хлеба
fiarloqa - СМ, loqa
fiarqy (narqyl1, b a r )  (23,24,71,73,123,155,265,321, Э»4, тх., г» / ) -

красный, оранжевый, фиолетовый; fiarqy amiija (14)
Красная Армия

fiarqy kury (41,46) - КОЛОНОК 

fiarqylaqy (23) -  КраСНОВаТО 

fiarqy optyl1 (26) -  рыжеВОЛОСЫЙ

fiarqy qopy (20) - ВНуТрвННИЙ СЛОЙ бервЗОВОЙ КОрЫ 

fiarqy topyr (45) - бруСНИКа
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b e lte y  ( 3 4 7 )  -  ПОТ

be r c y b y q o  ( 132) -  ПЭХНуТЬ ПОТОМ

b e H cyq o  (1 2 1 ,2 1 3 » 3 4 7 )  -  ВСПОТвТЬ

f ie l 'c y r a l t y q o  ( b e r c y r a p t y q o ) ( 2 1 3 .2 1 4 ,2 3 1 )  -  1 ) даТЬ ПрОПОТвТЬ;

2 ) н а п у с т и т ь  ж ару 

beram iqo ( 233 ) -  ОбВЭЛИТЬОЯ

bem ysqo ( 233 ) -  о б в а л и в а т ь с я ;  о п о л з а т ь  (о  б е р е г е )

Ь епа  ( 12 2 ) -  з л о б а

b e b a k  (2 8 2 )  -  СврДИТО 

b e b a l ' ( 1 2 4 ,4 0 5 )  -  ЗЛОЙ

fie b fia  ( 89- 92 , 1 3 7 , 1 6 1 , 168 , 1 7 3 , 254 , 304 , 31*9 , 360) -  1 ) с е с т р а ,

2 )м л ад ш ая  т е т я  п о  о т ц у

b e b b a l t y q o  (b e b b a p ty q o )  (231  ) -  раССврДИТЬ

b e b b y m a tq o  ( 1 3 6 ,1 3 9 ,1 7 8 ,2 1 2 ,2 3 7 ,2 5 1 ,2 9 1 ,2 9 2 ,3 9 1  ) -  р£ССврДИТЬСЯ 

b e bym pyqo  ( 2 1 2 ,2 5 4 )  -  СврДИТЬСЯ 

b e s a (p o )  ( 1 2 2 ,1 6 1 )  -  ШИПОВНИК

b e s s a lq o  ( b e s s a lq o )  ( 228 ) -  (со )С К 0Л Ь З Н У Т Ь , СКЭТИТЬСЯ, ВЫКаТИТЬСЯ

f ie e y rq o  ( 7 8 , 228 ) -  с к о л ь з и т ь ,  к а т и т ь с я

ь ё  ( b e t y ) -  ж ивое с у щ е с т в о ,  о с о б ь ,  н е к т о ;  ini£4 '  b e t y  -  с а м к а ; 

i r a l '  b e t y  -  С а м е ц ; u k k y r  b e t y  ( 3 0 4 ,3 6 6 )  -  ОДИН ИЗ Н И Х; 

u lc k y r  b e t y  . . .  to n n a  b e t y  -  О Д И Н ... Д р у го й

Ьёп ( в . - т а з . )  ( 292 , 3 1 2 ) -  п р е в е р б  с о  з н а че н и е м  в з а и м н о с т и .  См.

Г а т

b fn n a  ( 1 9 , 7 8 , 1 7 7 , 2 4 1 , 2 4 2 ,2 7 0 - 2 7 4 ,2 8 6 ,3 0 7 ,3 1 0 ,3 1 3 ,3 6 2 ,3 6 3 ,3 6 6 ,3 6 9 ,

39 6 ) -  1 ) вперед, впереди; дальше; ввеРх (по течению реки); 
s u k y i t a  b fn n a  -  задом наперед; b f n n a i5  -  немного вперед; 
b £n n a i5 q y n  -  немного впереди; b t n n s ia  ( 2 7 i ) -  примерно вперед 

btnnaJL' ( 1 9 , 7 4 , 7 6 ) -  верхний; Ь н п п а Г  t a t t y  ( p f l a k t y )  ( 1 9 ) -  юр 

b £n t y  х ( 3 1 2 ) (наречие) -  вместе
h £n ty  x i  ( 3 1 2 ) -  п р е в е р б , выражающий с о в м е с т н о с т ь  ( " в м е с т е " ) :  

b fn t y  s j r y q o  ( 2 2 ) -  в м е сте  с в я з а т ь ;  b £n ty  p in q o  -  СЛОЖИТЬ 

( в м е с т е ) ;  b e n ty  piitaqo -  п о х о д и т ь  д р у г  н а  д р у г а ;  b e n ty  
s a i t a iq o  -  п о д д е р ж а т ь  о г о н ь  ( с г р е б я  в м е с те  д р о в а ) ;  b en ty  
tomqo -  с г о в о р и т ь с я ;  b £ n ty  tiiqo -  СОЙТИСЬ, СОбраТЬСЯ; 

htn ty  5n>tyqo -  в с т у п а т ь  в  б р а к  

Ь£Ь у ( 4 6 )  -  д о ж д е в о й  ч е р в ь  

b ( g ( b £ k )  ( 1 4 3 ,1 6 3 ,1 6 4 )  -  м е з д р а  

Ьэшру ( 6 3 , 6 4 )  -  1 ) п о л ы н ь я ; 2 )  не заросш ее  те м я



f i i  ( 2 7 8 , 2 9 0 , 2 9 8 , 2 9 9 , 3 0 4 ,306 , 3 0 7 ,3 5 * * ,3 5 8 ,3 6 1 ,3 6 3 .3 6 4 ,3 6 6 ,3 6 8 ,3 7 0 ,

380, 382 , 383 , 396 ) -  о т р и ц а т е л ь н а я  ч а с т и ц а  " н и " ;  ы  k u t y  -  

н и к т о

h i . . . - h i  ( 307 , 326 , 3 6 1 , 363 , 402) -  Н И . . . - Н И  (с о ю з ) 

h is y ry m p y q o  ( h is y r t y m p y q o ) -  1 )  хН Ы КаТЬ; 2 )  ХИХИКЭТЬ ( 1 1 5 )

h ik k y m j t q o  -  i) ИКНУТЬ '.^ВСХЛИПНУТЬ

h ik t y q o  ( h ik ta q u m p y q o , h ik to q u m p y q o , h ik ty m p y q o )  ( 1 0 1 ,1 1 5 ,2 0 5 ,2 3 1 *

2 8 1 ) -  1 ) в с х л и п ы в а т ь ,  2 )  и к а т ь

f i i l l y i a j t q o  -  ул ы б нуТ Ь С Я , УСМвХНуТЬСЯ . 
h j i 'a i t y q o  -  о б о д р а т ь ,  об щ и п а ть  (в о л о с ы , п е р ь я ,  ш е р с т ь )

h im a  ( 3 2 4 ,3 4 5 ,3 7 8 )  -  МОЛОКО 

h im a s q o  (3 4 5 )  -  ХОДИТЬ ЗЭ МОЛОКОМ 

h im p y ry m p y q o  -  ГНУТЬСЯ, ПрОГйбаТЬСЯ (О ДОСКв) 

h im q o  ( h ip q y l£ q o )  ( 2 0 5 ,2 2 8 )  -  С0СаТЬ 

h im y r a  ( 4 7 , 5 7 , 5 8 )  -  мОШКа 

h ig ic a  ( 9 1 ) ( в . - т а з . )  -  с е с т р а

h i i jq y ip y q o  -  в ы д е р г и в а т ь , вы щ ипы вать ( т р а в у ,  п е р ь я )  

h ig q y iq o  -  ощ и п а ть  ( п е р ь я ) ,  в ы д е р н у т ь  ( т р а в у )

f i ip sy  (h ip s y q y l ')  -  ГИбКИЙ 

h iq q y rm jtq o  -  ВЫВИХНУТЬ (НОГУ , РУКУ ) 

h is q y m jtq o  -  1 )в ы м о к н у т ь ;  2 )  с т а т ь  ВОЛГЛЫМ 

h j t t a l t y q o  -  ВЫВИХНУТЬ (Н О ГУ , р у к у )

h l r y q o  ( f i l r y m p y q o ,  h i r t y m p y q o ) ( 1 0 0 ,1 1 5 )  ”  СТОНаТЬ, СКУЛИТЬ, НЫТЬ 

f i | ty ra p y q o  ( 1 4 2 ,3 1 2 )  -  ЦвЛОВаТЬ; l 'a (m )  h lty m p y q o  -  цвЛОВаТЬСЯ 

h l t y q o  ( h l t a l q o )  (1 3 4 )  -  ПОЦвЛОВаТЬ

homa ( 2 8 , 3 3 , 4 6 ,1 5 4 , 3 6 2 ,3 8 1 , 3 8 3 ,3 8 8 , 3 9 7 )  -  з а я ц ;  Ь0"131' ( 6 7 ,1 5 6 ,  

1 7 1 ,3 6 0 ,3 9 0 ,3 9 1 ,3 9 5 )  -  з а я ч и й  

hom asqo ( 3 3 ) -  о х о т и т ь с я  н а  з а й ц е в

h o p  ( 6 2 , 3 1 7 ) -  з ы б у н , б о л о т о ;  fc° p y i '  -  з а б о л о ч е н н ы й ; в я з к и й ;  

f io p y i '  t a t t y  ( 6 2 ) -  з а б о л о ч е н н а я  зем ля

h o r q a l '  ( h o r q a n t y l1) (3 4 7 )  -  хрОМОЙ 

h o rq a q o  ( h o r q a ly q o ) ( 2 2 7 ,3 4 7 )  -  хрОМЯТЬ

hoqo (h o ty q o )  (20 7 , 29 i , 3 9 1) -  г н а т ь ,  д о г о н я т ь ,  п р е с л е д о в а т ь ,  

г о н я т ь с я
h u lq y  ( 4 5 ) -  п и х т а

h u r  ( 6 9 , 6 3 ) -  м е с т н о с т ь  с  н и з к о р о с л ы м  л есом

h u r t y i *  -  с л о и с т ы й ; в т о р о й  к о м п о н е н т  в  слож ных к о м п л е к с а х  -с л о й н ы й  

n i k y r  h u r t y i '  -  т р е х с л о й н ы й , и к к Уг  b u r t y l '  ( 3 9 )  -  ОДНОСЛОЙНЫЙ
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fm ry q o  ( з 4 о )  -  п р о с л о и т ь ,  с д е л а т ь  в  н е с к о л ь к о  с л о в  

b u r y s  ( з 4 о )  -  п о д к л а д к а

f iu n y q o  -  быть сладким; b u b y la  (2 8 2 )  -  СЛЭДКО, ВКУСНО
f i u t y  ( 40 , 46 , 145 , 307 , 3 1 3 , 3 1 5 , 3 1 6 , 32 3 ) -  1 ) т р а в а ;  2 ) с е н о ;  b S t y i1

-  ТраВЯНОЙ: b u t y l '  t a m t y r  ( 1 3 )  -  СНОП; b u t y l '  n o t  ( m j t l a k a )

(3 3 7 )  -  шалаш и з т р а в ы , балаган 
b u ty s q o  -  соби рать  траву 
b u t y t q o  ( 338) -  травинка 
b u q y  ( 9 7 ) -  нюк, покрытие ч ум а  

b i ib y  ( 4 6 )  -  налим; b u b y i*  ( 6 7 ) -  налимий 
b u s y  ( 1 6 0 ,1 8 2 ,3 1 1 ,3 2 4 ,3 4 2 )  -  ХОЗЯИН 
b u s y y q o ^ ( 3 4 2 ) -  признать хозяином 
b iiq o  ( b i iq y lq o ) -  лИЗаТЬ, ВЫЛИЗЫВаТЬ

о

o c y k ,  о с у ^ ,  o c y s a k  ( 14 3 , 269 , 300) - СНОВа, ЗЭНОВО
окка ( 3 5 )  -  буб ны  ( в  К а р т а х )

o k o s k a  ( 178 , 3 1 6 , 350 , 405 ) -О КН О  (ИЗ р у С С К .)

o ia  ( 9 9 , 279 , 282 , 305 , 306 ) -  у с т у п и т е л ь н а я  ч а с т и ц а  " т о л ь к о ,  л и ш ь " ;  

k o s  ( q o s )  o ia  -  т о л ь к о  б ы , х о т ь  б ы . Ср. о1^ в с о с т а в е  н а р е -  

ЧИЯ o n ty  Ola ( 2 7 8 ,2 7 9 )  -  н а р о ч н о  

o ia m q o  ( 20 5 , 228 , 249 , 250 , 3 6 1 , 3 9 1 ) - с о б р а т ь с я  д е л а т ь  ч т о - л и б о ,н а 

ч а т ь ;  o la p t a q y t  -  При ПОПЫТКв 
o lq a  ( 278 , 2 7 9 , 2 8 1 , 306 , 36 3 ) -  п р о с т о  ТЭК, б е з  ВСЯКОЙ ЦвЛИ
о 1 у  ( 2 2 ,2 3 ,3 5 ,3 8 - 4 0 ,4 2 , 5 0 , 8 6 , 8 7 , 5 0 , 1 4 6 , 1 7 5 ,1 7 9 , 1 8 3 ,1 8 7 , 1 9 3 ,2 8 8 ,

317,322,337,339,351,352,356,365,378,391,397,405) - голова; 

o l y ( t )  x j a  ( 4 0 ,4 2 )  -  ВОЖЭТЫЙ; O l y l l a k a  ( o l l a k a )  -  Ч врвП  

( 3 8 - 4 0 , 4 2 , 3 3 8 )  -  череп; O ly q u p  ( o lq u p ,  o l y t  q u p ) ( 1 3 ,3 9 ,3 3 9 )

-  начальник
o i y k y i t y q o  ( i4 o ) -  обезглавить
oiykyiymqo ( 4 9 ) -  1) лишиться головы; 2) перестать соображать 
o l y k y t y l '  ( i 4 o )  -  безголовый
o ly s y m y l '  ( 1 4 0 ,1 9 6 ,3 5 1 )  -  1 )  имеющий г о л о д у ;  2 )  ум ны й

o B qyn  ( 6 4 , 6 8 )  -  б о л о т и с т а я  м е с т н о с т ь  с  р е д к о л е с ь е м , л е с о т у н д р а

о т р а  ( 1 7 4 ,2 7 7 )  -  ск оро; о т Р^ П3*У ”  ВОТ-ВОТ

o m t y l t y q o  ( o m ty 1 ( 1 ) a l t y q o , o m t y l t f l t y q o , o m t y r a l t y q o )  ( 1 7 6 , 2 1 1 ,

2 1 4 , 2 7 2 ) -  п о с а д и т ь ,  у с а д и т ь
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omtyqo (o m t a l5 lI q o ,« p £ | q o )  (1 4 3 ,2 0 5 ,2 1 1  ,2 1 4 ,2 2 4 ,2 2 6 ,2 4 2 ,2 5 1 ,2 7 4 , 

2 9 1 ,3 1 1 .3 l6 ,3 6 l ,3 » S ,4 0 3 )  -  с е с т ь ;  in n a  om tiqo -  СвСТЬ ИЗ
леж ачего положения

om tyttyqo  (1 4 )  -  ЖЭЛОВаТЬСЯ
on ik  ( 290- 293 , 306 , 32 3 , 344 , 365 , 360 ) -  1 ) сам; 2 ) СВОЙ; on in  

кёру (2 9 2 ) -  СЭМ ПО С е б е ; опак plram  (2 9 2 ) -  СЭМ Себя 
oxiafiyqo (3 4 4 ) -  ПаХНуТЬ СВОИМ, РОДНЫМ
on ty  ( 17 6 , 182 , 18 7 , 19 2 , 2 16 , 2 19 , 236 , 2 7 7 , 278 , 268 , 290- 293 , 306 , 3 12 ,

3 1 8 ,3 2 1 , 35 1 , 3 6 5 , 4 0 6 ) -  с а м ;  o n ty  o la ,  o n ty q a j ,  o n ty -
q y n ty , o n a q q a j, onak o la  ( 2 7 8 ,2 7 9 ,2 9 2 )  -  НарОЧНО; on ty  
кёру -  СЭМ СОбОЙ

on ty  tatty (2 9 1 ) -  родина (буквально "с в о я  зем л я")
ofia -  СМ» oba
oqqa (2 7 7 ) -  ТОЛЬКО ЧТО
o q ty q o , oq y tq o  ( 1 0 1 , 1 1 5 ) -  спазм ати чески  сжиматься (о  горл е при 

р в о т е )

o r  (orym , o r y p )  (3 4 ,4 9 ,1 6 3 ,1 6 4 ,1 7 4 ,1 9 6 ,1 9 7 ,2 8 0 ,3 2 1 ,3 4 3 )  -
ф изическая сила

ora p sa  ро ( з 4 1 ) -  и гра  в  палоч 'ки
ora q o  (o r q y lp y q o ,  o r t y s q o ,  oram pyqo) (1 4 2 ,2 1 0 ,2 2 0 ,3 7 1 )  -  Х в а та ть , 

ЛОВИТЬ; Гахп o rq y lp y q o  -  бОрОТЬСЯ? o ra p ta  (2 5 0 ) -  ЛОВЛЯ 
orkylyraqo (orym kylym qo, orkylym kol'cym pyqo) (4 9 ,1 3 7 ,3 4 6 )  -

о б е с с и л е т ь ,  у с т а т ь  
o r k y ty l ' ( 2 7 , 4 9 , 7 2 ,3 5 2 )  -  слабый
o r q y lq o  (o r a c y q o ,  oracyrapyqo) (1 7 1 ,1 8 3 ,1 9 6 ,1 9 7 ,2 1 0 ,2 4 3 ,3 1 2 ,3 3 2 ,

3 2 3 , 3 2 7 , 3 5 6 , 3 6 2 ) - с х в а т и т ь ,  п ой м ать ; р а сх в а та ть
o r s a  (o r s a k )  ( 4 9 ,85, 99, 175, 266, 279, 280, 307,3 0 9 ,316 ,365,4 0 1 ) -

о ч е н ь , сильно
orsym yl' ( 2 7 ,3 4 ,4 9 ,3 5 2 ,3 9 7 )  -  СИЛЬНЫЙ 

oryjk (2 8 0 ,3 8 9 )  -  СИЛЬНО 

orym n£ntyqo (2 3 9 ,4 0 4 )  -  раСТИ

orymqo (o r y m ta lty q o , orym tap tyq o , orym tyqo) (4 9 ,2 0 8 ,2 1 1 ,2 1 4 ,2 2 2 ,
2 3 9 , 3 2 2 , 3 4 3 ) -  вырасти

orym tyqo (2 1 1 )  -  выраСТИТЬ 

o r y n /t  -  СИЛОЙ
o ry sq o  (4 9 ,2 0 9 ,2 3 5 ,2 5 7 ,2 8 0 ,3 7 1 )  -  1 ) с т а р а т ь с я , в о з и т ь с я , труди ть

с я ;  2 ) г о в о р и т ь ; 3 )  вспом огательны й гл а гол
o so n ty  (280) - очень (ИЗ руССК.) 
o t t a lq o  -  УКУСИТЬ
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oil a (o h a ) (89,90,92-94,281,367,371) -  1) мЛаДШЭЯ ТвТЯ ПО Матери;
2 ) ж ена  с т а р ш е го  б р а т а ;  3 )  с та р ш а я  с е с т р а  мужа ( з о л о в к а ) ;

4 )  с та р ш а я  с е с т р а  жены (с в о я ч е н и ц а )
o p ty  (2 9 ,3 9 ,5 0 ,1 3 4 ,1 4 6 ,1 9 3 ,3 1 6 )  -ВОЛОСЫ; s a jy t  5 p ty  ( 50 ) -  рес- 

н и ц ы ; o p ty l ' (3 9 )  -  1 ) в о л о с а т ы й  OP**1’ s a t t y n ty l ' tuk ( 4 7 )
-  ж у к - с т р и г у н ;  2 ) в  слож ны х к о м п л е к с а х  в т о р а я  ч а с т ь  со  з н а 

ч е н и е м  -  " в о л о с ы й " :^ а г ЧУ Sptyi* -  р ы ж е в о л о с ы й ; за ч у  ° p t y r
-  ч е р н о в о л о с ы й , б р ю н е т ; ss ry  o p t y r  ( 2 6 ) -  с е д о в о л о с ы й  и 

б л о н д и н  ; cum poptyl' (3 9 )  -  д л и н н о в о л о с ы й

o p ty tq u  ( 338 ) -  в о л о с и н к а , в о л о с о к  

SptytquB a ( 338 ) -  в о л о с и н о ч к а , ВОЛОСОЧвК

о

6’q y rq o  (o q y m p y q o , o q ty m p y q o )  (146,298) - 1) рыЧаТЬ, рвВвТЬ (о МвД-
в е д е ) ;  2 )  ш ум еть (о  з в у к е  д а л е к и х  г о л о с о в )

5
5к , Э1> (3-р*едао ) ( 3 9 ,50 , 6 3 , 6 4 , 1 2 1 ,1 4 1 ,1 4 6 ,1 4 8 ,16 3 ,1 9 4 ,361  ) -

1 ) р о т ;  2 ) о т в е р с т и е :  p e c y t  5k  -  п е ч н о е  о т в е р с т и е ;  m p ta n  

5 k  ( 6 3 , 183 ) -  в х о д  в  ч у м ;  проем  д в е р и ;  °koskan3k -  проем 
о к н а ;  3 ) к л ю в ; *0  у с т ь е  ( 6 3 , 6 4 , 6 9 ) :  Rattan 3k ( 6 3 ) -  

у с т ь е  р .Р а т т ы
3k top  (S k ty to p )  ( 3 9 )  -  г у б а .  См. atop  
3 la lq o  (B la le q o )  (3 8 3 )  -  О б м а н уть  

j i y  ( з 4 г )  -  сл а б ы й  

Slym tyqo ( 2 1 0 , 342 ) -  о с л а б и т ь  

j i y i j q o  ( 34 2 ) -  о с л а б е т ь

al’cyqo (5 l 'c e c y q o ,  a lty ly m p y q o ) (1 7 9 ,2 2 5 ,2 2 6 ,2 3 0 ,2 9 8 ,3 1 3 ,3 5 9 ,3 9 1 , 
4 ° 4 )  -  1 ) у п а с т ь  (о  д е р е в е ) ;  2 ) п о п а с т ь ,  в п а с т ь  ( в  б е д у ,  о т 

ч а я н и е ) ;  3 )  ( п р и ) л е ч ь ;  t3 j i 'c y q o  -  о т р е ч ь с я ,  о т к а з а т ь с я  

(н а п р и м е р , о т  п р е с т о л а )  

jm ta lq o  ( 3 4 3 ) -  бОДНУТЬ
jm ty ( 3 0 , 7 i * , 1 2 1 ,1 4 3 ,1 8 3 ,3 2 2 ,3 4 3 )  -  рОГ(а)
3m tyl> q o k  ( 1 3 , 1 7 3 , 1 7 5 , 182 , 238 , 3 1 5 , 3 2 1 , 360 , 388) -  ц а р ь  

jm ty q o  (J m n y n ip y q o , 5 < n ty k k y q o ) ( 2 1 ,3 2 ,3 3 ,1 3 4 ,1 7 8 ,1 8 1 ,2 1 9 ,2 5 0 ,2 5 3 ,  

2 5 6 ,2 7 4 , 2 7 5 ,2 7 9 ,2 8 1 ,2 8 6 ,2 9 2 ,3 0 3 ,3 0 6 ,3 1 2 ,3 1 6 ,3 4 1 ,3 5 9 ,3 6 5 ,3 7 1 ,  

389 , 1*0 2 ) -  1 ) с и д е т ь ;  2 )  с т о я т ь  (о  ч у м е , д о м е , п о с е л к е )
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Jmtyrsa (34l) - скамейка
5my (3571396) - некоторый, ОСТаЛЬНОЙ
jmy cely (2 7 7 ) - ПОСЛвЗаВТра (в.-таз. nattoj coly)
Jmy-5my (326,402) - TO...-TO (СОЮЗ)
5ntalpyqo (256,297,384) - раДОВаТЬСЯ 
Jntyqo - заклинать 
jnyityif (3 3 5 ) - клеймо 
Snyltyqo (335) - заклеймить 
jnyi' (Jnyi1 my) (3 0 7 ) - действительно, верно 

(1 3 0 ,3 4 3 ) - сон (состояние)
Ji^ympyqo (Jî taUqo, Sgkyqo) (115,227,3^3) - ЗвваТЬ
o^ty (1 2 1 ,1 7 6 ,3 5 3 ) - лезвие 
jgtykylympyqo (346) - не ИМбТЬ Л63ВИЯ
5pyk (1 6 1 ) - крышка 
зqqy (aqqy) (6 1 ,6 9 ) - озеро; старица
Sqqyi' с5ру (1 9 4 ) - жевательный табак (находящийся во рту)
5qyl3 (42) - челюсть 
jrymqo (3 4 3 ) - посторониться
5ryn (Srynila, эгуп tla) (269,271,274,282,3^*3) - ПОПврбК, НаИСКОСОК 
5sylltqo (7 8 ) - шагнуть
Sssubcyk (Зпзибсук) - ДвЙСТВИТвЛЬНО, ВПраВДУ
$ta (20,29,46,67,81,97,143,146,173,183,188,197,216,225,254,267,

2 8 0,3 1 1 ,3 1 3 ,3 2 2 ,3 2 3 ,3 2 6-3 2 8 ,3 3 3 ,3 5 1 ,3 5 7 ,3 6 5 ,3 7 9-3 8 2,3 8 4,3 8 9,
390,395,397,400,404,405) - ОЛвНЬ 

5ta (Stan) amtyl* qyt (42) - ЯГвЛЬ 
Stan (gtal1) arayryl' suryp (42,43,46,403) - ВОЛК 
Stal' typa (40,42,47) -ОВОД 
Stasymyl' (351) - ИМеЮЩИЙ ОЛвНвй
S to p  (3 9 ) -  г у б а .  С м . j k t o p  

Sttyqo - караулить 
Styr (6 3 ,7 2 ) - жицун, ключ, родник 
Styqo (Styrqo) (19,219) - ВСХОДИТЬ

p

pacalqO (pacalSlqo, paccallqo, paccalqo) (212,247,304,311,381) -
-  срубить, нарубить, раэру-чбить, зарубить, рубануть, см.
pacytqo

pacalyl' - CM. pacyl'



p a c k a  ( p jc k a )  ( i 3 )  -  с в я щ е н н и к , б а тю ш к а , п о п  (и з  р у с с к . )

p a c y l '  (р а с а Х у Г ) -  1 )  КРУПНЫЙ, МЭССИВНЫЙ (О ЧвЛ О ВвК в, ЖИВОТНОМ);

2 ) г у с т о й  (о  в о л о с а х )

p a c y g k a  -  бОТИНКИ (ИЗ Р У С С К .)
p a c y tq o  ( p a c c a l t y q o ,  p a c c y q o , p a c c y tq o ,  p a c y r q o ,  p a c y t t y q o )  ( 2 1 2 ,

233 , 21*2 , 2 4 7 ) -  КОЛОТЬ, р уб И Т Ь . С м .Р а с а 1 ЧО

p a is q o  -  ОМ* p a n is q o

paka l ( 3 7 8 )  -К руЖ К а (ИЗ Р У С С К .)
р а к а  ( 4 6 ,7 8 ,1 6 1 )  -  ЧИрОК

p a k k y m b tq o  -  1 ) з а п ы х а т ь с я ; 2 ) п о д а в и т ь с я

p a k ty q o  ( 7 9 , 80 , 98 , 1 4 2 , 182 , 2 0 9 , 2 7 4 , 2 9 4 , 306 ,3 1 7 ,3 2 1 ,3 2 4 ,3 6 5 ,3 9 1 ,3 9 4 ,  

395 , 403) -  б е ж а ть  ; p a k ty q o  -  ВСКОЧИТЬ; p a k ty q o  -

о т б е ж а т ь ,  о т с к о ч и т ь ;  p a k t y p t a  ( 390 ) -  б е г ,  "б е ж а н и е "

p a k ty r q o  ( p a k t y r y q o ,  p a k ty ry m p y q o ) -  ПрЫ ГаТЬ, СНЭКаТЬ, ПЛЯСаТЬ 

p a k t y r t o lq o  ( p a k ty r m a tq o ) -  ПрЫГНуТЬ
palca (p a lca llak a , p aisa) -  К у ч а  раСПЛЮЩвННОГО ОТ ПаДвНИЯ Н аВО За,

в я з к о й  гл и н ы  и  т . п .  в е щ е с т в а . В с к а з к а х  в ы с т у п а е т  в  ф ун кц и и  ] 

л о вуш ки  (о б ы ч н о  и з  ч е р т о в а  д е р ь м а ) ,  обладаю щ ей с в о й с т в о м  

о т д а в а т ь с я  эхом

palqak (4 5 ,7 8 ,3 2 8 )  -  мОрОШКЯ 
paisa -  CM.palca
p a ls y m b tq o  ( p a l s y n o t t i q o ) -  у П а С Т Ь , расПЛЮЩИВШЙСЬ, раСПЛЮЩИТЬСЯ j

( о  н а в о з е ,  вл а ж н о й  г л и н е )

p a ls y m p y q o  ( 9 9 )  -  ПрЫГаТЬ (обыЧНО О ЛЯГуШКв)
paB qym pyqo ( 111 ) -  буЛЬКаТЬ

p a n a lq o  ( 2 1 5 ,2 2 6 )  -  сЛОМаТЬ

p a n a ly m p y q o  ( 226 ) -  ЛОМЯТЬСЯ

p a n a ly q o  ( 2 1 5 ,2 3 7 )  -  СЛОМИТЬСЯ

p a n ic c y q o  -  СПУСКИТЬСЯ. CM. p a n js q o
p a n is q o  ( p a is q o ,  p a n t c c t n t y q o ) ( 2 8 ,8 2 ,8 3 ,1 4 7 ,2 2 3 ,2 5 6 ,2 7 2 ,2 7 8 ,3 1 1 ,

3 8 7 ) -  СПУСТИТЬСЯ, с л е з т ь .  См. p a n ic c y q o  

р а д у  ( 3 8 ,1 4 5 ,1 5 7 ,1 7 5 ,1 8 0 ,2 4 1 ,3 5 3 ,3 7 6 )  -Н О Ж ; p a g y l ' u t y t  (1 7 4 )  -

с  нож ом  в  р у к е

p a g y s  ( 1 4 5 , з 4 о ) -  к о с а ,  за п л е те н н ы е  волосы

pafecyrqo -  СХОДИТЬ За ВОДОЙ 
paftcyttyqo -  ЖЭДНИЧаТЬ 

paqtntyqo (2 2 3 )  -  ПрЯДЖраТЬСЯ 
paqqy -  РУКОЯТКИ, ТОПОрИЩе

146
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paqqykylyraqo (3 4 6) - ЛИШИТЬСЯ РУКОЯТКИ
p a q q y lS lq o  ( p a q q y l f ( 1 ) q o , p a q q a lty q o ) ( 2 l 6 )  -  ОТКОВЫРНУТЬ, 

в ы к о в ы р я т ь ,  ОТКОЛОТЬ

p a q q y la ly q o  (p a q q y lE ly q o ) (2 1 6 ) -  ОТКаЛЫИаТЬОЯ

p a q q y tty q o  -  НЭСаДИТЬ ТОПОР НЭ ТОПОрИЩв, СНабДИТЬ РУКОЯТКОЙ

paqsan (1 5 )  -  СвДЛО, ДврвВЯННЭЯ ОСНОВЭ СвДЛа
paqyiym pyqo -  издавать звук , подобный звуку , возникающему при

надавливании на жестянку ("пакать")
parag  -  ПеПШЯ
parcarjka -  ПОрТЯНКа (ИЗ Р У С С К .)
p a rk y ty l ' qup (4 1 ,3 3 9 )  -  Доярка. CM. p a rq y lq o  
рагру  (з 4 6 )  -  колтун; p a rp y l' -  СПуТЭННЫЙ 

parpysyq©  (з 4 б )  -  спутаться (о волосах)
p a rq y lq o  ( p a rq y li  q o , p a rk g n ty q o , p a rk y q o ) (2 2 ,2 2 3 )  -  1 ) ПОДОИТЬ,

2 )  выстирать; to  p a rq a lq o  (p a r q y l? q o) -  О ТС ТИ раТЬ; 3 ) 1Ы - 

сморкаться, 4) выжать
parqympyqo ( 1 15) -  ХрИПвТЬ (в  ГО рЛ е), ЗЭДЫХвТЬСЯ При СИЛЬНОМ КЭШЛв
par-yhyqo (paryfiuqym pyqo) (2 3 1 ) -  1 )паХ Н уТ Ь  ГарЬЮ , ГОрвЛЫМ; 2) Г О р -

чить (345)
p a ry s il 'c y q o  -  СПуТЭТЬСЯ ( о  НИТКЭХ, ВОЛОСах) 

pasy  -  тр ещ и н а
pa sysqo  (p a ss£ q o ) (9 8 ,2 3 3 ,3 1 3 ,3 4 6 ,3 9 2 )  -  ВЗрЫВаТЬСЯ, ЛОПЭТЬСЯ,

трескаться
pas I  ( 208) -  п о р т я н к а

раз I I  (13) -  пасть, ловушка (из р у сск .)
p a t ( p a tу ) (2 6 ,2 8 ,1 9 3 ,2 8 4 ,3 4 5 )  -  ЖвЛЧЬ; P aty l' (2 8 ,1 9 3 ,2 8 4 )  -  

относящийся к ж ел чи  

p a ta  -  туесок
p a ta rk a  (1 3 )  -  ПОДарОК, Н а г р а д а  (ИЗ Р У С С К .)

p a ta iq o  ( 2 6 ) -  обезжелчить (рыбу) , вынуть желчный пузырь
p a tqo  (p a t ty q o ,  p a tq y lq o ,  p a t q y lt y r q o )  ( 1 9 , 82 , 83 , 180 , 222 , 229 , 282,

3 2 1 ) -  О проникнуть вовнутрь ч е г о -т о , залезть, зайти (о солн
ц е ) ,  забраться, попасть во что-либо; нырнуть; 2) свить, 
скрутить (ТОЛЬКО у p a t q y lq o ) ,  t Б p a tq y llg q o  -  р а з а д з а Т Ь ,

размотать (только о лыжных креплениях) 
p a tsa  ( 130 ) -  заросли; p a ts a r  ( з 4 )  -  заросший, очень темный 

(о лесе)

\
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patyi* (23,24,26,193) -  желтый, зеленый, синий; patyr оху -

рыжеволосый чело--век (буквально "рыжая голова"Л  patyk taryqo

-  пожелтеть
patymtyqo ( 2 6 ) -  сделать желтым 
patyrmo ( 1 9 , 4 ^ -  место захода солнца
patyXapoqy (patyX'sapoqy) (2 8 4 ) -  ЖвЛЧНО 
patyX'sapoqyX' ( 2 6 ) - ЖвЛЧНЫЙ 
patyftyifO (2 8 ,3 4 5 )  -  ГОРЧИТЬ 
patyfiytyX' (2 8 ) -  ГОРЬКИЙ. CM. patyfiyqo 
раХу (1 2 4 ) -  бедро

paqqy (4 6 )  -  ЛОСЬ; paqqyX' -  ЛОСИНЫЙ

parqyXqo (parqyXyqo) (1 8 0 ,2 1 5 )  -  ТКНУТЬ, ВОТКНУТЬ, ПРОТКНУТЬ; ЗНКО- 
ЛОТЬ, ТОЛКНУТЬ, ВЫТОЛКНУТЬ , аХ<ра parqyXqo - ОТТОЛКНУТЬ; 
pona parqyXqo - наружу ВЫТОЛКНУТЬ 

partyqo - КИПеТЬ
paqympyqo -  1 ) ск р и п еть , скр еж етать; ( 9 8 ) ;  2 )  пронзительно визжать 

(103)
Рвсу ( 1 1 , 3 6 1 ) -  печь (из р у с с к .)
pekyrax1 ( 2 6 ) -  пестрый (об  о д еж д е); пятнистый (о  животных) 
peptaX' (50) - подбородок  

p e ty r b ity q o  ( 3 4 3 ) -  п оставить задом
petyrympyqo (343) - ПЯТИТЬСЯ
решу ( 1 9 2 , 3 2 3 , 3 6 7 ) -  о б у в ь , пимы; рётуп оХу (4 2 )  -  го л овка  пим 

(б е з  голенища)
p5qo (pSqyXqo, p ir y q o ) ( 1 5 7 ,1 9 2 ,2 0 7 ,2 0 9 ,2 4 0 ,2 4 6 ,2 5 3 ,2 5 4 ,3 8 5 ,3 9 6 ,

4 0 3 ) -  искать

P ica  (р £ с с а ) (1 5 ,4 6 )  -  СОрОГа; р£саХ' ( 6 7 ,7 5 )  -  СОрОЖИЙ
Ptl^k (1 9,8 2,168,1 7 2,1 7 7,17 8,194,238,2 4 7,2 7 1,287,294,3 5 7,35 9,3 8 1)

-  половина, с то р о н а ; P°qyX' р£ХаХ' -  внешний; tapXaX' pfXaX'
-  ближний; * 3 г  p fia x 1 -  дальний, находящийся на той сто р о н е :
t 3 t  pfXaqqynlXa (271 ) -  ПрИМврНО С ПраВОЙ СТОРОНЫ

pfityqo - помочь; pfXtykuficЗхук(256,2 5 7) -5ез помощи (буквально 
"не помогая")

рсху (1 2 4 )  -  напарник, товарищ 
рсхукэхук ( 2 3 8 ) -  одинокий, без  напарника, один 
Ptntyqo (7 7 ,8 5) -  плыть по течению , не гр ебя  
Pfipcy - трещ ина, расщелина (в  стволе д ер ев а )
pgrqy (13 0,1 9 5) - ЖИВОТ; Pirqytqo (transX.) - ИСПраЖНЯТЬСЯ, ОТПраВ-



л я т ь  е с т е с т в е н н у ю  п о т р е б н о с т ь  (б у к в а л ь н о  "д л я  ж и в о т а " )

P«rqysymyP ( 9 4 )  _ бвРвМвННаЯ

рэтрак (1 7 1 ) - эвенк
рэп (pynyllaka; рупу - рвДКО ) ( 1 2 1 , 1 6 3 ,1 6 4 ,  337 ) _ б о р о д а в к а , ПрЫЩ

p a cym p yq o  ( 109 ) -  т р е щ а т ь , п о т р е с к и в а т ь  (о б  о г н е )

peqaltyqo -П О С Т у Ч а Т Ь , СТУКНУТЬ

peqympyqo (paqylyrapyqo, paqtympyqo, psqyrqo) (ЮО) - С ТуЧ аТЬ,

т р е щ а т ь ,  щ е л к а т ь , б р е н ч а т ь

p a rs y m p y q o  -  1 ) б и т ь с я ,  т р е п ы х а т ь с я  (о  р ы б е ) ;  2 ) г о в о р и т ь  б ы стр о  

и  н е р а з б о р ч и в о

p a s s a i ty q o  -  ш л е п н у т ь , д а т ь  пощ ечину

pa’sym pyqo ( 9 5 , 109 ) -  1 )  щ е л ка ть  (п а л ь ц а м и ) ,  тр е щ а ть  (о  д е р е в ь я х  

н а  м о р о з е ) ;  ш и петь  (о  сы ры х д р о в а х ) ;  2)  т а р а т о р и т ь ,  б о л т а т ь ;  

3 )  б о л е т ь ,  НЫТЬ ( В 3  Л . ) ;  lsmy pesympa (9 5) ~ мои к о с т и

ною т
<-> ,

р э tym p yq o  ( 98 , 103 , 108 ) -  1 ) т р е щ а т ь , с т у ч а т ь ;  2 )  т а р а т о р и т ь ,  

б о л т а т ь

рх (18,124,125,127,136,146,156,360,380,381,390) - НОЧЬ; pii' (1 9)
-  НОЧНОЙ

picca (46,67,127,147,195,337,391) -  щ у к а ; рхссаГ (6 7) -  щ учий

piccaira, piccfjra (1 4 ^ 3 3 ^  -бОЛЬШЭЯ Щ ука 

Picy (3 1 6 ,3 8 0 )  -  ТОПОР 

piсуРа -  ТОПОРИК

picyiyrapyqo. (picyitympyqo) -  м е р ц а т ь ,  м и г а т ь ,  б л е с т е т ь  (о  з в е з д е , 

л а м п о ч к е , и с к р а х )

p i c y t y P  ( 350 ) -  п р е д н а з н а ч е н н ы й  д л я  и з г о т о в л е н и я  т о п о р а  

pija ( 3 5 , 46 , 1 2 7 ) -  1 ) ф и л и н ; 2 )  трефы ( в  к а р т а х )  

pilla ( 138 ) - п я л а  (и з  р у с с к . )

pip nup pfiic - запад; piiiyP pfiaP - западный. См. *iak 
piPqympyqo ( i i i )  -  пищать, звенеть (о  комарах)
pin, pit ( 18 , 8 1 , 88 , 130 , 17 4 , 276 ) - н о ч ь ю ;  utynyP pin -  ПОЗДНО В в -  

чером; pit conty (и  pit contyl' kota) ( 136 ) - ПОЛНОЧЬ.

См. Pi
pinma ( 276 , 334 ) - еЖеНОЩНО

p in p y q o  ( 220) -  хранить; p in p y p t a  ( 2 5 1 ) -  хранение. См. также
pinqo

pinqo (pinnlqo, pinnqalqo, pinqylalqo, pintyqo) (22,32,125,127,
1 5 6 ,2 0 4 ,2 0 8 ,2 2 0 ,2 2 5 ,2 3 1 ,2 4 6 ,2 5 8 ,2 7 2 ,2 7 4 ,2 8 7 ,2 9 5 ,3 6 3 ,3 8 8 ,3 9 1 ,  

392 ) -  1 ) п о л о ж и т ь ;  2 ) п р о и з в е с т и  а р и ф м е ти че ско е  д е й с т в и е
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с л о ж е н и я , СЛОЖИТЬ (22,32) ( т о л ь к о  У pinqo); poqqyp pinqo
-  п о с т а в и т ь  ( з а к и н у т ь )  с е т ь ;  ft* n n a  p i n q o  -  п р и н я т ь  р е б е н к а  
(п р и  р о д а х )

pintoqum pyqo ( 2 3 1 ) -  о т к л а д ы в а т ь  в р е м я  о т  в р е м е н и . С м .р ± п а °  
p i q o  ( рхпцэуq o ) ( 12 7 , 2 1 0 , 220 ) -  ( с о ) з р в Т Ь ,  (п о )с П в Т Ь  

p i r n a  ( 127 ) -  к р е с т ;  p i r n a k  ( 282 ) -  к р е с т - н а к р е с т  

p i r f i a  ( 1 2 7 )  -  ЮКОЛа
p i r q y  ( 2 7 , 70 , 12 7 , 170 , 182 , 235 , 266 , 26 7 , 288 , 3 5 2 ) -  б о л ь ш о г о  р а з м е р а  

( п о  в е р т и к а л и )  ( в ы с о к и й ,  г л у б о к и й )

pirqyсука ( 3 5 2 )  - БЫСОКОВаТЫЙ 
pirqylBqy ( 3 5 3 )  -  ПОВЫШв

p i r r i q o  -  ( и з ) ж а р и т ь ( с я )
p isa ftca  ( 3 3 9 )-хОХОТуН
in is ta lty q o  ( p i s a l t y q o ,  p is a lty m p y q o ) -  раССМвШИТЬ
p is y s q o  (p isyrym p y q o , p t s s g q o ,  p is y r y q o )  ( 1 1 5 ,1 2 7 ,1 7 8 ,2 5 1 ,2 5 * * ,2 5 5 )

-  с м е я т ь с я ,  п о с м е и в а т ь с я
p i t  -  CM. p in
p it q o  ( p i t t y s q o , p i t t y r q o )  ( 2 0 8 )  -  раЗМЯТЬ (щ К у р ы ). CM. p i t t y -  

ryqo
p i t t y r y q o  -  раЗМИНаТЬ (ш к у р ы ) .  CM. p it q o
p i t y  ( 40 , 1 8 1 , 18 7 ) - г н е з д о ;  qorqyn  p i t y  -  бврЛ О Г а

pityrsa ( 4 7 , 1 5 7 ) -  с е л е з е н к а ;  pityrsai1 ( 1 5 7 ) -  с е л е з е н о ч н ы й

p it y r s a  po ( 3 4 1 ) - п а л к а ,  и с п о л ь з у е м а я  п р и  в ы д е л к е  ш кур
p i  ( 4 5 , 1 4 6 , 1 5 6 , 1 8 2 )  -  о с и н а ;  p l l '  ( 13 4 ) -  о с и н о в ы й
p ik a  ( 3 3 6 ) -  о с и н к а

p l l y  ( 3 4 5 ) -  п у х ,  в о р с
p l l y l '  -  п у ш и сты й

p ln ta ity m p y q o  ( 8 3 ) -  с п у с к а т ь с я ,  п л а н и р у я  ( в  т о м  ч и с л е  н а  п оса д к у  

p ln ty r q o  ( 8 5 ) -  п а р и т ь ,  п л а н и р о в а т ь  п о  в о з д у х у

p lq y lq o  ( p lq y l t y q o )  ( 1 7 8 , 2 5 7 )  -  ОТВврнуТЬСЯ, ПОВврнуТЬСЯ; in na 
p lq y lq o  -  п ов ер н у ть ся

piqyrapyqo -  СКрИ П вТЬ, ПИЩЯТЬ

p lr y  ( 1 6 7 , 187 , 290 , 292 , 322 , 3 79 ) -  в ы с о т а
p lt y r q o  ( 303 ) -  жалеть
р оска  ( 3 7 8 )  -  б о ч к а  (ИЗ р у с С К . )

p o f f a  ( 1 5 3 ) , 330 , 3 3 2 ) -  (м е ж д о м е т и е )  " у ф ф !"
p o l l  ok ( p o l l o l 1) q a q ly  ( 171 ) -  НИбйТКа 

p o lo t e n s a  ( 384 ) -П ОЛОТвН Це (ИЗ РУССК.)
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poltym tyqo (3 4 2 ) -  ЗаКЭЛИТЬ 
policy t  k asy  (з 4 2 )  -  СТЭЛЬ
ропа (8 2 ,1 4 7 ,2 7 1 ,2 7 7 , 309 , 3 1 7 , 3 5 7 , 390, 395 , 4 0 1 ) -  наружу, на улицу; 

p oq yt (1 7 6,3 5 8,3 5 9,3 6 7) -  снаружи, на улице; poqyny (2 1 6,
3 7 0) - снаружи, с улицы

pon tar (2 7 3,3 0 6) -  о к р е с т н о с т и ; pon ta rq yn  (273,316,319) -  В ОКрвСТ- 
н о с т я х , вокруг 

ponty (1 2 2) -  камыс 
po&cyqo (1 6 1 , 2 6 7) -  ПОЛеНО
poqqy (3 0 ,3 1 ,4 2 ,7 8 ,1 7 3 ,2 4 9 ,3 4 1 ,3 9 7 )  -  НвВОД, СвТИ; kynaa (n a k a t- 

s a )  poqqy (341) -  СТаВНЭЯ С6ТЬ 
poqqytqo (3 4 4 ,3 9 1 )  -  рыбаЧИТЬ СвТЬЮ 
рога^ -  ПОРОХ (ИЗ РУССК.) 
p o r -cy g q o  -  ИСПОРТИТЬ (ИЗ РУССК.)
porqy  (1 2 1 ,1 2 4 ,1 3 0 ,1 7 1 ,1 7 7 ,1 9 1 ,1 9 2 ,2 1 3 ,2 5 4 ,3 6 0 ,3 6 2 ,3 6 7 ,3 7 0 ,3 7 5 ,

3 7 8,3 8 1,3 9 1) - одежда; kasyi' porqy (3 7 0) - кольчуга;
qa l' p orq y  -  ПЛаТЬв

p o r q y ty i1 (3 5 0) -  предназначенный для шитья одежды 
p o s ta  (1 7 3,1 5 2) - почта (из P JC C K .); p os ta n  пэтуп (173) -  ПО 

почте; p o s ta l ' (7 6) -  иочтовый 
posy  (284) -  чужой, невиданный
posyrap oq y  (284) - ЧуЖДЯЯСЬ 
p osyryq o  (284) - ЧуЖДаТЬСЯ
p o tq o  ( p o t t f q o ,  p o t y lt iH c y q o ) (3 2,2 1 6,3 9 0) - ПОЛОЖИТЬ (ПИЩУ В К0-

тел для готовки); засыпать (чай в чайник); p o tPyr  ( 12 3 ) _ 
сложенный (в котел)

ро X (р о t y ) (1 3 ,7 8 ,1 2 2 ,1 7 0 ,1 7 1 ,1 7 7 ,1 7 9 ,1 8 2 ,1 8 8 ,2 4 1 ,2 7 9 ,3 1 3 ,3 2 1 , 
3 3 5,3 8 1,3 9 0) -  год; p o n ta l' p o t  (2 7 0,2 7 6,3 8 7) - в прошлом 
году; tap  рЗп (2 7 6 ,2 9 4 )  -  В ЭТОМ r o ^ . t l t a l '  рЗп (2 7 6 ) -  
- в будущем году; § cn ty  p o ty  (1 5) -  Новый год 

рЗ I I  (1 4 ,3 3 ,3 8 ,4 1 ,4 2 ,4 5 ,8 2 ,9 5 ,1 0 2 ,1 2 1 ,1 2 2 ,1 4 5 ,1 6 1 ,1 6 8 -1 7 0 ,1 7 3 ,  
1 7 6 ,1 7 7 ,1 8 1 ,1 8 7 ,1 8 3 ,1 9 4 ,2 4 4 ,2 4 7 ,2 5 6 ,2 6 6 ,2 6 7 ,2 7 0 ,2 7 1 ,2 7 7 ,2 8 6 , 
2 9 8 ,3 1 0 ,3 1 1 , 3 1 5 ,3 1 6 ,3 2 2 ,3 3 8 ,3 4 1 ,3 4 5 ,3 4 6 ,3 5 1 ,3 5 2 ,3 6 0 ,3 7 6 ,3 7 9 f 
380,388,391,402) -  дерево, дрова; (p u lk a n ) putyl' рЗ (1 6,
4 1 ) -  ШОМПОЛ

р осоэр у  (5 6 ,5 7 ,2 2 5 ,2 2 6 )  -  ЛИСТЬЯ, ЛИСТВа 
pocyq o  (4 6 ) -  СВИЯЗЬ
p o k y ty i' ( 3 5 1 ) -  безлесный, лишенный деревьев
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p o i ia k a  (168,316,338) -  п а л к а ,  п р и с п о с о б л е н и е  в  у п р я ж и  д л я  к р е п л е 

н и я  рем ня в  н а р т е ;  k a s y i1 p o i i a k a  -  ж е л е з н о е  к о л ь ц о  в  у п р я ж и

p o ly q o  ( p o l t y r q o , p o l lC q o ,  p o l a l t y q o ) (1 1 5 ,2 0 8 )  — ПРОГЛОТИТЬ 
pox* i  ( 35 , 3 3 5 ) -  1) ГОДОЮЙ, ОТНОСЯЩИЙСЯ К ГОДУ ( СМ.Р° I ) {

2 ) г о д о в а л ы й ; m u k ty t  кэХ ’ k o t  роХ' I j a  ( 3 5 )  -  16-ЛвТНИЙ 

п а р е н ь  ( а  та кж е  " в а л е т "  в  к а р т а х )  

р о г  и  ( 7 2 , 154 , 1 9 1 , 3 1 6 , 3 7 9 ) -  д е р е в я н н ы й . См. ро и  

р о г а  -  п а л о ч к а

роХ' q o ry X ' qaqX y -  ГруЗОВЭЯ Нарта
p o iv ju  ( 338 ) -  б р е в н о  

р о г  t | Py  -  ш пенек (д е р е в я н н ы й  г в о з д ь )  

рогш а ( 276 , 2 7 7 , 33^ )  -  е ж е го д н о  

p o f iy rq o  ( з 4 5 » 4 о г )  -  з а г о т о в л я т ь  д р о в а

p o q y x ' ( 7 2 ) -  п е р е в а л ь н ы й ; p o q y x 1 p e i a i '  -  в н е ш н и й . См. P fX a k

p o q y n y  -  CM. p o n a

p o q y s q o  ( p o q y t t y q o )  (72) - ПвреваЛИВаТЬ ЧврвЗ ВОДОраЗДвЛ
р о г а  ( 6 3 ,6 8 ,1 3 2 ,1 4 7 )  -  1 )  о м у т ,  2 )  за во д ь

р о г у  ( 6 4 , 122 , 125 , 1 7 2 ) -  л а б а з ,  н а в е с  д л я  с у ш е н и я  рыбы

p o s s o x 1 ( 4 2 ) -  д е р е в я н н ы й  ош е й н и к  о л е н я . С м . ро н и  sox'

р о з у  ( 12 2 , 193 , 25 6 , 2 6 7 , 303 , 3 7 5 , 3 8 1 ) -  самый

p o t t lp y X '  ( 1 7 3 ) -  п р о р в а н н ы й . См. p o t t i q o

p o t t i q o  -  п р о й т и  н а с к в о з ь

p o tty m p y q o  -  прОДИраТЬСЯ СКВОЗЬ, ЧврвЗ ЧТО-ЛИбО, С ТРУДОМ ПробИ-
р а т ь с я ,  п р о х о д и т ь ,  п р о т и с к и в а т ь с я  

p otp a  ( 1 9 , 300 , 3 1 6 , 3 2 1 , 376 ) -  т е п л о  ( е с т ь ) ,  г р е е т  

p o tp y x 1 ( 1 9 , 2 8 , 12 3 , 256 , 362 ) -  т е п л ы й , г о р я ч и й

p o tq o  ( p o t t y q o ) (256,384) - НЭТреТЬ 
рЗска - С М . р а с к а
рэру (171,269,286) - вдруг, сразу 
р Зг  (3 9 0 ,3 9 4 ) -  р а з ; иккуг рЗг -  однажды 
p jr a x ty q o  (181,192,309,313) - ВврНуТЬСЯ, СВврнуТЬ 
pprkd (185) - ИДОЛ
РЭгкаХ ' i t y  -  капище, кумирня. См. p a rk a  

p a r t y  (283) - ВНИЗ ГОЛОВОЙ 
p a r ty x a q y  ( p a r t y x o )  (283,353) - свесившись 
р а гу  I  (342) -  пир
н о гу  и  ( 3 8 , 1 6 4 , 1 9 4 )  -  1 )  п е р и о д ;  2 )  р а с с т о я н и е



р э г у  h i  ( 50 , 6 3 , 1 2 1 f 12 5 , 14 5 , i 6 4 , 190 , 2 7 1 . 3 9 5 , 4 o 4 )  -  1 ) в е р х ,  м а к у ш - 

к а ;  кр ы ш а ; m 5 ty p 3 ry  -  крыша д о м а ; s o ^ o i  р З гу  -  дым овое 

о т в е р с т и е  (д ы м о х о д ) о ч а г а  ( ч у в а л а ) ;  2 )  в е р х о в ь е  (р е к и )  

р э г у  i v  ( 98 , 3 1 6 , 3 1 8 ) -  о с н о в а  п о с л е л о г о в  с  общими з н а ч е н и я м и  " н а д "

И " в  к о н ц е "  ( р j r o q y n ,  p a ry q y n ;  p p ro q y n y ,  p j r y q y n y ;  p a r o n t y ,  

p j r y n t y ; p o ro m y n , p a ry m y n )

p 3 r y i '  ( 7 2 , 7 5 ) -  в е р х н и й ;  н а х о д я щ и й с я  в  в е р х о в ь я х ,  в е р х о в с к о й .  См.

р э г у  I I I

р З г у Г  q o ty n  ( 283 ) -  о п у с т и в  г о л о в у .  См. р З гу  I I I  

рЗ ry m ty q o  (3 4 2 )  -  уСТраИВЯТЬ ПИР

p 3 s t y t t y q o  ( 2 1 2 ) -  з а н и м а т ь с я  в ы п а с о м , р а б о т а т ь  п а с т у х о м  ( и з  р у с с к . )  

p o t y r  -  з а в я з к а  н а  б а к а р я х

p s o u ! ( 1 5 3 , 3 3 1 ) -  м е ж д о м е ти е , побуждающ ее к  о т га д ы в а н и ю  з а га д к и  (а  

н у - к а ,  о т г а д а й ! " )

p s e n is a  (3 5 8 )  -  ПШвНИЦа (ИЗ р у С С К .)  

p u c a l la k a  ( 1 7 ) -  ТРУТОВИК На б е р вЗ в  

p u ka s  s y r y l '  p u k a  -  МЯГКИЙ, РЫХЛЫЙ СНвГ

p u lp y  -  пры щ , н а р ы в ; s a jy p  p u lp y  -  я ч м е н ь  (н а  г л а з у )

p u l t a n t y q o  ( i l i a  p u l t a n t y q o )  (3 1 1 )  -  ОПУСТИТЬСЯ НЭ КОЛвНИ 

p u l t a ^  ( p i i l t a k )  ( 2 8 3 ,3 3 5 )  -  КОЛвННОПрвКЛОНеННО, На К О Л в Н Я Х ;В .-Т а З .

p u l t a k  q3m yn ( 283 ) -  СКрвСТИВ НОГИ 

puB qym pyqo ( 9 6 ) -  буЛЬКИТЬ 

p u n q a  -  ПЫЛЬ 

punqam pyqo  -  ПЫЛИТЬ

р и г  -  с в е р л о

p u rq y  ( 1 5 ,1 2 4 ,3 1 7 ,3 4 4 )  -  ДЫМ 

p u rq y f iy q o  ( 2 1 0 ,3 4 4 )  -  ПЭХНуТЬ ДЫМОМ

p u rs a p o q y  ( 3 5 3 ) -  о т  н е ч е г о  д е л а т ь ,  с о  с к у к и

p u rs y m S tq o  -  СОСКУЧИТЬСЯ 

p u rs y ta i^  -  с к у ч н о  

p u r y l ' t a  ( 6 3 ) -  В0Д 0Ю Р0Т

p u ry s  ( з 4 о )  -  ф а к е л ; t ° i '  p u r y s  -  б е р е с т я н о й  ф акел

p u s q a  (1 8 1 )  -  п у р г а

p u s  ( 303 ) -  еще

p u s k a n / t  ( 1 4 2 ,1 4 3 ,2 9 1 ,3 2 4 ,3 6 4 )  -  р у ж ь е ;  p u s k a n  p u ty r p o  ( 14 , 4 1 ) -  

ШОМПОЛ

p u s k a n y l ' ( 1 4 ) -  ружеЙНЫЙ

p u s s a  -  б о л ь ш е , с и л ь н е е  ( и з  р у с с к . )

p u t y  -  б о б е р
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putylka (179 ,378) -  буТЫЛКа (йЗ руССК.)
putylmjtqo (putylB ltyqo) (82) -  ВЫЙТИ бЫСТрО ОТКУДа-НИбуДЬ,

выскочить, вылезти из чего-либо
putyiympyqo -  1 ) пузыриться; 2 ) быстро дви гаться, перемещаться 

туда-сюда, появляться и исчезать
putyrqo (pu tto lq o, pu ttalqo) (228) -  брЫЗГЭТЬ (ртом ), ПрЫСКЭТЬ
puia (257, 376, 391, 400) -  послелог со значением "после" 
puly (335) -  колено; pultak (283) -  на коленях. См. pultag  
pul' (257) -  задний 
pun -  ом. put
puntai1 - широкий, просторный (о платье); раздувающийся (на ветру) 
puntsan (3 4 0,3 4 1 ) - кузнечные мехи
puntyrympyqo -  раздуваться, надуваться ветром (о платье, парусе) 
puqo I  (putaltyqo) (82,83,85,214,257) -  ПврвПраВИТЬСЯ Через ЧТО- 

либо, переехать, перейти
pGqo XX (p u llfq o , p u llg lyq o) (96, 115 ,2 2 7 ,2 4 0 ,3 4 l ) -  Дуть
pSt (pGn) (8 1 ,8 2 ,1 8 1 ,2 5 7 ,2 7 5 ,2 7 7 ,3 0 6 ,3 5 2 ,3 8 4 )  -  1 ) ПОТОМ; 2) СЗЭДИ
puty i  ( 47 , 48, 8 1 , 17 1 , 306) -  1 ) внутренности (а н а том .), душ а;2) про

странство (внутри предметов).сердцевина (д ер ева); raota putyi
- сени

puty i i  ( 3 1 6 , 3 1 9 ) -  основа послелогов с общим значением "внутри"
(putyqyn, putoqyn; putyqyny, putoqyny; putynty, putonty; 
putymyn, putomyn)

putyi ( 50, 12 1 , 384) -  щека 
putyi 1 0  ( 50) -  скула
putyi1 (1 4 ,4 1 , 1 2 1 ) -  внутренний. См. puty i
pu (4 0 ,4 1 ,4 8 ,6 8 ,9 9 ,1 2 4 ,1 4 6 ,1 6 7 ,1 7 0 ,2 2 5 ,2 9 8 ,3 2 2 ,3 3 5 ,3 4 5 ,3 8 3 ,3 9 2 )  -

-  1 ) камень, 2 ) te s tic u lu s
pullaka (pullakalla, piinty lakyl'a, риГа) (6 8 ,7 2 ,1 7 4 ,3 3 8 )  -  камушек 
pul' (риГаГ) (1 9 ,6 0 ,6 8 ,7 3 ,7 4 ,1 5 7 ,3 3 5 ,3 7 5 ,3 9 0 ,3 9 7 )  -  каменный. См.

pu И pulb 
pultafica (339) -  ПЧвЛа 
piil'cyqo (3 39) -  ужаЛИТЬ

pul' p e lic  (1 9 ,3 5 9 ,3 9 0 ) -  восток (буквально "каменная сторона") 
pul'sajy (3 3 8 ) -  градинка. См. P U  И sajy  
piina -  крошка
punakysa ( 1 3 6 ,1б1,1 9 0 ) -  ВвЛИКЭН
piina -  мифологическое существо, чудовище
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p im ty r la  ( 282 , 283 ) -  н а  ОЩУПЬ. CM. pu ntyrqo  
pu n tyrqo  ( 2 3 0 )  -  щ упаТЬ

piujkolfcyqo (p u p k o l'cy rq o) ( 2 2 9 , 2 3 2 )  - катаТЬСЯ Туда-СЮДа
p iig k y la l ' -  КРУГЛЫЙ
p iig k y lp lty q o  ( l4 0 ,3 4 3 )  -  ОКРУГЛИТЬ
pugkyH altyqo ( 1 4 0 )  -  ПОКаТИТЬ

pugkylVmpyqo ( 2 2 9 , 2 3 2 , 3 ^ 3 )  -КЭТИТЬСЯ
p u g y s  ( 1 6 1 , 340 ) -  п е л е н к и  

p u ^ y t t y q o  ( з 4 о )  -  п е л е н а т ь

piiqo ( 230 , 340) -  1 ) ВОЗИТЬСЯ, КОПОШИТЬСЯ, 2 ) СОВОКУПЛЯТЬСЯ
p u rm a ( 60 , 70 , 99 , 340 ) -  1 )  н е р е с т и л и щ е ; 2 )  т о к  (г л у х а р и н ы й  и л и  т е т е 

р е в и н ы й )

piiry ( 2 7 3 )  -  КОЛЬЦО, К р у г
р и г у Г  ( 7 0 , 8 2 )  -  КРУГЛЫЙ; р и г у Г  коГак ( 2 7 3 )  -  КруГО М , В ОбХОД 

р и г у за ( 2 7 3 )  -  в о к р у г  
p iis s a jy l la k a  ( 1 9 4 )  -  бИСврИНКа
* p i i s | q o :  p u s im p а  ( з 4 5 )  -  с т а л о  ( о б р а з о в а л о с ь )  м н о г о  к а м н е й
piitaqo (p iitq o ) ( 1 7 4 , 3 0 0 , 3 1 2 , 3 2 1 )  -  бЫТЬ ПОХОЖИМ, ПОХОДИТЬ Н а

к о г о - л и б о

piityqo  (p ii t ty r q o )  ( 2 1 5 . 3 2 1 )  - 1 )  СбрИТЬ; 2 ) СрвЗЭТЬ, СКОСИТЬ
( ц в е т ы ,  т р а в у )

р у  ( 2 4 4 )  -  ч а с т и ц а ,  у ч а с т в у ю щ а я  в  о б р а з о в а н и и  к о н ъ ю н к т и в а  н а р я д у  

С/па. ( с м . )  ( и з  р у с о к . )  

pyksa  ( 4 7 )  -  л е г к и е

p y la k  (3 3 6 ) -  МОСТИК
p y l y  I  ( 1 7 , 1 6 7 , 3 3 6 , 3 8 8 )  -  МОСТ
p y iy  и  ( 16 , 1 7 ) -  ч е л о в е к ,  п р и н о си м ы й  ш аманом  в  ж е р т в у  р а д и  с п а 

с е н и я  д р у г о г о ;  ч е л о в е ч е с к а я  ж е р т в а  
p y ly ty q o  ( 1 7 ) -  с д е л а т ь  м о с т
p y jk y r  -  м у зы к а л ь н ы й  и н с т р у м е н т ;  ги заГ  руукуг -  л ю б о й  н е с е л ь к у п -  

с к и й  и н с т р у м е н т  ( г а р м о н ь ,  г и т а р а )  

p y ^ t a i t y q o  -  п о д с к а з а т ь ,  п р е д у п р е д и т ь
pyrjympyqo (pygtym pyqo, pyiji)ym 5tqo ) ( 9 8 , 1 0 1 , 1 1 0 )  -  ГуДвТЬ, ЖУЖЖаТЬ,

з в е н е т ь

pyram igqo ( l 4 )  - ВЫПраВИТЬ, ИСПраВИТЬ (ИЗ руССК.) 
p y r lp y  (4 6 ) - 1) стриж, 2 ) ласточка 
pyrfia l' - лохматый



pyrfeymbtqo - ОЩвТИНИТЬСЯ, ВЗЛОХМаТИТЬСЯ
pyrt, p y r r ! (15 3,3 3 1) - междометиегнатравливания собак: "ату! ф ас!" 
pyrympyqo ( i i o , i o 8 ) -  1 ) жужжать; 2 ) гудеть (о разгорающемся огне)
pytyk ( 2 8 3 ) - открыто: pytyk wsntyk ( 2 8 3 ) -  с ОТКРЫТЫМ Л И Ц О М
pytylmotqo - СВврнуТЬСЯ 
р у tyrympyqo - КаПрИЗНИЧЯТЬ 
pyny (pynyllaka) - СМ. рэп
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Q

q a j (1 2 2 ,1 3 3 ,1 ^ 5 ,1 6 8 ,1 7 9 ,1 8 8 ,2 4 1 ,2 4 2 ,2 7 3 ,2 7 5 ,2 8 1 ,2 9 6 -2 9 9 ,3 0 4 -3 0 7 ,
309,315,326,329,356,358,363,364,366,367,369,370,380,382,392, 
396,405) - 1 ) что? кто? (вопросительное местоимение-существи
тельное); 2 ) ли (вопросительная частица); q a j ( т а  -  ЧТО-
ЛИбО ; f»i q a j -  НИЧТО, С м . q a js a  

q a j . . . q a j  ( 326 ,4 0 2 )  -  ТО Л И ... -ТО ЛИ (СОЮЗ) 
qajmyn (2 7 5 ) -ПО КЭКОМу МвСТУ? 

q a jn f j  (2 9 8 ,2 9 9 )  -  НИЧТО
q a jq o  (q a jy n t o ,  q a jy n to q o , q a jy t q o )  (2 1 ,2 0 0 ,2 8 1 ,2 9 7 ,2 9 8 ,3 5 6 ,3 5 9 ,

3 9 1 ) - зачем? ПО какой причине? почему? q a jq o  qos (k o s )  -  
почему-то

q a jq yn  (275) - где? 
q a jq yn y  (2 7 5 )  -  ОТКУДа?
q a js a  (CM. q a j ) -  ОТЧвГО? (буНВЭЛЬНО "чем")J q a js a  qap (2 9 9 ) -

хоть с чем-нибудь
qajyi’ (297-299) - какой? (вопросительное местоимение-прилагательное); 

fii q a jy i ' - никакой; q a jy i ' fm a (q a jy i ' gm yl') - КЭКОЙ-ТО; 
q a jy i ' qam -  ХОТЬ КЭКОЙ-ТО 

q a jy n ty  (275) -  Куда?

q a isa n  (з4о) - приспособление для поддержки упряжи 
q a is y  ( 6 3 ) - залив.на реке, в русле притока, где вода бывает обычно 

весной (диал.калтус)
q a lty q o  (2 1 1 )  -  ОСТЯВИТЬ. См. qa ly q o
q a ly q o  ( q a l l £ q o ,  qa lym pyqo, q a l ly c y q o )  ( 169 , 17 7 ,2 1 1 , 2 15 , 238 , 250 ,2 7 5 , 

290 , 29 5 , 30 4 , 305 , 3 1 6 , 3 2 1 , 3 9 1 , 402) - остаться, отстать; ca sa n ty  
k u nty  q a l l t q o  (3 2 1 ) -  На ЧНС ОПОЗДЯТЬ; t fn y t y  qalym pa smyn-
to q o  ( 1 7 7 ) - он скучает по матери (буквально "ум его остался"...) 

qal'myl' (2 8 0 ,3 4 7 )  -  ЯСНЫЙ 

qaltayryqo (3 4 7 )  -  ПРОЯСНИТЬСЯ
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qa lT yk  (46,99,15*0 -  чайка
qal*panyl' ( 7 1 ) -  ТОЩИЙ
q a l' p orq y  -  ПЛаТЬв
qam I  (1 4 4 ,1 4 5 ,16 3 ) -  ПОЛОГ, ХОЛСТ
qam и  (q a p ) (299,305) -  постпозитивная частица, участвующая в обра

зовании неопределенных местоимений со значением " . . . - т о ( - н и -
б у д ь ); Х О Т Ь .. .,  т о " :  k u ty  qap - ХОТЬ КТО-ТО I 4«Jyl' Ч<«" -
ХОТЬ какой-нибудь; q a js a  qap -  ХОТЬ С ЧбМ-НИбуДЬ 

qarapi (87,147,161,344,396,397) -  ПЛИТОК 
qampifiyqo (344) - ПЭХНуТЬ ТРЯПКОЙ
qam polim pyqo (qam polj.l'c fn tykkyl'ol'ym pyqo ) (2 0 5 ) -  ОПРОКИНУТЬ.

CM. qam ta ltyqo  
qam pollqo -  ПОСЫПаТЬСЯ
qa m ta ltyqo  -  ОПРОКИНУТЬ. CM. qampolimpyqo
qamtyqo (q a m tfq o , q a m ta lq o ) (2 7 ,2 0 8 ,3 1 3 ,3 2 1 )  -  ВЛИТЬ, МЫЛИТЬ,

залить, всыпать, высыпать
qam ytta (qam ta) ( 2 8 3 ) -  НИЦ, ЛИЦОМ ВНИЗ, НИЧКОМ 
qam ytyrqo ( 1 6 )  -  ШаМЭНИТЬ В ТвМНОМ Чуме
qam ytyryi' qup -  шаман, демонстрирующий разного рода чудеса (в от

личие ОТ sum pytyl' qup -  CM.)
qan (qanyk I )  (2 5 1 ,2 7 7 ,3 1 6 ,3 1 9 )  -  ПОСЛвЛОГ, ОЗНаЧЭЮЩИЙ "ВОЗЛв,

недалеко"
q a n tap tyq o  ( q a n ta p tу тр у q o , q a n t a p t a lt y q o ) (2 3 1 ) -  1 )  ПОДМОрООИТЬ ;

2 ) остудить
q a n typ y i1 ( 1 9 , 2 8 ) -  1) холодный (о вещах, воде) ;  2) замерзший (о че

ловеке, руках, предметах на морозе)
qantyqo (q a n t fq o ,  q a n tg cy q o ) (1 8 1 ,2 3 0 ,2 3 1  ) -  ЗЭМврЗНуТЬ, ПОДМврЗНУТЬ 

qant£mpyl' (qarmympyl1) (2 8 )  -  ЗаМврЗШИЙ 
qanyg (qanyk I I )  ( 4 3 , 6 6 ,1 6 4 ,1 7 3 ,1 8 7 ,2 6 7 ,2 7 8 ,2 8 6 ,3 1 5 ,3 1 6 ) -  бврвГ 
qanyijmyn -  РЯДОМ С КвМ-ЧеМ-ЛИбО 
qanyqqyl' (3 7 9 ) -  КраЙНИЙ
qayylym pyqo (qa jjy ltym pyq o , qa gy lm otq o ) (9 8 ,1 0 0 )  -грОМЫХаТЬ, ГрвМвТЬ,

бренчать
qagkyrm ptqo -  ПОКОрОбИТЬСЯ, ЗаТВврДвТЬ
qapca  (q a p y ca ) (2 4 5 ,2 7 7 )  -  ПОТОМ, ПОЗЖв; qscyqo  qapca  c 3 ty -

-  оставить на потом (для следующего раза)
q a p j (kapi.) ( 309) -  ВрОДв
qapsyn ( 1 6 ) -  колотушка для бубна, лопатка шамана
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q a p sy n ty r  ( 3 5 0 ) -  предназначенный для и зготовл ен и я  колотушки
qa p ty qo  (311,40Э) -  ПОГЭСИТЬ 
qax^ycalSqy (277) -  ПОПОЗЖв. СМ. qapca 
qapyfi ( 15 5 , 340) -  заплата 
qapyqo (248,34о) -залатать, ПОЧИНИТЬ
qapyrympyqo ( 2 9 ) -  ТОЛСТвТЬ, ЖИрвТЬ; qapyrym pyl' (2 9 .3 0 )  -

тол сты й , жирный (о  чел овек е  и животном)
q a q ly  ( 2 1 , 30 , 6 9 , 7 9 . « Ы З Ы 68 , 17 1 , 17 2 , 17 6 , 17 9 , 18 7 , 19 1 ,19 2 , 1 9 4 ,1 9 5 .

269 , 3 13 , 3 16 , 322 , 3 7 7 , 385 , 392 , 396 ) -  Нарты; cu n ty l' q a q ly
( 278 ) -  т е л е г а ;  p ° i '  q ° r y r  q a q ly  -  гр у з о в а я  н а р т а ; p o i i o k
q a q ly  -  кибитка

q a q ly t ty q o  (7 7 ,7 9 ,8 0 ,8 4 ,1 7 1 ,3 8 0 ,3 9 0 )  -  ехаТЬ На НарТЭХ
q a q iy ty i ' ( 3 5 0 ) -  предназначенный для и зготовл ен и я  нарт
qaqqarqo (115) - харКЭТЬ, рЫГЭТЬ
qa ra  ( 4 0 ,4 2 ,4 6 )  -  жураВЛЬ; q a ra l' ( 13 ) -  жураВЛИНЫЙ 
qa ra lim pyqo -  СОГНУТЬСЯ, ССУТУЛИТЬСЯ. CM. q a r a lty q o  
q a r a lty q o  -  СОГНУТЬ, ССУТУЛИТЬ (сПИНу). СМ. qa ra lim pyqo 
q a r a ( t )  to p y r  (4 0 ,4 2 )  -  КЛГОКВа. CM. qara  И to p y r  
qarpai^y ( 3 8 ) -  НОЖ ДЛЯ ПрОИЗВОДСТВЭ ПОСУДЫ 
qa rraq y l's  q a rra q y l ' ро -  ОЧвНЬ СуХОв СТарОв ДврвВО 
q a ry l' (3 8 )  -  С#ГНУТЫЙ
q a r y ( t y )  ( 1 9 , 188 ) -  утро; qaryn  ( 276 , 3 6 7 , 39 6 ) -  утром; ta l ' 

qaryn  -  завтра утром
qaryn arnyrqo -  ЗаВТраКЭТЬ
q a ry t  c e ly n  t a t t y  (p £ la k )  (1 9 )  -  ВОСТОК
qarynma (qarm a) (2 7 6 ,3 3 4 )  -  еЖвуТрвННв
qasyqo -  ОСТУДИТЬ
qa syryqo  (392) -  ОСТаНОВИТЬСЯ
q a ta  (q a ta m o l) (2 4 3 ,3 2 3 ,3 2 8 ,4 0 5 )  -  вСЛИ; КОГДа 
q a ta lq o  ( q a t y lq o )  (2 1 2 ) - 1) раСЦараПЭТЬJ 2 )  ПОЧвСаТЬ. CM. 

q a ty tq o
qatam lqo -  ВОПрОСИТбЛЬНОв МвСТОИМеНИе - ГЛЭГОЛ: q a ta m lja ?  (132,

224,241,297) - "ЧТО СЛУЧИЛОСЬ?" 
qatampa cap  (404) -  ХОТЯ, НвСМОТрЯ На (СОЮЗ)
qatampyqo ( 2 9 7 ) - вопросительное местоимение - глагол "что про

исходит?"
qa tt^ q o  ( 2 9 7 ) - вопросительное местоимение-глагол "куда деться?" 
qaty  ( 2 1 , 3 5 , 4 7 , 20 5 , 2 1 2 , 344 ) - 1 ) НОГОТЬ, 2 )  коготь, 3 )  копыто,

4 )  чеови (в каотах. в.-таз.) <
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qaty^ (ззо ) -  айда! (междометие)
qatypoqo (2 9 7 ) -  вопросительное местоимение-глагол "куда д еть?"
q a ty tq o  (q a ty q o , q a t y t t y q o )  (2 1 ,2 1 2 ,3 4 4 )  -  l )  чвСаТЬ, ЦараПаТЬ;

2 )чистить рыбу; 3) трогать кого-что-ли бо, задевать. См.
q a ta lq o

q a ty ty q o  ( q a t y t t l t y a o , q a t y t ( t ) t q o ,  qa ty tp lym p yq o ) (2 0 5 ,2 2 4 ,2 2 6 ,2 7 2 )

-  карабкаться
qa (146,291,292,297,298,321) -  зачем? почему? qaqa ( qaqa) ( 298)

-  для чего? зачем?
qacyn  (q a cy n ) (1 2 8 ,1 5 5 ,1 7 2 )  -  ПОЛОЗ 
q a l - i r a  -  CM. q a ly k
q a lq o  (205,328,401,4o4) - бвГаТЬ, беЖЭТЬ. CM. q a lty r q o  
q a l t y r ( y ) q o , (qa lym pyqo) (78-81,171, 181, 195,270,271,273,274,294,2

298 , 306 , 3 16 , 3 3 3 , 3 9 1 , 392) -  ходить, идти, гулять (реже -  бегать :
to lfcy sa  q a lty r q o  -  бвГаТЬ НЭ ЛЫЖах). CM. q a lq o  

q a ly (k )  ( q a l - i r a )  (174,178,270,295,306,309,312,329,351,378,390,391,
396,397) -  ненец

q a ly n , q a l (2 8 2 ,2 8 3 ,4 0 1 )  -  бвГОМ
qantyk  (2 8 4 ,2 9 8 ,3 2 7 ,3 2 8 ,4 0 3 )  -  1)как? (вопросительное местоимение- 

наречие); 2) как только, когда, как (союз) 
q a t t o lq o  -  чиркнуть
q a tty q o  (q a t t a lq o ,  q a tty p s y n y q o , q a t t y r a l t y q o ) (3 2 ,9 7 ,9 9 ,2 1 3 ,2 2 5 ,  

2 3 0 ,2 3 1 ,3 0 3 ,3 1 1 ,3 1 6 ,3 1 7 ,3 2 2 ,3 2 8 ,3 5 1 ,3 5 6 ,3 7 3 ,3 8 8 ,3 8 9 ,4 0 4 )  -
ударить, побить

qa (27,46,145,155,334^335,336) -  береза ; qa* ч°ру (20) -  береста , 
кора березы; qai' ( 6 5 ) -  березовый

qaka (ЗЗб) -  бврвЗКа
qany ( 334) -  березовый л ес, березняк; qanyr (75) -  березнаковый 
qap ( qapyk) (23,199) -  1 ) немного, слегка; 2 )преверб со  значе

нием "недо- (неполноты действия) ( 3 1 2 ) ;  qap p a ty l ' ( 2 3 ) - 
-  полусиний, полу зеленый; qapyk зэгу ( 2 3 ) -  ни белый, н и  чер

ный; qapyk p a ty l ' (193) -  СЛ вГКа желтый; qapyl' ( 2 3 ) -  белый 
с черным (хл еб ); qapyk tu qo  -  не^ойти; qap tuq° -закрыть 

_  неполностью
qaqa (q a q o ) -  CM. qa
qaqyityrapyqo ( 3 7 i ) -  передразнивать, отдаваться эхом, отражаться, 

повторять за кем-либо
qaqyrapyqo (1 1 7 ) -  ОрЭТЬ, ПрОНЗИТвЛЬНО КрИЧЯТЬ



q a s y  ( 3 3 5 ) -  г у с т о й  б е р е з н я к

qasym pyqo  (8 5 ,2 4 1 )  -  Т0 Ч Ь , К а п а т ь  

qa X ( 6 4 ,6 8 )  -  Яр ^  г о р а

аэ  и  ( з з о )  -  меж дом етие " ч у !  ч т о  т а к о е ? "  

q a k /q  ( 7 0 ,1 2 4 )  -  б о р

q a l la k a  ( 7 2 ) -  вОЗВЫШвННОСТЬ (ИЛИ Я р )

q a lq o  ( q a l l £ q o )  -  брОСЭТЬ, ШВЫРЯТЬ; q a l l f q o  (q a q o )  -  р а З -

б р о с а т ь , р а с ш в ы р я т ь ; ja p  q a i i j q o  -  п о д р а т ь с я  (б у к в а л ь н о  

"б р о с а т ь  д р у г  д р у г а " )

q a n i r a  ( 8 9 ,9 3 )  -  1 )  Т вС Т Ь , 2 )  СВвКОр (р е ж е )

q a n qo  ( q a n n iq o ,  q a n q a ly m p y q o , q a n q y ly ra p y q o , q a n k y q o , q a n to q u m p y q o )

( 2 8 , 62 , 7 7 , 78 , 80 , 82 , 8 3 , 1 3 1 , 1 4 1 , 1 4 7 , 16 9 , 1 7 1 , 1 7 5 , 17 6 , 1 7 9 , 183 , 18 7 ,

1 8 8 ,2 0 5 ,2 0 8 ,2 2 3 ,2 2 6 ,2 3 1 ,2 3 6 ,2 4 0 ,2 4 1 ,2 4 3 ,2 4 5 ,2 4 7 - 2 5 1 ,2 5 7 ,2 6 9 ,

2 7 0 ,2 7 2 ,2 7 5 ,2 7 7 ,2 7 8 ,2 8 2 ,2 8 6 ,2 9 1 ,2 9 5 ,3 0 3 ,3 0 7 ,3 1 3 ,3 1 6 ,3 1 7 ,3 2 3 ,

3 2 4 ,3 2 6 ,3 2 8 ,329 , 3 5 5 - 3 5 8 , 360 , 362- 366 , 3 7 0 , 3 7 6 , 3 8 0 , 3 8 1 , 383 , 387-

389 , 390- 392 , 396 , 400- 406 )  -  о т п р а в и т ь с я ,  д в и н у т ь с я ;  у й т и , п о й т и ,  

у е х а т ь ,  п о е х а т ь ;  t o  q a n qo  -  ОТОЙТИ. См. q a n ty q o  

q a n ty  ( 4 5 ) -  ч е б а к ;  q a n t y r  ( 6 7 ) -  ч е б а к о в ы й  

q a n ty p t a  (2 5 1 )  - езда. CM.q a n ty q o

q a n ty q o  ( 7 8 ,1 4 7 ,2 3 1 ,2 5 3 ,2 7 3 ,3 0 7 ,3 1 3 ,3 2 8 )  -  1 )  ИДТИ, ХОДИТЬ; УХОДИТЬ,

у е з ж а т ь ;  2 )  у н е с т и ,  у в е з т и ,  у в е с т и .  См. qsnqo  

q a n y k  ( 9 3 , 9 4 )  -  муж младш ей с е с т р ы , з я т ь  

q a q q y  I  ( 6 3 , 6 6 ) -  л у н к а ,  п р о р у б ь  д л я  п о д л е д н о го  л о в а
q a q q y  I I  ( 1 7 7 ) -  шаг
q a q q y t  ( q a q q y n )  ( 1 7 4 ,2 8 2 )  -  ШаГОМ

qaryqo (q a r y n ty q o ) (1 4 l ,2 4 8 ,2 7 3 ,2 8 4 ,3 9 1 )  -  ПОЗВЭТЬ
q a tq o  ( q a t t y q o ) ( 1 3 5 ,2 0 5 ,2 0 8 ,2 1 9 - 2 2 1 ,2 2 3 ,2 3 0 ,2 4 3 ,2 4 6 ,2 4 8 ,2 5 4 ,2 7 7 ,

3 0 0 ,3 0 7 ,3 0 9 ,3 2 3 ,3 5 6 ,3 5 9 ,3 6 7 ,3 7 6 ,3 8 1 ,3 8 2 ,3 8 4 , 385 , 3 8 8 ,3 9 1 ,3 9 2 ,

4 ° 1 ) “  1 ) у б и т ь ;  2 ) п о й м а ть  ( р ы б у ) ;  ja p  q a tq o  -  п о д р а т ь с я ;  

q a tp y l*  ( 1 7 3 ,2 8 7 )  -  у б и т ы й ;  CM. q a t t y q o  

q a t t c q o  ( 2 2 4 )  -  п о п а с т ь с я

q a t t y q o  (2 2 3 ,3 5 9 ,3 6 4 ,3 8 2 ,3 9 2 )  -  1 )  у б и в а т ь ;  2) ЛОВИТЬ (р ы б у ) ,

3 )  б и т ь ,  и з б и в а т ь ;  q a t t y t y i 1 -  уб и ва е м ы й  

q e t t y r q o  ( 23 0 ) -  ш а м а н и ть , н а н о с я  се б е  п о р е з ы  ножом

q a t t y t y i '  s i i r y t  ( 3 3 ) -  прОМЫСЛОВЫе ЗВврИ
q a cyq o  ( q ic y k k y q o ,  q ic y m p y q o )  ( 1 8 2 ,2 2 0 ,3 2 6 )  -  ОСТЯВИТЬ

q a ia iq o  ( 3 4 3 ) -  1 ) о т р ы б а ч и т ь , вы л о в и ть  всю ры бу в  о п р е д е л е н н о м  

м е с т е ;  2 )  в ы н у ть  рыбу и з  с е т и .  См. q a iy s q o

160
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qily (45,56,83,124,133,145,173,175,195,253,279,287,290,307,323,343, 

345, 356, 369, 375, 378, 382, 387, 388, 390) - рыба; q e iy i ' (67, 70, 
75,157) - рыбный; qilyl' cely (qalyt solJqumpytyt celyty)
( 18) - день рыбака

qalyfiyqo (49) - П80СНУТЬ рыбОЙ
*q9lysIqos qalysimpa (345) - ОбраЗОВЭЛИСЬ МаЛЬКИ
qalysqo ( 34 ,1 62 , 1 7 5 , 2 0 8 , 2 4 9 , 2 7 9 , 2 9 2 , 401 ) -  рыбвЧИТЬ. CM. q s la lq o  
qlqo - CM, qalqo 
qaqyr (4 5 )  -  о с е т р
qisyqo (qesalyqo) (227) - бЫТЬ ГОЛОДНЫМ
q a t t y  (64, 68,82, 173,241,265,291, 321, 371, 390, 396, 405) - населенный 

пункт (любой), поселок, город 
qattyqo (з44) - предсказывать
qaty (284,з44) - шаманская мудрость, проявляющаяся в умении де

монстрировать различные чудеса; умение совершать чудеса
qatympyqo (qatyl'cyqo) (20,232,360,402) - СВвТИТЬ, СВврКЭТЬ 
qStypoqy (284) - СТрЭШНО, УДИВИТвЛЬНО
qetyryqo (l42) - ( обЫЧНО С ПрвВврбОМ ^р) * ДраТЬСЯ 
qil'cjqo (qiltaptyqo) (156) - ПОЩвКОТаТЬ
qisqa - ЗВвЗДа; qisqal' рога (63) - наИМеНОВЭНИе СОЗВвЗДИЯ 
qisqassajy - ЗВвЗДОЧКа 
qltympyqo - СКрИПвТЬ, СКрвЖвТаТЬ 
qo! ( i46) - чу! (междометие)
qoisqo - CM. qon^sqo
qok (qop) ( 13, 35, 124, 163, 173, 197- 202) - 1) наЧЭЛЬНИК, ВОЖДЬ;

2 ) король (в картах); Jmtyi1 qok - царь (13) 
qollol (kollol) ( 161, 185) - кисет 
qoima (з44) - проститутка, потаскуха 
qoimyttyqo (з4з,344) - развратничать 
qolqak (46) - СОЙКа 
qoitfqo - перемешать, взболтать
qoity (60,6 1 ,63- 66, 72, 73,85, 171, 187, 307,316) - большая река 

(обычно текущая в море)
qol*cyqo - СМ. Ч°Ч°
qompa (50): sajyn qompa - верхнее ВвКО
qompy - волна
qompyqo (221 ) - прИДИраТЬСЯ 
qorapyrqo (85) - СТОЯТЬ На ПЛаВУ
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qompysqo (qom pysilteyqo) -  1)пОЯВИТЬСЯ, ПОКаЗаТЬСЯ, СТЯТЬ ВИДНЫМ;
вынырнуть, всплыть; 2 )  вскочить (о прыще) 

qonita ( 1 7 5 ,1 7 7 , 1 9 2 , 2 4 9 , 2 5 4 , 2 8 0 , 2 9 1 , з о б , 3 1 3 , 3 1 5 , 3 2 3 , 3 8 8 ,4 0 1 )  .  деньги  
qomtakylympyqo (3 4 6 )  -  не ИМвТЬ ДвНвГ
q o n is q o  (q o i s q o ,  q o s q o ) ( 8 0 ,1 4 7 ,1 7 7 ,1 7 8 ,4 0 1 )  -  1 ) ХОДИТЬ, вЗДИТЬ;

2 )  с х о д и т ь  з а  ч е м -л и б о

qon ty qo  I  (q o n n jn ty q o , q o n t a l ( l ) a l t y q o , q o n t a l ( 1 )a p ty q o , q o n t a l l t q o ,
q o n t lq o )  ( 1 2 2 , 1 4 7 , 2 1 2 , 2 1 4 , 2 2 0 , 2 2 2 , 2 2 4 , 2 3 5 , 2 3 6 , 2 3 9 , 2 4 5 , 2 5 5 , 2 5 7 ,  
3 0 5 , 3 1 1 , 3 1 2 , 3 2 2 , 3 5 7 , 3 9 1 ,3 9 2 ,3 9 7 , 4 0 1 , 4 0 4 )  -  с п а т ь ,  УСЫПИТЬ; 
i l i a  qontyqo (q o n ta lty q o )  -  ЛвЧЬ (уЛОЖИТЬ) СПЯТЬ 

qon tyqo  XI (q o n t y r q o ) ( 1 7 1 , 1 7 8 , 1 9 5 , 2 3 0 , 2 7 0 , 2 7 7 , 3 0 7 , 3 2 9 , 3 5 5 , 3 5 7 , 3 8 2 ,
3 9 6 ,3 9 7 )  -  в и д еть ,  н аходи ть ; q on ty ra  (2 5 0 , 2 5 2 , 3 0 7 , 2 6 8 ) -  
-  видение. См. qoqo

qon tyrkyA cy  ty l ' ( l 4 0 )  -  НвВИДЯЩИЙ. CM. qon ty qo  I I
q on ty sq o  (q o n t y s s jq o ,  qon ty s  j l 'c y q o , q o n ts lq o )  -  ВЫНЫрнуТЬ, ВСПЛЫТЬ

н а  п о в е р х н о с т ь ,  п о к а з а т ь с я  н а  ви ду 

q o r^ycyqo  (q o ^ p y q o )  -  у в я з а т ь  ( в  г л и н е ) ,  п р о в а л и в а т ь с я  ( в  с н е г у )

qorjympyqo (lO O ) -  ( в . - Т Э З . ) -  ГУДвТЬ, ЖуЖЖаТЬ

qop sa  -  ры б и й  ПуЗЫрЬ

q o p ta  ( 1 б , 41 ) -  КОЛЧаН ДЛЯ СТрвЛ
q o p ty  (q o p t y ) ( 1 2 5 ,1 2 8 , 3 3 5 , 3 4 2 , 3 7 9 )  -  бык
qop tyn  (282) -  СКаЧКЭМИ
qoptyijqo ( 3 3 5 ,3 4 2 )  -  КВСТрирОВаТЬ

qop tyq o  (q o p ty c y q o) (1 2 5 ,1 7 5 ,2 1 5 )  - ПОГРУЗИТЬСЯ (в ВОДУ), УТОПИТЬСЯ,
увязнуть

q o p ty rq o  (q o p t y r a l t y q o , q o p ty r a p ty q o , q o p ty ry q o  I )  (7 7 ,7 9 ,8 0 ,1 7 3 ,
2 14 , 282 , 390 ) - б е ж а т ь ,  с к а к а т ь  м а х о м , м ч а т ь с я  га л о п о м  (о  

ж и в о т н ы х )

q op tyry q o  I I  (2 1 5 )  -  ПОГРУЗИТЬ В ВОДУ, УТОПИТЬ
qopy ( 1 3 , 2 0 , 1 2 1 , 1 2 9 , 1 4 5 , 1 7 8 , 1 9 7 - 2 0 2 , 33б)_ -  1) ШКура ЖИВОТНОГО,

2 ) к о ж а ;  з )  к о р а ;  4 )  к о ж у р а ;  q a t  q o p y  ( 2 0 ) -  б е р е с т а ,  

к о р а  б е р е з ы

qopyГа (3 3 6 )  -КОЖИЦа
qop yt tuka (2 0 )  -  ОЧИСТКИ. CM. qopy И tuka
qoqo (q o B cy q o ) (1 3 6 ,1 7 4 ,1 7 8 ,2 0 7 ,2 0 9 ,2 2 1 ,2 2 3 ,2 2 5 ,2 3 0 ,2 4 0 ,2 4 4 ,2 4 6 ,

2 5 4 , 2 5 5 , 2 6 5 , 2 7 3 , 3 0 3 , 3 6 8 , 3 8 2 , 4 0 3 , 4 0 5 ) -  найти , у в и д е т ь ,  обнару

жить. См. qon ty qo  I I
qoqylym pyqo (q o q y lfcq o ) -  1 ) ЗЗИКаТЬСЯ, ГОВОРИТЬ НвраЗборЧИВО, За—

пл е та ю щ и м ся  я з ы к о м ; 2 )  з а с т р е в а т ь ,  ц е п л я т ь с я  з а  ч т о -л и б о



qorqijra (337) - МвДВвДИЩе
qorqy^3 ЗЛО,46,165, l?'*, 180,187,191,246,254,307,3т2 , 3! 5 , 321-323, 

337,375,382,395) - медведь 
q orq y sq o  (33) _ ОХОТИТЬСЯ На МвДВвДЯ 
q o r r a  -  СМ. к о гга  
q o r s a (n )  (192,340) -  ТвСЛО
qos (kos, коз, qos) (275,278,280-282,299,305,306,308) - н в О П р в - 

деленная частица.См.коэ 
qossy (195,342,344) - жертва 
qossyijqo (342) -  ПОДарИТЬ 

qosty - ПОДарОК 

qostyqo (з44) - пожертвовать
qos - CM. kos
qostyiijqyi' (2 6 7 ) - плоховатый, неважный
qostyl' (28,71,155,188,267,282) - ПЛОХОЙ
qosyk (qoskjlyk, qoskol, qosykyk) (233,250,251,277,282,292,323,345, 

357,358,373,389) - ПЛОХО 
qosyftyqo (345) - ПЛОХО ПИХНУТЬ 
qot (346) - СОПЛИ 
qotarqo (115,321,346) - КЭШЛЯТЬ 
qotta (3 0 9) - навзничь, на спину
qotta-qamta И qotta-sukylta (2 8 3 ) - ШИВОрОТ-НаВЫВОрОТ
qo (11.48,50,123,124,351) (в.-таз.) - ухо
qSkytyi' (28,136,137,196,351) - 1 ) безухий; 2 ) глухой
qol'm3t (1 3 ,4о) - сельсовет. См. Чок и mjt
qon ira (1 3 ) - Председатель. CM. q°k и ira
qory (56,295) - олень-самец, бык-производитель
qosymyl' (27,28) - ИМвЮЩИЙ УШИ, ДЛИННОУХИЙ 
qotal' зугу - ХРУСТЯЩИЙ СНвГ
qotympyqo - хруСТвТЬ (О СУЧЬЯХ, СНвГв ПОД НОГЭМИ) 
qonty(n) (qontynlla) (2 6 9 ,2 7 1 ,2 8 3 ,3 5 3 ) -  НабОК, НЭ бОКУ, ВКрИНЬ 
qoqyl' (384) - ОКружаЮЩИЙ 
qotaltyk (282) - ПОДРЯД
qotaqyn (qot tjqqyn) (277) - Заранее; qotaqyn cely^pyl' Ija (2 0 ,

277) - недоносок, недоношенный ребенок 
q° (123,271,344) - бок
qoqyt (2 2 5 ,3 1 6 ,3 1 9 ) - послелог со значением "возле
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q3 (123,1214,180) -ГЛИСТ
q3iy* ( 155, 163, 165, 31*0) -  подмышка
q3malqo (qjmalel'cyqo) (239) - ОбНЯТЬ 
qSmyca (28) - КОРОТКИЙ
qjmyiqo - водяное насекомое, в которое, по поверьям, превращается 

душа покойника 
qinak (233,279) " МаЛО
qjnty (371) - пепел
q3ntyl<oly -  д р о б ь . См. q3“ ty  И о1У
q3r ( 163) - гром
qafiaqo (qofifieqo, qafififcqo ) (206, 207, 224, 311) - заКрЫТЬ, ЗЭЖМУРИТЬ
q3fiy ( 145, 167, 241) - мороз; qjbyi (28, 57) - p/юрозный (о дне, по

годе); q3feyi' tatty (q3fiyr pf.iak) - север (19) 
qjpty (56, 281) - 1 ) низкий; 2) короткий (18,324)
qjptyk (281) - НИЗКО
qjptyka (352) - ОЧеНЬ НИЗКИЙ
q3qal' (55.56) - бОЛЬШОЙ ПЭЛеЦ РУКИ
qaral’qo ( l40,227) - заСТОНЭТЬ. См. q3rympyqo I
qjry ( 121) - промежуток
qjrympyqo I  (227) -  СТОНЯТЬ. См. q3ral<qo
*q3rympyqo и  - жечь, испытывать жжение: qjrympa - жжет
qoaa (45) - ОКУНЬ; qSsal' (67) - ОКуНвВЫЙ 
qjsalqo (343,348) - ОШКУРИТЬ (дерево)
q3sy (256, 343, 346) - кора; q3syi' antyi'a - челночек из коры 
q5syra (46) - кедровка
qosyrqo (qjsyrjqo) (з4б) - стать шершавым (о коре, коже)
qosysyqo: q^syslmpa (346,348) - ПОЯВИЛИСЬ КОра 
qosyn (282) - рысЬЮ
q3syqo (q3syl(l)altyqo) (214) - рысИТЬ 
q3t (50) - Л0б; qStkymyn - ц0 Лбу 
q3tola (из q3ty Ola) (279,280) - СЛИШКОМ 
qjttyqo (qSttympyqo) (241) - ЧИХЯТЬ
qoty (241, 279, 309) - примерно; наверно, может быть; q3t £ryk 

(qpty mity, q5tymoi) (308, 309, 328) - кажется, вроде бы 
q3tyr ( 177) - сукно: q3tyryiiaka ( 168) - отрез сукна 
qu (337) - стебель
qul'cyqo - fcM.quqo
qumyja (336) (в.-ТЯЗ.) - КуКЛа
qumyl'/t wanty(l') айгур (42) - СОВЯ
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quntypta (251) - умирание. См. quqo 
quijkiqo (qugkycyqo) (215) - ПрОТрвЗВ8ТЬ 
quxjympyqo (108) - ЖУЖЖаТЬ, ГуДвТЬ
qup (qum) ( 1 3 .2 9 -3 1 ,3 8 ,3 9 ,83,8 7 ,9 7 ,9 9 ,1 3 8 ,1 4 l ,1 4 3 ,1 4 4 ,1 4 7 ,1 6 l ,1 63, 

1 6 7 -17 3»1 7 5 -1 7 8 ,1 8 0 ,1 8 3 ,1 8 8 ,1 8 9 ,1 9 1 ,1 9 4 -1 9 6 ,2 1 3 ,2 2 0 ,2 2 1 ,2 4 1 ,  
2 5 1 ,2 5 3 -2 5 5 ,2 6 6 ,2 6 7 ,2 7 0 ,2 7 3 ,2 7 4 ,2 7 7 ,2 8 0 -2 8 2 ,2 8 6 -2 8 8 ,2 9 1 ,2 9 2 ,  
2 9 4 ,3 0 3 ,3 0 9 ,3 1 1 -3 1 3 ,3 1 6 ,3 2 2 -3 2 4 ,3 2 9 ,3 5 1 -3 5 3 ,3 5 5 ,3 5 7 ,3 5 9 ,3 6 1  , 
363, 366, 368- 371,375,378- 382, 384, 385, 387, 390, 392,394) - человек; 
o ly t  qup ( 13) -  начальник; t3 matqyl' qumyt (1 94 -195) -  CO— 
седи (буквально "находящиеся в чуме по ту сторону люди); 
qumyk (282) -  по-человечески; qumyi' ilp y  -  человечишко 

quptyqo ( 82, 83) - 1 ) спуститься вниз, слететь; 2) свалиться
quqo (qultejqo, qulteyqo, qurmfcntyqo, quntyqo, quqaljliqo, quqylSli-

qo) ( 177 ,204,222, 226,238, 253,256, 257, 340, 367,392) - умереть; 
сдохнуть

quraityqo - послать; заставить, приказать идти; назначить 
qural' (396) - ХРОМОЙ 
qunna (340) - СМврТЬ
qurjj (342) - искалеченный (в .-таз.). См. qurai1
quramtyqo (342) - ИСКаЛбЧИТЬ (в.-ТвЗ.) 
qurqaltyqo (qurqaltympyqo) - НЭХМУРИТЬСЯ 
qurayapyqo -  Х Л Ю П Э Т Ь , ПЛбСКаТЬСЯ
qurympyqo (qurtympyqo) (99,НО) - 1) УрЧаТЬ (в ЖИВОТв); 2) журЧвТЬ,

бурлить; 3) шуметь (о разгорающемся пламени)
qutklqo (qutkycyqo) (340) - уПЗСТЬ В ОбМОрОК, ЛИШИТЬСЯ ЧУВСТВ
qutyn ( 16 ,340) - нагрудник у шамана
qut (45, 163, 181,336, 340) - ель; qutyi' (68) - еловый
qutag (336) - вЛОЧКа
q5tyb (340) - шалаш из еловых веток
qiity ( 121, 347) - болезнь
qutyqo (qutalyqo, qutalympyqo) (139,179,227,241,316,340,347,405) '

болеть
qyccaltyqo - ПрИПуГНуТЬ, ПРИГРОЗИТЬ; ОТПУГНУТЬ 
qyl (180) - ЯМЫ
qy^ympyqo (qynmympyqo, qyxmympyqo, qunnympyqo) (98,101,110, 1 1 1 ,

117 ) - гудеть, жужжать, глухо звенеть 
qygyrympyqo - капризничать; ворчать
qyqqym jtqo (1 1 5 ) -  1 ) ЗаДОХНуТЬСЯ; 2 ) ПОВвСИТЬСЯ



166
qyrympyqo - мурЛЫКаТЬ
qyt (*+2,45,131,196,343) - мох
qytalqo (220,343) - ПрИКрЫТЬ МХОМ
qyqylqo (256,257,ЗОб,369) - ЗаКОНЧИТЬ

R

raksa (Ю 1) - железные украшения на одежде, на сбруе оленя; 
побрякушки

raksal' (raijal' , ragsa) kisy - КОЛОКОЛЬЧИК. CM. raksa И kasy
raksympyqo ( i i 2)  - трещать, бренчать; тикать ( о  часах) 
raijkal1 - ЛОВКИЙ, быстрый, Шустрый; ragkag Jqo - бЫТЬ ШуСТрЫМ 
rayympyqo (ragtympyqo, raygymjtqo) (96,100,110) - ЗВвНвТЬ 
raqqyrajtqo (Ю9) - ПрОТрвЩаТЬ
rasa ( 1 4 5 ) -  1) бахрома; 2) лохмотья
rasal' - рваный, ОборВЭННЫЙ: rasal' qup - ОбОрВЭНвЦ; rasal'

porqy - ТряПЬе. CM. rasa 
raty ( 1 6 ) (баиш.) — см. rjtyi^ (в.—т а з .)
raky(ci) (raq ci) (390) - бОЛЬШОЙ КОТвЛ 
resygqo (3*+2,344) - реШИТЬ (ИЗ РУССК.)
r { mkaptympyqo - 1) отбрасывать тень, затенять; 2) моргать, мигать
rfc.mkyni3tqo - СТеМНбТЬ \ г^шкушэппа - СТбМНеЛО 
rtmkympyqo (rtmkyryqo) - МОрГаТЬ, МИГаТЬ, ПОДМИГИВаТЬ
rtmykyi' (2 8 ,1 3 2 ) - 1) тусклый, 2) сумрачный 
ropittyqo (2 1 2 ,3 0 6) - работать (из русск. диал.робить) 
ropsynotqo (3*+9) - обвиснуть 
ropsyq - слабо натянуто
ropsyqyi1 (з*+9) - слабо натянутый, провисающий 
rjmy(г) - слабый физически (человек, животное) 
r5tyi? (16) - таманский челн 
гшр 1 tyqo -  продырявить, СМ» nu^ym stqo

ruî ymotqo - ПРОДЫРЯВИТЬСЯ, СТЯТЬ ДЫРЯВЫМ. CM. rugaltyqo 
ray утруqo (9 6 ,1 0 8) - гудеть, громыхать, глухо звенеть 
ruqar (ruqytyr) - полый, пустой (о дереве) 
ruqsympyqo (112) -1) трещать (при ударе по пустому дереву); 

хрустеть (о сучьях под ногами); 2) булькать, бурлить, 
плескаться (при сильном кипении)
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r u l  ( 1 3 , 16 3 )  -  РУССКИЙ ( с у щ . )

r G iy l ' ( 1 3 ,1 4 ,4 7 ,6 8 ,7 2 ,1 3 1 )  -  РУССКИЙ ( п р и л а г . ) ;  r S iy l ' m isak -
-  х о з я й с т в е н н а я  с у м к а ;  г й з у г  m j t  -  р у с с к и й  (б р е в е н ч а т ы й )д о м

r u s y l ' tuk (1 4 ,4 7 )  -  КЛОП 
r-ypcaptympyqo (4 9 )  -  МИГаТЬ
r y p s a l ' (r y p s y q y l1) -  ВИСЛОУХИЙ (О СОбаКв), ОбВИСЛЫЙ (об  у ш а х )  

rypympyqo (rypaptym pyqo) (Ю 9 ) -ХАОПаТЬ КрЫЛЬЯМИ; sa jym ty  гур а р -
t угаруqo -  м о р г а т ь ,  х л о п а т ь  гл а з а м и

r y q a ly q o  ( ry q a l 'q o ) (2 2 7 ) -  З ахрап еть . CM. ryqym pyqo. 
ryqympyqo (ryq tym pyqo, r y q y r q o ) (9 6 ,1 1 4 ,2 2 7 )  -  1) х р а П в Т Ь ,

2 )  р ы ч а т ь ;  з )  х р ю к а т ь .  См. ry q a ly q o

S

sa  -  C M .sa
s a b i r a jt y q o  (3 4 4 ) -  СОбИраТЬСЯ (ИЗ РУССК.) 
s a c c a i t y q o  -  вытащить что-то откуда-нибудь; снять (одежду); 

выхватить
saccym otqo (sy c cy m y tq o ) ( 2 7 1 ) -  ВЫСКОЧИТЬ ОТКУДа-ЛИбО ( о  Ч е л о в е к е ,

ж и в о т н о м ) ;  и з  ч е г о - л и б о  ( о  п р е д м е т а х ) ;  п р о с к о ч и т ь ;  с о с к о ч и т ь  
( о  п р е д м е т а х )

s a c y iy m p y q o  -  б е г а т ь  в з а д - в п е р е д ,  х о д и т ь  т у д а - с ю д а ;  б о л т а т ь с я ,  
н е п л о т н о  с и д е т ь  (н а п р и м е р ,  т о п о р  н а  т о п о р и щ е )  

s a jy  ( 3 5 , 4 1 , 4 2 , 4 9 , 1 4 5 , 1 6 7 , 1 6 8 , 176 , 2 4 1 , 3 1 6 , 3 2 3 , 3 3 7 , 3 3 » )  -  г л а з ;
к у р а  s a jy  ( 3 5 )  -  Треф ы  ( в  К а р т а х ) ;  э э г у  s a jy  -  б е л ь м о ;  “ U k- 

t y t  s a jy  ( 3 5 ) -  ш е с т е р к а  ( в  к а р т а х ) ;  sa jy i*  ( 15 7 , 19 2 ) -  
г л а з н о й

s a jy k y t y l ' ( 2 6 7 , 3 3 8 , 3 5 0 )  -  СЛеПОЙ
s a jy i '  -  CM. s a jy

s a jy n / l '  k ls y  (4 1 ,4 2 ,4 4 )  -  ОЧКИ
sajyn^ pu  ( 43 , 50 ) -  з р а ч о к ;  s a jy n  p u i i a k a —  гл а з н о е  я б л о к о

sa jy n  qanyk (4 3 ,5 0 )  -  ввКО 

sa jy n  qorapa ( 50) -  верхнее B6K0 
s a jy n ^ ta r  (o p t y )  (4 2 ,4 4 ,5 0 )  -  реСНИЦЭ 

s a jy n /t  to p y  ( t3 p y )  ( 4 2 , 5 0 ) -  н и ж н ее в е к о
sa jy n  iin ty l' ta r  ( 50 ) -  брОВЬ 
sa jy n  tit (44) -  слеза
sa k - ( saqqyn , sagmyn) (3 1 5 ,3 1 6 ,3 2 0 )  -  ОСНОВЭ ПОСЛвЛОГОВ С ОбЩИМ

з н а ч е н и е м  " в д о л ь "
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salaqo (228) - ЗаГЛЯДЫВаТЬ. « М .salat^lqo 
salatolqo (228) - ЗаГЛЯНуТЬ. CM. salaqo
saltalqo - ПОДДврЖаТЬ ОГОНЬ; fifnty saltalqo - ПОДДврЖаТЬ ОГОНЬ,

с г р е б я  вм есте д р ова  
salty (321,3^5,381) -  пень 
saltу Га -  СТОЛбИК
saltympyqo - ПОДДврЖИВаТЬ (ОГОНЬ), ЮрОПШТЬ (кОСТвр) 
salty&yrqo (3^5) - ЗЯТОТОВЛЯТЬ ПНИ 
saAimajygqo - ЗЭНЯТЬ (йЗ РУССК.)
sa la q o  ( sagarapyqo) (2 0 5 ,2 4 8 ,3 1 2 ,3 5 7 ,3 6 7 )  -  п о п р о б о в а т ь , П роверить
sayarqo - ПробОВаТЬ
sapkos (138) -  СОВХОЗ (ИЗ руССК.)
sapqy (64) -  ЛОЖбИНа
saqqyn - СМ» sak-
s a r r a lq o  ( s a r a l t y q o )  -  ЗапряЧЬ. CM, s a rr c q o
s a r r iq o  -  прИВЯЗаТЬ. CM. sarralqo, soryqo
s a tq a j ( s a t q o )  (3 1 7 ) -  ПОСЛвЛОГ "СКВОЗЬ, Ч ер ез"
s a ttg q o  ( s a t t y r q o ) (115,207,229,376,386) -  КуСНуТЬ, ПОГРЫЗТЬ
s a tty q o  ( 4 9 , 2 3 3 , 3 0 7 , 3 0 9 , 4 0 5 ) -  к у с а т ь с я . CM. s a ttb q o
san (sa q y n) (322) - (ПОСЛвЛОГ СО ЗНаЧвНИвМ "сООТВвТСТВвННО, ЭНа-

л о г и ч н о " ; "п о  о б р а з ц у " ;  "та к  ж е, к а к " 
sa ( s a )  ( 127, 138, 245, 246, 298, 303, 310, 356) -  побуди тел ьн ая  ча сти ц а  

(при о п та ти в е )
sarqympyqo (112) - 1) бренчать (о погремушке); 2) шуршать (о тра

ве под ногами)
sa jla lq o  -  СЛОМЭТЬ.CM. sapp£qo
saqas ( s a q q y l la k a )  (3 4 ,6 4 ,6 8 ,7 5 )  -  ГуСТ0ЛвСЬ9, ЧврНОЛвСЬв
sa q a lq o  (3 2 ) -  ПОЛОЖИТЬ КУДа-ЛйбО, СУНУТЬ НЯСПвХ
saqqy (34,72) "ЧаЩОба; saqqyl' (19,67,68,76,394) - ЛвСНОЙ

чащобный, непроходимый (о  л е с е )
saqqyl’ t a t t y  ( 19) -  ЗЭПЭД
sa lo q a  -  ЧврНОбураЯ ЛИВИЦа
sa p a lqo  -  убраТЬ МуСОр
эару -  м у с о р ; pot sapyltay -  СТруЖКИ
sapykyty i '_ (  124) -  не имеющий м усора
saqqup Osaqup) (26) -  ЧврНОМаЗЫЙ, ОМУГЛЫЙ
saqy ( з а )  (26, 3 5 ,71, 12 7 ,138, 14 6 ,19 3 ,266, 2 6 7 ,316) -  черный
saqy i r a  (35) -  ПИКИ (в  К артах)



saqyloqyl' (2 6 7 ) - ЧврНОВаТЫЙ 

eaqympyqo -  ТЯЖвЛО,С ОДЫШКОЙ ДЫШЭТЬ 

eaqy optyl' (2 6 ) - брюнет
.eltey (И зёГсу) (71,125,285,287,326,381,390) - семь 
eelfcy celyty (seltelyty) - НвДвЛЯ

eepqo (1 8 0) - хватить, оказаться достаточным
веру (3Д7 ) - ВОЗМОЖНОСТЬ 
eepykytyl' (124) - немощный
eepylay (Ila) (81,276,361) - НеМНОГО ПОГОДЯ
вёруп£г (зёрук, sepylak, зёруп£гук) (279,280,304,389) - ДОСТаТОЧНО,

в достаточной мере
sipyryqo (244,249,347) - мочь, быть в состоянии; стерпеть,выдержать
s£ll£qo (sflyijqo) (241) -  НЭТОЧИТЬ; СПИЛИТЬ; to sflltqo -  СТОЧИТЬ

sgiympyqo - 1 ) точить, пилить; 2 ) вертеться, крутиться 
вепсу (1 2 5 ) " разнообразный
83l4:yin3tqo (349) - СТЭТЬ ГЛаДКИМ 
saltyqyl' (349) -  гладкий, р о вн ы й  

s a g k i t y  ( 12 5 , 1 2 6 , 13 0 )  -  Я С Т р еб , Коршун

ездку (33,46,300,367,385) - глухарь; ssgkyl' II (13,67) - 
глухариный

sagkyi' i (3 3 5,3 6 0) - игольница в виде подушечки

I
sagkyqo (125,335) - ВОТКНУТЬ ИГЛу 
saijkysqo (3 3 ) - охотиться на глухарей

sapptqo (224,233,280) - СЛОМЭТЬСЯ. CM. sapalqo
sapysqo (2 3 3 ) - крошиться, ломаться
аэг (6 2 ,6 9,7 3 ,7 5 ) - 1 ) болото; 2 ) слегка заболоченный берег 

(в.-таз. - болото: 62,69,163) 
earrlqo - заиндеветь, покрыться инеем 
вэгу (2 3 ,7 1 ,1 2 4 ,1 3 6 ,1 5 7 ,2 6 6,3 0 6,3 2 6,3 8 0) - белый 
вэгу optyl' (47,26) - 1 ) блондин; 2 ) седовласый 
вэгу sajy - беЛЬМО 
eatqy (3 7 3 ,3 7 6 ,3 8 6,3 8 7,3 9 4 ) - шишка 
aatqysqo (34) - ЗЭТОТОВЛЯТЬ ШИШКИ, ШИШКОВаТЬ 
sattyp (2 8 ) - тяжелый 
8Эttypyk - тяжело

sannympyqo - рябИТЬ (о ВОДе) 
santal'pyqo - ОСТЯВЛЯТЬ СЛвД н а  ВОДв
eSnty (2 1 ) - след на воде
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♦saryqo: s ira  (33g) (8 8,2 5 6) -  ДОЖДИТЬ: ДОЖДЬ И Д в Т Pisa се1Уза 

s ira  -  Днем И НОЧЬЮ идет дождь; siry p ta  (2 5 2) -  ДОЖДЬ. См. 
sorynta

silVrapyqo ( 107, 110) -  ТИХО ЗВвНвТЬ 
sipsan (s ip sa lla k a ) -  НаПИЛЬНИК
s ls y  -  крепления на лыжах
s lty  ( 131) -  вес
sicy  (3 8 8) -  уголь
s i l 'k a l ' (34) -  теМНЫЁ
silT alty q o  _  избИТЬ, разбИТЬ, СЛОМаТЬ
sillqympyqo (Ю 8) -  l )  ПУЗЫРИТЬСЯ; 2 ) ПуЛЬСИрОШТЬ J 5) 3 Sg.KAM Pi.

мурашки бегают
silTymjtqo - разбиться, сломаться
s| (46) - соболь; sir (69,73,74) - соболиный, соболий
s|oy (42^ 7 ,1 4 3 ,1 4 5 ,4 0 5) -  сердце
sola  (1 7 8 ) -  ложка
solalla -  ложечка
solko (1 3 ,1 6 7 ,2 8 0,2 8 6,3 0 5,3 0 6,3 1 5 ,3 2 3) - рубль (из русск.)
so lo ta l' ( 14 , 360, 363, 381) -  ЗОЛОТОЙ (ИЗ РУССК.)
soma (1 8 ,2 8 ,7 1 ,1 3 5 ,1 7 1 ,1 7 4 ,1 7 9 ,1 8 1 ,1 8 2,2 6 5-2 6 7 ,2 7 7 ,2 8 1,3 0 0,3 5 9 ,3 6 9,

370,372,375,380,382,387,392,401)'- 1 ) хороший; 2) добро: 
somatqo csslmpa -  ПОШЛО НЭ ПОЛЬЗУ (буКВЯЛЬНО "ДОбрОМ СТЭЛ0 ")‘4 

зотак(з) (141,233,281-283,375,376,380,401) -  ХОРОШО”, Ср. : soma
«да (somtya) (135,179,182) -  хорошо 

somraak (47) -  ЖвЛуДОК (у ПТИЦ) 
sompyla (17-1,180,278,285-287) -  ПЯТЬ 
soq (64,72,75,130,131,145,161) - мыс

soqqy - сокуй (вид одежды, мехом наружу)
soqqyqo (soqqaTqo) (78,227) -  ПОЛЗТИ 

soqyfecyqo ( 178,208) -  СПрЭШИВаТЬ

soq-'ysqo -  просить
sorynta (4 1 ,8 8 ,9 7 ,1 6 4 ,1 8 2 ,1 9 2 ,1 9 7 ,4 0 1 ,4 0 2 ,4 0 5 )  -  ДОЖДЬ 
soryntal' tuk (47) -  дождевой ЧврВЬ 
soryntatquBa (338) -  дождевая СТруЙКЭ

soryntat sa jy  (4 1 ,3 3 8 ) -  каПЛЯ ДОЖДЯ 
sorysqo (1 8 2 ,3 2 4 ) -  СТЫДИТЬСЯ
socyqo (so ca lq o , socclqo) (2 6 7 ,3 1 6 ) -  1 ) ВЫрЭСТИ, 2) ВСКОЧИТЬ,

ПОЯВИТЬСЯ (о  нарыве, я ч м е н е ...) ; socypyl' 5ta l' qopyl' tar

шерсть, выросшая заново после линьки



s3i' ( 33, 42, 63, 165, 179, 315 , 321, 322, 392) -  1) горло, 2) устье реки 
sopa ( 35) - бубны (в картах) (в.-таз.) 
sopyi1 (256) - острый
soqo (sopygqo) (1 3 2 ,2 5 6 ) -  ЗаОСТрИТЬ 
soqyliqo - см. sotqo 
soqyr (1 1 ) (в.-таз.) - печь (сущ.)
sosy ( 102) - кулик
sotqo (so q y ljq o , soqylqo) - Зачерпнуть, НЭбраТЬ ВО ЧТО-ЛИбО

so (3 4 ) - 1 ) земля, почва; г)глина; soi1 (68) - глиняный
sosy (347) - 1) плевок, 2) слюна
sosyqo (sosympyqo) (1 1 4 ,3 4 7 ) -  ПЛвВаТЬ
sotqo (1 2 1 ) - обмазать глиной
зЗ (i45) - сера
зэ1у - молоток
s3i*pa/o - спички; sBifcai' ( 169) - спичечный 
salfcotqu (338,364,386) - спичка
Sjntyrqo (santyr(r)Iqo, sontyrlilalyqo) (2 2 4 ,2 2 7 ,2 4 3 ,2 5 4 ,2 9 2 ,3 9 1 )

- играть
зЗч уг (13,345,346) - сахар
*s3qyrsyqo: soqyrsympa (3 4 6) - ЭЭСахарИЛСЯ 
saqyryfiyqo (345) - СЛЭСТИТЬ
sjrympyi' - 1 ) вязаный (о вещи); 2 ) связанные шесте (например,

собаки). См. s3ryqo
эЗгу^ (2 2,1 6 1 ,1 7 3 ,3 4 0) - связка чего-либо, узел 
s jr y q o  ( s a r r jq o )  (2 2 ,2 0 6 ,2 2 4 ,2 2 5 ,2 4 9 ,3 1 2 , 3 ^ 0 , 397) -  1 )сВЯЗаТЬ 

(кофту? шапку); 2 ) повязать (например, платок наголову);
3) привязать,связать, соединить шесте, завязать 

sBtty (2 1 ) - 1)крапива; 2) конопля 
s o t t y s q o  (з4) -  собирать коноплю
s3tyqo I  (s jt ty r q o , sptyraltyqo I )  (2 0 7 ,2 1 4 ,2 2 9 ,2 3 3 ) ” укуСИТЬ,

откусить; sbtyraityqoJ(2i4) - натравить, заставить укусить.
CM. sattyqo

sltyqo  XI (sb tyraltyqo  I I )  (2 l4 )  - ИДТИ ВбрОД, брвСТИ ПО ГЛубОКОМУ
снегу

sukyita (su ty itan ) (2 7 4 ) - 1) обратно, назад, 2) задом наперед, 
спиной; 3) наизнанку; 4) вниз головой
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suma ( 1 1 ) ( в . - т а з . )  -  вед ро

sumpalVjo (1 4 0 ,2 1 0 ) -  з а п е Т Ь . CM. surapyqo
sumpta (1 5 7 ,3 8 2 ,3 8 6 ,3 9 2 )  -  пвСНЯ; aumptal* (1 5 7 ) -  пеСвННЫЙ 
surapyqo ( sumpal'qo, sumpal’p y q o , sumpaptympyqo ) ( 16, 139, 140, 208, 227,

2 3 2 ,2 5 0 ,3 0 7 ,3 6 6 ,3 9 1,3 9 2 ) -  п е т ь , шаманить с бубном. См.
sumpal'qo

s u m p y ty l*  qUp -  шаМЭН, ОбЫЧНО ИСПОЛНЯЮЩИЙ ( в  ОТЛИЧИ0 ОТ q a m y ty r y l ’

q u p  -  с м . )  ф ун кц и и  л е к а р я .  См. sum pyqo 

suntyk  ( 13) _ с у н д у к  (и з  р у с с к . )  

sum tg a  (summf ja )  -  беЗВвТрвН Н О , ТИХО

зйш у -  б е з в е т р е н н ы й , т и х и й  (о  п о г о д е )

sum (m )ycyqo -  СТЯТЬ СПОКОЙНЫМ, ТИХИМ (О ПОВврХКОСТИ ВОДЫ, О ПОГОДв)

s u q y r  (6 3) -  т и х о е  м е с то  у берега, заводь
з й г у с о а  (2 5 0 ,2 5 2 )  -  о х о т а ;  з й г у с с а Г  (2 5 2 ) -  ОХОТНИЧИЙ 

s u r y c c y l1 qup  ( 188, 290, 317) -  ОХОТНИК 

з й г у к а  ( з з б )  -  ПТИЧКИ 

s u r y k  1 j a  (4 о )  -  п т е н ч и к

suryHa (309, 326, 327.^03) -  зве р е н ы ш , п т е н е ц  (д е те н ы ш  ж и в о т н ы х , п ти ц )

suryp (22, 33, '♦ о ,42, 4 6 ,47, 85, 124, 142, 143, 164, 170, 175, 189, 220, 298,

3 1 2 , 322 , 328 , 336 , з 4 6 , 3 7 6 , 3 8 1 , 392 ,3 9 5 )-1 )ж и в о т н о е ,з в е р ь ; 2 )п т и ц а  

♦ s u r y s iq o : suryslm pa (3 4 6 ) -  зарОДИЛСЯ ПТвНвЦ В ЯЙЦв 
su rysqo  (s u r y s k y q o , su ry sp y q o ) (3 3 ,3 4 ,1 5 4 ,1 7 1 ,2 0 8 ,2 1 9 ,2 3 7 ,2 4 0 ,2 4 9 , 

2 5 0 ,2 5 6 ,2 9 1 ,4 0 1 )  -  ОХОТИТЬСЯ
s u ty l*  q3m yn (2 8 3) -  с к р е с т и в  НОГИ ( в . - т а з .  -  p u l t a k  q jm y x i)

siimy ( 176, 353 , 363) -  ШУМ, ЗВУК
s u m y k o l (7 1 ,2 5 0 ,3 5 3 ,4 0 2 )  -  ТИХО, беЗЗВУЧНО

s y c c y m b tq o  -  C M .sa ccym a tq o

s y k y r a l t y q o  ( s y k y r j l t y q o ) ( 343 ) -  П в р в П у та Т Ь , ЗаПуТЭТЬ 

s y k y r a l*  -  СПутаННЫЁ

s y k y r m jtq o  ( s y k y r a l t y q o ,  s y k y r 3 l t y q o )  (3 4 3 )  ~ ПервПуТЯТЬСЯ, З а п у -

т а т ь с я  (о  в е р е в к е ) ;  с п у т а т ь с я  (о  в о л о с а х ) ;  ■ y k y r m j t p y i '  -  

с п у т а н н ы й ,  з а п у та н н ы й
s y k y ry m p y q o  -  з а с т р е в а т ь  в  ч е м -л и б о , з а ц е п л я т ь с я  за  ч т о -л и б о  

/
s y l a l t y q o  -  раССЫПЯТЬ
s y l l y m j t q o  —  раССЫПЯТЬСЯ

s y l '  m y ty  ( 47 ) -  ЖеЛуДОК

s y m y k y ty l1 -  нерЯШЛИВЫЙ

sym ysyra y l’ -  аККураТНЫЙ

s y m y t ty q o  — н а в е с т и  п о р я д о к , п р и б р а т ь с я
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syftympyqo -  1 ) с о п е т ь  ( 9 5 , 1 1 4 , 4 0 5 ) ; 2 )  киш еть ( 9 5 )
sygympyqo ( sygylyrapyqo) (Ю О ) -  пШПвТЬ (о  ДРОВЭХ В П в Ч и ) , СВИСТвТЬ

( о  в о з д у х е )  
зу р а  -  ч е с о т к а  
sy p a lq o  -  о б г л о д а т ь  
s y p a lt fn ty q o  -  ОбГЛаДЫВаТЬ
sypatym pyqo ( sypyrym pyqo ) ( 11^ ) -  ВТЯГИВаТЬ НОСОМ ВОЗДУХ, ВЫНЮХИ-

в а я  ч т о - л и б о ;  п о д ъ е д а т ь  с  земли о с т а т к и  еды
sypyiym pyqo (Ю О ) -  ШвПТаТЬ

sypympyqo -  ч е с а т ь с я ,  з у д е т ь  ( В 3 S g .)
sypyfcca (1 3 )  -  СВИНЬЯ 

s y q la lt y q o  -  раССЫПаТЬ

syqiym pyqo ( 2 2 1 ) -  р а с с ы п а т ь с я ,  с ы п а т ь с я  ( о т  т р я с к и )  
s y r c a lt y q o  -  П роТ К Н уТ Ь, УКОЛОТЬ. СМ. з у г с у т Otqo 
syrcym otqo  ( s y r c a l t y q o )  -  УКОЛОТЬСЯ. CM. s y r c a lty q o  

sy rq y  ( 4 5 )  -  ЦВеТОК
s y r y  ( 2 9 , 3 0 , 6 8 , 1 2 4 , 1 2 7 , 1 3 4 , 1 3 9 , 1 9 2 , 2 9 1 , 3 2 1 ) -  с н е г

s y r y i i a k a i^ a  ( з 8 4 )  -  с н е г у р о ч к а  (б у к в а л ь н о  " к у с о ч е к  с н е г а " )
sy ry  s a jy  ( 4 1 , 3 3 8 )  -  с н е ж и н к а
sy ry tq u  (338) -  снежинка
sy ty n  ( 16 5 ) -  ш н урок  б а к а р е й
s y c c 3 lq o  -  с в и с т н у т ь .  CM. sycympyqo
sycym pyqo (221 ) - СВИСТвТЬ. СМ. »УСС-:>1Ч0
sy p y lq o  -  облепить
s y q y lfq o  -  ПОДНЯТЬСЯ. CM. sy q y lq o  ПОДНЯТЬСЯ,
s y q y lq o  (s y q y lp y q o )  (2 8 ,8 3 ,2 2 0 ,2 7 2 ,3 1 1 .3 5 3 )  -  1) ''ПОДНИМаТЬСЯ В В врХ ,

л е з т ь ,  в з б и р а т ь с я ;  2 )  о  р ы б е  -  п о д н и м а т ь с я  в в е р х  п о  т е ч е н и ю

( q i l y  s y q y l t s n t a ) . С м . s y q y lfq o
sy rq o  (s y r g c y q o )  ( 2 3 0 ) -  з а р ж а в е т ь

sy ry  (1 2 4 ,1 2 7 ,1 6 4 )  ( в . - т а з .  з э г )  - к о р о в а

sy ty q o  ( s y t t l q o )  (2 0 6 ) -  ПОДНЯТЬ, ПОСТРОИТЬ

й

sa lo w a tty q o  ( l 4 )  -  ЖЭ.ЛОВаТЬСЯ 
salym pyqo (1 1 0 ) -  ЖурЧНТЬ

i a n  ( 1 7 , 3 4 , 49 , 144 , 1 6 1 , 3 2 1 ) -  1 )  ф и з и ч е с к а я  с и л а ,  2 )  с и л а  шамана 
( у с т а р . )
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s a i^ k y t y l ' (27,k9) -  беССИЛЬНЫЙ 
seu jsy m y l' ( 2 7 , 3 4 , 4 9 )  -  МОГУЧИЙ
s a p s y m jt q o  -  i )  п е р е с о х н у т ь ,  в ы с о х н у т ь  ( о  в о д е ; ю к с л е ) ;  г) и с т о 

щ и т ь с я , и с х у д а т ь ,  о т о щ а т ь  ( о  ч е л о в е к е ) ;  з )  и с п ы т а т ь ,  п о ч у в 
с т в о в а т ь  с и л ь н у ю  ж а ж д у , в о з ж а ж д а т ь ;  s a p s y m a t t y l*  ( 390 ) -  

и ст о щ е н н ы й , о т о щ а в ш и й , и сх у д а в ш и й
s a r a i '  ( з а г у )  ( 2 9 , 370 , 350 ) -  т в е р д ы й ,  к р е п к и й ;  г р у б ы й  н а  о щ у п ь , прочны й
s a r r y m j t q o  ( 17 7 )  -  ЗЭТВврДеТЬ
з а г у  -  CM. s a r a i 1

s a r y k y t y l '  ( 3 5 0 )  -  НепрвЧНЫЙ

s a q q y n  ( 2 5 1 , 2 7 7 . 3 1 5 . 3 2 1 )  -  ПвСЛвЛОГ, ОЗНаЧЭЮЩИЙ "ВО В р е м я "  
s a l 'q y m p y q o  ( 1 1 1 )  -  Ш еЛ вСТвТЬ, ЩУрШаТЬ 
s a q  ( 163 ) -С О Л Ь

saqqyqo ( s a q q y n ty rq o ) (1 7 6 ,2 2 9 ,2 4 6 )  -  НОЧвВаТЬ 

saqympyqo (10 8 ) -  Щ уршаТЬ, ШвбурШИТЬСЯ 
sa q y tq o  ( s a q y t t fn t y q o ) (2 2 3 ) -  ПОСОЛИТЬ 

saqalla (4 6 ,9 9 ,3 3 3 )  -  Кукушка
s a r q y m p y q o  ( 9 6 ) -  в е р е щ а т ь ,  п р о н з и т е л ь н о  к р и ч а т ь

s e i y  ( 9 3 , 1 2 7 ) -  с в о я к  (м уж  ж е н и н о й  с е с т р ы ;  м у ж ь я  с е с т е р  м еж ду с о б о й )
з е у  ( 144 , 14 5 , 16 3 ) -  ножны

s e r a i t y q o  ( 2 1 6 )  -  СВвСТИ С у м а . C M . s e r a l y q o  

s e r a l y q o  ( 2 1 6 ) -  СОЙТИ С УМЭ. C M . s e r a l t y q o  

s e r k a l a  ( 2 9 1 )  -  ЗерКЭЛО (ИЗ р у С С К .)
s e t t y r  ( 1 8 1 , 3 4 7 ) 1 )  в е с н а ;  2 )  н а с т  ; s e t t y r q y n / t  ( 9 9 , 2 1 9 , 3 9 0 )  -  

в е с н о й

s e t t y r q o  ( з 4 7 )  -  п о к р ы т ь с я  н а с т о м ,  " н а с т и т ь с я "  
s e t t y r q y l ’ ( 3 7 9 , 3 8 4 )  -  весеН Н И Й  

s e t t y r t y q o  ( з 5 8 )  -  н а с т у п а т ь  в е с н е

1 5  ( 50 , 12 7 , 40 5 )  - я з ы к  ( о р г а н ) ;  u t y n  s i  -  л а д о н ь ;  k ^ b c y n  ^5 
-  с т в о р к и  з а п о р а

s e p p y m a t q o  -О Т О Щ аТ Ь , ПОХУДвТЬ

з ё р у  ( 1 ё р у ) ( 2 8 )  -  л е г к и й  ( п о  в е с у )  
s ip y k a  ( 3 5 2 ) -  л е г о н ь к и й ,  о ч е н ь  л е г к и й ;  
s i p y i s q y i *  ( 3 5 2 ) -  м е н е е  л е г к и й

s i r q o  I  ( s e r r f q o ,  s e r a l y q o ,  s e r o q u m p y q o )  ( 2 8 , 7 7 , 8 1 - 8 3 , 1 2 4 , 1 2 8 , 1 7 2 ,

2 0 5 , 2 0 6 , 2 3 1 , 2 3 8 , 2 4 1 , 2 4 2 , 2 4 5 , 2 4 7 , 2 8 3 , 3 0 7 , 3 1 2 , 3 1 6 , 3 2 7 , 3 7 0 , 3 3 6 ,
391 ) -  в о й т и  в н у т р ь

s e r q o  X I  ( l i r t a l t y q o )  ( 3 2 , 2 1 4 , 2 4 8 )  -  О Д в Т ь (с я )
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Ekkyn o i y  (4 0 5 ) -  KypOK
gnty (1 3 .2 8,3 0,3 1 ,5 7 .1 7 0 ,1 9 0,2 6 5) - 1 ) впервые созданный или сде

ланный, недавно появившийся или возникший, новый; 2) совре
менный, относящийся к новому времени; 3) незнакомый, мало
известный; ранее здесь не живший, не служивший, "новенький" 
(о человеке); 4) свежий (о продуктах) 

зГрак (46,5 6 ) - бурундук 
S«py -  с м . зёру
s iB q a lty q o  (З б2 ) -  ИСПОРТИТЬ, СДеЛаТЬ ТухЛЫМ (О П родуктах) 
a i t t i q o  ( a i t t y c y q o )  (2 0 9 ,2 1 5 ,2 1 6 ,3 9 0 )  -  прОСНуТЬСЯ. CM. s i t t y q o  
a i t t o p y r  (46) - ВОДЯНИКа. СМ. ^  И to p y r  
s i t t s a r  (1 7 9 ) - двадцать
a i t t y  I  (6 8 ,7 /7 ,8 1 6 7 -1 6 9 ,1 7 7 ,1 8 1 ,1 9 2 ,2 2 0 ,2 2 1  ,2 4 1 ,2 5 3 ,2 6 9 ,2 7 0 ,2 7 3 ,2 8 5 -  

288 , 292 , 306 , 3 14 , 3 1 5 , 32 2 , 329 , 366 , 370 , 3 7 1 , 378 , 380, 3 8 1 ,3 8 4 ,3 8 8 )

- два
aitty и  (2 2 5,3 1 3 ) - 1 ) преверб, означающий на части, в разные

СТОрОНЫ": aitty kuraityqo (kuraitplqo) - разослатьj aitty
q a iijrq o  - расшвырять ;2 ) компонент послелогов (1 2 3,3 1 6 ,3 2 0): 
3itty kota (1 2 3,3 2 0) - основа послелогов с общим значение^ 
'(иежду"; (aitty kotaqyn И kotan} aitty kotaqyny И kotany; 
aitty kotanty; aitty kotamyn); aitty c>r (cjryk) -TO Же Самое 
(aitty cbrqyn ИЛИ cSryqqyn; aitty c jr q y n y  ИДИ cp ry qq yn y ; 
a i t t y  c j t t y  cjrykty; a i t t y  cjrm yn ИЛИ сэгушпуп) 

aittyi' (п рИ Л .) - Оба, ТОТ’И ДРУГОЙ; aittyl' P£laqqyn - с ддуу
сторон, по обе стороны 

a i t t y q o  ( 2 1 5 , 2 16 ) - разбуДИТЬ. CM. s i t t i q o  
a i t y  ( 1 2 7 ) - сырок (рыба); s ity i*  ( 6 7 ) - сырковый 
а !  (1 2 2 ,1 2 7 )  -  пена
almaHa (20,64,78,170,171,178,180,182,270,291,297,307) - ДврвВНЯ
slmy (з44) -пепел, зола
almyx torqy (3 1 3 ) - пепельница
axmytqo (3 4 4 ) -  ПвПвЛИТЬ
зхра ( 2 1 , 3 3 ,4 0 ,4 6 , 15 5 ,1 6 7 ,1 3 3 ,2 1 9 ,3 1 6 ,3 3 9 ,3 4 6 )  -  утка; s lp a i1

(6 7,7 2 ) - утиный
зхраНса (339) - птица, охотящаяся на уток
axpasqo ( 3 3 ) -  ОХОТИТЬСЯ ,НЭ уТОК 
axrqo (1 2 4 ) -  ВСПвНИТЬСЯ
aiu a x ty q o  ( 2 16 ) -  растянуть, вытянуть; натянуть (например, 

тетиву лука)
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s i n a l y q o  ( s| .nnyno t q o  ) ( 2 1 6 ) -  раС ТЯ Н уТЬС Я , ВЫТЯНУТЬСЯ 

s i q a l ' :  s i q a l '  s o r y n t a  -МвЛКИЙ, МОРОСЯЩИЙ ДОЖДЬ 
s i q q a l t y q o  -  ПОНЮХаТЬ; s i q y r a l '  c jp y  -  НЮХЭТвЛЬНЫЙ ТабЭК

siqym pyqo -  i) сопеть, шмыгать носом; 2) жужжать (о мухе);3)шипеть
s iq y r q o  (s iqym pyqo, s iq y ly m p y q o ) (1 0 7 ,1 0 9 ,1 1 4) - фырКаТЬ, ШМЫГаТЬ

носом; хоркать
s i r a l t y q o  -  П рОДуТЬ, ПРОСКВОЗИТЬ

sirym pyqo ( п о )  -  ш у м е т ь , ж у р ч а т ь  ( о  в о д е ) ;  щ у м е т ь , с в и с т е т ь  
( о  в е т р е )

s o k a  ( s o k a B a )  (56) - Сука, Сучка 
s o ^ o l  ( s o j a l ,  s o g o l ) - очаг В ЗвМЛЯНКб 

sorjol р э г у  -  ДЫМОХОД

lo jym pyqo ( 98 , 108 , 33 3 ) -  ш у м е т ь ,  г у д е т ь ,  з а в ы в а т ь  ( о  в е т р е )
s o q a l t i q o  -  ПрИСвСТЬ На КОРТОЧКИ
s o q q a  ( з 4 з )  -  " с м е ш и н к а " ,  н е ч т о  см еш н ое

so q q a n iq o  ( s o q q y m j t q o )  ( 343 ) -  з а с м е я т ь с я ;  и сп ы т а т ь  желание с м е я т ь 
с я :  so q q a m p a  -  СМвШНО СТЭЛ0 

s o q q a g  -  СМвШНО

s o r q y m p y q o  ( ю з , 1 1 1 ) -  щ у м еть  ( о  ки п ящ ей  в о д е ) ,  ш и п еть  ( о  д р о в а х ,  
о  м а с л е  н а  с к о в о р о д е )

s o r y m p y q o  ( s o r t y m p y q o ) ( 101, 103) -  журчЭТЬ
s o r y f i c a  ( 3 3 9 )  -  с т е с н и т е л ь н ы й ,  сты д л и в ы й
s o r y s a p o q y  -  СТЫДНО

s o r y s q o  -  СТЫДИТЬСЯ, СТвСНЯТЬСЯ. CM. s o r y s q o

s o l '  (1 2 2,3 3 9) - лесной
soB q u p  ( 7 , 18 , 40 , 1*2 , 17 ^ , 2 19 , 2 7 7 , 279 , 339 ) -  селькуп (таежный человек
sоЬ (122,145,155,161,340) - пуп 
S O S  ( 1 7 ) -  C.M. s o s y

so 'sym a -  п р е з р и т е л ь н о е  н а з в а н и е  д л я  в е р х н е т а з о в с к и х  с е л ь к у п о в ,  
с у щ е с т в у ю щ е е  у  с р е д н е т а з о в с к и х  (и  н а о б о р о т :  д л я  с р е д н е т а з о в -  
с к и х  у в е р х н е т а з о в с к и х )

s o t  -  лес, тайга; встречаются только местные падежи: s o t t y ,  s o t q y n  
( 34 , 7 3 , 1 8 7 , 250 , 2 5 2 , 269 , 304 , 30 7 , 309 , 360 , 3 3 3 )

s o t q o  ( s o t t f q o )  ( 1 2 1 )  -  ПРОДЫРЯВИТЬ

s o t t a  ( 5 9 , 60 , 6 2 ) -  н о в о е  в ы п р я м л е н н о е  р у с л о  р е к и  в н у т р и  м е а н д р о в  

5 q y n  ( 2 5 3 ) -  п о с л е л о г  с о  з н а ч е н и е м  " п р и ,  в о  в р е м я "  с о б ы т и й  в  прош  
л о м ;  з э я у г  ( 2 5 3 ) -  "бы вш и й  п р и ,  бы вш ий в о  в р е м я "

ato ( 3 2 5 , 3 2 8 , 3 2 9 )  - что (из'русск.) 
su k  ( 50 , 130 , 14 4 , 16 3 ) -  затылок



su m p y rm o tq o  -  с м о р щ и т ь с я ,  с ж а т ь с я ;  с о с т р о и т ь  г р и м а с у  
s u ^ k y  (Jh6)  -  г а р ь

s u i jk y b y q o  ( 344 ) -  п а х н у т ь  г о р е л ы м , г а р ь ю  
s u g y r a p o  ( 4 6 )  -  о л ь х а

s u q y r q o  ( 9 9 )  -  и з д а в а т ь  о с о б ы е  з в у к и  -  " ч у к а т ь "  ( о  т е т е р е в е  н а  т о к у )  

sum yn ( 7 3 , 304 ) -  п о с л е л о г  с о  з н а ч е н и е м  " п о  ч е м у - л и б о "  
s u f ic y  I  -  н у т р о  ( 9 8 , 18 0 , 19 4 ,2 7 1 ,3 ^ * 7  )

s iiA c y  IX  -  о с н о в а  ПОСЛеЛОГЭ, о з н а ч а ю щ е г о  " в н у т р и "  ( s i i f i c o q y n y  -
-  и з н у т р и ;  s u b f io n t y  -  в н у т р ь ) ;  m"S ty t  s i i f i c y q y t  -  в  ч у м е  

( 9 8 , 1 7 2 , 1 8 0 , 3 1 6 , 3 2 0 )

s u f i c o q y l '  ( 1 9 4 )  -  в н у т р е н н и й
siificoqyny -  с м . suficy I I
s u f ic y k a  ( 1 7 1 ) -  п т и ч к а  

s u f ic y k a  t o p y r  ( 1 7 1 ) -  з е м л я н и к а
s u f i c y p t y q o  ( s u fiA y m ty q o ) ( 2 1 1 ) -  ОКОНЧИТЬ, ОПУСТОШИТЬ; CM. s u i lc y q o

s u fe c y p y k  ( 2 7 9 ) -  п о п у с т у ,  п р о с т о  т а к , б е с ц е л ь н о  
s u f i c y p y l ' -  п у с т о й ,  о п у с т о ш е н н ы й
s u A c y q o  ( 2 1 1 , 307 , 34 7 ) -  КОНЧИТЬСЯ. CM. s u f i c y p t y q o  
s u fc A o n ty  -  CM. s u f ic y  I I
s u t q o  ( s u t y r q o ,  s u t t y q o ,  s u t y r a l t y q o )  ( 2 1 3 , 2 3 3 , , 2 5 # j 2 fR~26S,3 4 0 )

-  СШИТЬ; j l l a  s i i t t f q o  -  заШИТЬ НЭГЛуХО 
siityft ( 3 4 0 )  -  ШОВ

s u t y r y l '  m 3t ( 2 1 3 ) -  ш в е й н а я  м а с т е р с к а я .  С м . s u t q o ,  s u t y r q o  и ra3t
s u t y r y l '  q u p  ( 2 1 3 ) -  п о р т н о й .  CM. s i i t q o ,  s u t y r q o  И qu p

su  i  ( 13^ , i ^ S , 1^6 , 1 6 4 )  -  з м е я

s u  и  ( 3 16 , 3 1 7 , 320 ) -  п о с л е л о г  с о  з н а ч е н и е м  " с к в о з ь ,  ч е р е з "
s u q y l q o  -  СКОбЛИТЬ (ДОСКУ, СТОЛ) 
s u r y l  l a k a  -  ПЫЖ

Т

t a c a l q o  ( t a c a l p y q o ) ( 256 , 303 , 359 , 362 , 36 3 ) -  н е  МОЧЬ, бЫТЬ Не В СОС
ТОЯНИИ с д е л а т ь  ч т о - л и б о  

t a c y t a l t y m p y q o  -  ХОДИТЬ f ШЭ.ТаЯСЬ 
t a c y t y q o  -  ш а т а т ь с я ,  к а ч а т ь с я  ( о  з у б е ,  д е р е в е )  

t a k k t i a  ( 2 7 1 , 353 ) -  п р и м е р н о  н а  с е в е р

t a k k y  ( t a k k y n , t a k k y n y ,  ta k k y m y n ) ( 1 9 , 78 , 8 1 , 253 » 27° “ 27 3 » 3 2 4 , 353 ) -

1 ) в н и з  п о  т е ч е н и ю  р е к и ; с н и з у ;  2 )  н а  с е в е р ; t a k k y n  -  Ка  
с е в е р е
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1ta k k y X 1 ( 1 9 , 7 1 . 7 3 . 7 4 , 7 8 )  -  НИЖНИЙ; ta k k y l*  t a t t y  ( p f i a k )  -  с е в е р  

t a k k y n X s q y  ( t a k k y X a q y )  ( 2 7 4 )  -  НвМНОГО С е в е р н е е  

ta k k y r m o  ( з 4 0 )  -  МвСТО СОбраНИЯ 

t a l y q y l '  -  КреПКИЙ, ПРОЧНЫЙ

t a r i 'a  ( 290 ) -  э м ф а т и ч е с к а я  ф о р м а  л и ч н о г о  м е с т о и м е н и я :  " т ы - т о "

t a l T a l t y q o  ( t a i h p t y q o )  ( 2 0 7 , 2 2 0 , 2 3 1 , 3 7 4 , 3 7 6 , 3 8 1 )  -  СЛОМЭТЬ, р а З Л О -
м а т ь ,  н а д л о м и т ь ,  р а з р у ш и т ь ;  t a i i 'a i t y p y x '  ( m j t )  -  р а з р у ш е н н ы й
(Д О М ), CM. taX 'xym p yqo

t a X i y m jt q o  ( 2 0 7 , 2 4 1 )  -  с л о м а т ь с я ,  р а з л о м а т ь с я .  С м . taX V m pyqo 

t a x ta l  ( 1 5 ) ( в . - т а з . )  -  1 )  з а с п и н н а я  к о т о м к а  и з  б е р е с т ы ;  2 )  к о р ы т о  

д л я  ю колы
ta x y m p y q o  ( t a X t y m p y q o ,  taX 'X y ra jtlk k y X toX 'y m p yq o) ( 2 0 5 , 2 3 2 , 2 5 6 )  -

л о м а т ь с я

tarn ( 2 9 3 - 2 9 5 )  -  Э ТО Т, ВОТ ЭТОТ (  ЛЯ Т. h i e ) ;  tarn i i t y t  -  СвГОДНЯ
в е ч е р о м

tam a ( 4 6 , 3 3 7 , 3 3 9 , 3 4 5 , 4 0 2 )  -  МЫШЬ 
t  aniaJJa — МЫШКЭ. 

tam a n  ( 2 2 0 )  -  ЗЭМОК

ta m a h с а  ( 4 6 , 3 3 9 )  -  МЫШЗЛОВ (хИЩНаЯ ПТИЦа)

t a m a s lq o  ( 3 4 5 )  -  СТЭТЬ МЫШЬЮ
ta m a s q o  ( 3 3 ) -  ЛОВИТЬ МЫШвЙ

t a m £ jr a  ( 3 3 7 )  -  бОЛЬШЭЯ МЫШЬ
t a m jn t a k  -  ВОТ Я вСТЬ

ta m k y ty X ' ( 2 8 )  -  ЧИСТЫЙ

tammy ( 2 9 5 , 3 2 4 )  -  Э ТО , ВОТ ЭТО
t a m (m )y t  t a t t y  ( 3 6 7 ) -  ДО СИХ П о р . CM. t | t a ^ t a t t y
teuntyX qo ( t a m t y X lX 'c y q o ,  t a m t y X ( X ) I q o , t a m t y X t y q o )  ( 2 2 4 , 3 8 4 )  -

1 )  с к р у т и т ь ,  с в е р н у т ь ,  с м о т а т ь ,  н а м о т а т ь ,  н а к р у т и т ь ,  з а в е р 
н у т ь ;  2 )  с ж а т ь

t a m t y r  ( 1 3 , 1 6 7 , 3 7 1 )  -  1 ) р о д :  Q o r q y t  t a m t y r  -  р 0 д  меД В вД Я ,

L im pyX 1 t a m t y r  -  ОрЛИНЫЙ РО Д , Q araX ' t a m t y r  -  ЖураВЛИНЫЙ Р О Д ; 

s a j k y x ' t a m t y r  -  Г л у х а р и н ы й  р о д ; 2 ) с в я з к а  ч е г о - л и б о ;
n a k y r  q o p y  t a m t y r  -  СВЯЗКа КЭрТОЧвК , ПаЧКЭ б  У МЭГИ ; fiutyX* 
t a m t y r  -  СНОП 

tamyX' ( 2 8 )  -  ГРЯЗНЫЙ
tan (8 1 ,1 7 6 ,1 7 7 ,1 8 0 ,1 9 5 ,2 2 0 ,2 3 5 ,2 4 1 ,2 4 3 ,2 4 5 ,2 4 6 ,2 5 1 ,2 5 4 ,2 5 7 ,2 7 4 ,

275,279,280,284,286-292,297,304,306,307,314,323,324,327,328,
3 5 6 , 3 5 7 , 3 5 9 , 3 6 0 , 3 6 2 - 3 6 5 , 3 6 7 , 3 6 9 - 3 7 1 , 3 8 0 , 3 8 2 , 3 8 3 , 3 8 8 , 3 9 1 , 4 0 0 -  

402,404,405) - 1) ты; 2) твой

-
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tanaij (tanog) (16) - СТаНОК, ЯМ 
tantyqo (tantysqo, tantykkoHpyqo) (28,77,32,83,179,209,210,218,255, 

272,309,317,360,371,390,391,395,^01) -  ВЫЙТИ 
tagaltympyqo - бЫТЬ ПрИТИХШИМ, ТаИТЬСЯ 
ta^altyqo (ta^ym^tqo) (256) - ПрИТаИТЬСЯ, ПРИТИХНУТЬ 
tagky - ИЗГИб, Дуга; koptyn ta^ky (21) - СПИНКа КрОЮТИ 
tagkycyqo (ta^kyqo, tai^kiltyqo) (147,210,215 ) -  распухнуть, ОЛУХНуТЬ 
tagkyryqo (l6,17,215) - НЭДУВаТЬ ЧТО-ЛИбО (МЯЧ, ВОЗДУШНЫЙ ШарИК...) ,

д ел а ть  распухш им. См. taipcycyqo 
tagy (17,56,155,266,300,321,3^3,3^7 ,351,3 7 6 ,1*0 4 ) - л е т о ;  tagyU 

(55-58,122) - летний
tagyk -  ТИХО
tajyraqo ( 3 1 6 , 3 ^ 3 , 3 5 8 )  - Н Я С ТаТЬ , ПрИ|ЙТИ ЛвТу 
tagiyn (276) - летом 
tayyryqo ( 3 4 7 )  - ЛвТОВаТЬ

tayys (122,31*0) - лыжи, подбитые камысом
tap (124,179,291,293-295,306,309,323,324,356,357,359,367,380,382,

385,397) - этот
tap саХу ( 1 8 , 2 7 7 , 2 8 0 , 2 9 4 , 2 9 9 , 4 0 1 )  - СеГОДНЯ
t a p l a k t y  (  ИЗ t a p  p f l a k t y )  ( 2 9 4 )  -  н а  ЭТУ СТОрОНу ( р е к и )

t a p l a l '  -  ПОСЮСТОРОННИЙ; t a p l a l '  p f l a l '  -  бЛИЖНИЙ 
t a p p a l q o  ( t a p p j l q o )  ( 3 2 , 2 0 7 , 2 2 8 )  -  ПНУТЬ, ЛЯГНУТЬ 

ta p p er*  ( 2 9 4 )  -  В ЭТОМ ГОДУ. См. t a p  И р о  I
tapsa ( 6 2 , 1 9 1 ) - 1 )  л у ж а , 2 )  м а л е н ь к о е  о з е р к о  
tapsaityqo ( 3 2 ) - ш л е п н у т ь , д а т ь  п ощ еч и н у
tapyrqo (32,207,228) - п и н а т ь ,  б р ы к а т ь с я ,  б и т ь  ( н о г о й ),л я г а т ь с я
taqqas (tjqqas) ( 163 , 1 б 5 , 3 4 0 )  - ПОДСТИЛКа

taqqyllqo ( taqqyliltyqo, taqqylyqo) (2 1 5 ,2 1 6 ,2 7 7 ) -  С О браТЬ С Я .
См. taqqylqo

taqqylqo ( 2 0 5 , 2 1 5 , 2 2 3 , 2 2 5 , 2 3 6 , 2 3 8 , 2 4 0 , 2 4 3 , 2 5 5 , 3 2 6 )  - С О браТЬ 

taqqyltfintyqo ( 2 1 0 , 2 2 3 , 2 5 4 )  - С О бИ раТ Ь . CM. taqqylqo 
taqtallaltyqo - CM.tokkalqo
taqytiltyqo ( taqyt( t)Iqo) ( 2 2 4 )  -  ЗЭКрЫТЬСЯ. CM. taqytyqo 
taqytyqo (taqyt(t)altyqo, taqytympyqo, taqyt(t)Jqo) ( 2 1 4 , 2 2 4 , 2 5 5 ,

2 9 1 , 3 1 1 ) -  за кры ть ; x i i a  t a q y t y q o  -  зап ереть  
t a r  ( 4 2 , 1 9 1 , 3 1 7 , 3 4 2 , 3 7 0 , 3 7 5 , 3 8 1 )  -  ш ерсть 
t a r a l lq o  ( 2 1 0 , 2 2 7 )  -  ЗЭДРОЖИТЬ, ЗЭТряСТИСЬ. CM . t a r y m p y q o

t a r a  ( 2 9 4 , 3 1 1 , 3 1 5 , 3 2 1 , 3 6 9 , 3 7 0 , 3 9 0 ) -  послелог, означающий " к а л ,  

подобно"
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tarfcyqo (tar£ntyqo) (82 , 230 , 277 ) -  ВЫЙТИ. CM. taryqo I  
tar£lk a  (378 ) -  тареЛКЭ (ИЗ руССК.) 
t a r l t y i '  ( 17 3 ) _ подобный, такой как
tarqaltyqo (212) -  ПОТРЯСТИ, ВСТРЯХНУТЬ. CM. tarqympyqo 
tarqynotqo ( 212) -  СОТРЯСТИСЬ. CM. tarqympyqo 
tarqympyqo (212) -  ТРЯСТИСЬ

t a r s a lt y q o  ( 383 , 389) -  р а з в я з а т ь , о т в я з а т ь , расп рячь
ta r y  (3 2 7 ,3 9 9 ,4 0 3 ,4 0 4 )  -  пока (сою з)*  ta r y  a&ka t a r a s ;  -  пока не
t a r y l ' ( 35 , 1 9 1 ) -  ш ерстяной
tarympyqo (tartympyqo, taral'pyqo) ( 86 , 87 , 227 , 232 ) -  ДрОЖВТЬ, ТрЯС—  

т и с ь  ( о т  х о л о д а ,  в  л и х о р а д к е ) .  См. taraiqo  
taryjqo (з 42 ) -  ОбраСТЯТЬ ШврСТЫО 

.taryqo I  (82 , 83 , 230 ) -  ВЫХОДИТЬ. CM. tarfcyqo  
taryqo и  -  ( в  с о ч е т а н и и  с  п р и л а га т е л ь н ы м и  и л и  н а р е ч и я м и  ц в е т а )

-  п р и о б р е с т и (ц в е т ) , с т а т ь (к а к о г о -л и б о  ц в е т а )  
ta s  ( 1 6 1 , 230) -  зад 
ta s k a iq o  (1 4 )  -  ТЯСКаТЬ (ИЗ руССК .)
tattyqo (tattym pyqo, tatyqo , ta tty r a lty q o ) ( 178 , 220 , 235 , 242 , 270 ,

2 7 3 , 324 , 3 5 7 , 360 , 380, 385) -  д о ста в и ть  (п р и н е сти , п р и н оси ть , 
п р и в езти , п р и в о зи ть , п р и в е с т и );.  ja p  ta t t y q o  - с о й т и с ь ,  с о б 
р а т ь ся  в м е с т е ;  in n a  ta t t y q o  -  д о с т а т ь ,  вынуть 

t a t y  ( 17 3 ) -  р а сп ор к а
tai* 1 ta ifc e iy  ( 18 , 2 3 7 , 269 , 2 7 7 , 2 9 7 , 30 7 , 309, 3 9 7 , 400) -  в ч е р а , н акан ун е;

t a r  qaryn ( 2 7 7 ) -завтра утром; * а г  iityn  ( 2 7 7 ) -  вчера вечером 
ta p a jr a  (3 3 7 ) - большая белка
ta p '^ k (33,46,56,67,73,323,337) - белка
ta pasqo  (3 3 ,3 4 )  -  ОХОТИТЬСЯ На бвЛОК 

t a ly  (1 8 ,1 2 4 ,2 7 7 ,2 9 0 ,3 2 4 ,3 6 7 ,4 0 6 )  -  з а в т р а  

ta qa  ( 1 6 ) -  о т к а з  (п а л к а  с  ножом на к о н ц е )  

t f l t y q o  (1 2 4 ) -  п о г р у з и т ь ,  НЭГруЗИТЬ 

t £ n t y i *  (3 3 5 )  -  б ы л ь » п р е д а н и е  

t  tn tyqo  (3351 зб^)'РП Осказывать
t£ny ( 170 , 174 , 177 , 179, 338 , 369 ) -  у м ;  ttnyk^I ?9 а ( 404 ) -  ГЛуП 
t£nykytyl' (2 7 ) -  глупый, бестолковый
tfnymyqo (1 7 3 -1 7 5 ,2 2 4 ,2 4 2 ,2 4 3 ,2 4 9 ,2 7 9 ,2 9 0 ,2 9 2 ,3 0 4 ,3О6 , 309, 329 , 

383 , 386, 4 0 1 , 405 , 406) -  з н а т ь , у м е т ь , п он и м ать ; tfn y m yn ty r  
( 1 7 6 ) -  знающий; tcnym ypta ( 2 5 1 ) -  знание
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t m y r p y q o  ( t l r p y q o )  ( 3 2 3 , 3 5 6 )  -  1 )  ДУМ аТЬ; 2 )  СКУЧИТЬ t £ n y r p y p -

t a  ( 2 5 i )  -  д у м а н и е
te n y s y r a a  ( 338 )  .  умны й> умнИ К 

t tn y s y m a l-a  ( 1 6 1 ) -  умНИЧеК 

t t n y s y m y l ' ( 2 7 , 2 6 7 , 3 3 8 )  -  УМНЫЙ 
t e n y t  ( 322 ) -  н е ч а я н н о  

t e g k a l '  ( 29 , 30 ) -  ЖИЛИСТЫЙ

t « y k y  - ш и р о к и й ,  п р о с т о р н ы й  (н а п р и м е р , о  п л а т ь е )  

t £ P  ( t i p k o s )  ( 309 ) -  м о ж е т  б ы т ь

t i r q y m a t q o  ( 2 2 ) -  1 )  р а с с о х н у т ь с я ,  д а т ь  щ е л ь ; 2 )  с т а т ь ,  с д в и н у в  

п я т к и  в м е с т е  и  р а з в е д я  к о л е н и

t f r q y m p y q o  ( t c r k y s ^ l t e y q o ) -  ИДТИ, О С Т упаЯ С Ь , НеуИврвННО СТЯВЯ

н о г и  ( п о  н е р о в н о м у  м е с т у ,  п о  л ь д у )  
t e t a q a j  -  в е щ и , п о ж и т к и , и м у щ е с т в о

t t t y  ( 12 7 )  -  м е с т о  меж ду п о д б о р о д к о м  и  г о р л о м  (к а д ы к о м ) 
t i t y n t a  ( 336 ) -  р я б и н а  

t i t y n t a g  ( 3 3 6 ) -  р я б и н к а

t t  I  ( 1 2 ^ , 1 34 , 1 9 0 , 2^7 , 2 8 8 - 2 9 2 , 29? , 307 , 309 , 3 1 ^ , 3 5 5 , 356 , 362 , 363 , 3 8 3 ,  
388) -  1 ) в ы , 2 )  ваш и 

tt I I  ( 12 3 , 1 2 ^ , 1 2 7 , 1 ^ 6 , 3^ 7 ) -  ГНОЙ 
t £ c a l q o  ( 18 7 )  -  п о г л а д и т ь .  CM. t i c a q o  

t j c a q o  ( 3 1 7 )  -  г л а д и т ь
t ? r a  ( 290 ) -  в ы - т о  ( э м ф а т и ч е с к а я  ф о р м а  л и ч н о г о  м е с т о и м е н и я )

t £ Г с у т р у  1' ( 30 , 3 1 ) -  СГНИВШИЙ, ПрОТухШИЙ
tfm n y  ( 2 9 , 30 , 40 )  -  в е р е в к а

t?m y  ( 60 , 6 9 , 7 5 ) -  п р о т о к а ,  р у к а в  р е к и
t t g k a l f c y q o  ( t F g k o l ^ y q o , t F y k o l t e y r q o ) ( 2 2 9 , 2 3 2 )  -  ПОКаЧИВаТЬОЧ ИЗ

с т о р о н ы  в  с т о р о н у ,  п о ш а т ы в а т ь с я  

t fg k y m p y q o  ( 1 1 1 ) -  1 ) д а в а т ь  э х о ,  о т д а в а т ь с я  в д а л е к е ;  2 )  н ы т ь ,  

о т д а в а т ь с я  ( о  б о л и )  

t l p y l '  ( 3 1 3 )  -  г н и л о й
t ?  q a q o  ( 3 2 2 )  -  ГЛЭДИТЬ 

t f q o  ( 20 7 ) -  СГНИТЬ 
t f r p y q o  -  C M .t£ n y r p y q o

t 7 r y  ( 6 2 , 6 3 )  - 1 ) р о д н и к ,  к л ю ч , 2 )  т р я с и н а ,  о б ы ч н о  н е  з а м е р з а ю щ а я  

з и м о й
« г у Г  ( 6 8 )  -  з ы б у ч и й . С м . t f r y ,  tc 2 .
t £ r y q o  ( t c .r y H T a l 't y q o ) ( 2 1 3 , 3 4 7 )  — 1 )  ЗаКВЭСИТЬ, 2 )  СГНОИТЬ
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t i t t y  (**2 , 285- 287 , 323 ) -  ч е ты р е

t i t t y  utyl' poqqy (*l2) - СвТЬ-СОрОКОВКа
t a  ( 12 3 )  -  б р е вн о

taocakty (tattycakty) ( 2 7 i )  -  в  б л и з к о  р а с п о л о ж е н н о е  м е с т о

tam ol (31**,357) -  ПУСТЬ
ta m q u p  ( 38 , 367 ) -  к у п е ц
tamtyqo ( 23 3 ) -  т о р г о в а т ь

tamympyqo (2 2 0 )  -  ПОКуПаТЬ. CM.tamyqo
temyqo (38,1б9,177,2**9,280,291,323) - КУПИТЬ. CM. tamympyqo 
tan (i****,161,165,17**) - жила
tap (tarn) (1 8,78,8 1 ,83,12**, 1**3- 1**5 ,163,1 6 8,175,177,179,181-183,187,

2 2 2 ,2 3 0 ,2 3 5 ,2**5, 2**9,2 5 2 ,2 5 3 ,2 5 8 ,2 6 6 ,2 6 9 ,2 7 0 ,2 7 5 .2 7 7 -2 7 9 ,2 8 2 , 
2 8 3 ,2 8 6 ,2 8 8 -2 9 0 ,2 9 2 ,2 9 8 ,3 0 0 ,3 0 3 ,3 0 5 -3 0 7 , 3 0 9 ,3 13 - 3 17 ,3 2 1 -32*1,
3 2 7 .3 2 9 ,3 5 5 .3 5 9 ,3 6 1 ,3 6 * * , 36 5 ,3 6 9 -3 7 1 ,3 7 3 ,3 7 7 ,382-  38**, 38 7 , **01 -  
**06) -  OH

t a p a q i  ( 2 8 8 - 2 8 9 )  -  ОНИ ( д в о е )  ;  t a p a ( q i ) l f e  ( 290 ) -  ОНИ-ТО ( д в о е )  
t a p r a  ( 290 ) -  о н - т о  ( э м ф а т и ч е с к а я  ф о р м а  л и ч н о г о  м е с т о и м е н и я )
t a p y l ' l 'a  ( 2 9 0 )  -  ОНИ-ТО
ta p y t  (2 7 7 ,2 8 8 ,2 8 9 )  -  ОНИ (м н оги е)
t a t t a k / i j  ( 266 ) -  б о г а т о

tattal' qup (172,176,178,306) - богач
t a t t a r q o  (з * * б ) -  р а з б о г а т е т ь ,  с т а т ь  б о г а т ы м
t a t t y  1  ( 8 1 , 18*1 , 2 5 1 , 2 5 2 , 3 1 5 , 3 1 7 , 3 6 7 )  -  п о с л е л о г ,  озн а ч аю щ и й  " д о "

( в  п р о с т р а н с т в е н н о м  и в р е м е н н о м  з н а ч е н и и ) ;  t a t t y  t j  -  д о ;
m jim y  t a t t y  -  ДО ДОМЭ, t l  ( t a m y t )  t a t t y  -  ДО СИХ ПОр 

t a t t y  X I (3**, 5 5 - 5 7 , 6 2 , 1 7 9 - 1 8 1 , 1 9 6 , 2 5 * * , 2 8 8 , 2 9 1 ,3 0 6 ,3 * » 6 ,3 5 1 , 3 8 0 , 3 8 8 ,

**01) - 1) земля, почва; 2) страна, Kpafi;onty tatty(2 9i)-родина
ta t t y c a k ty  -  CM. ta c c a k ty  
ta t t y c a q y l ' (3 7 3 )  -  бЛИЖНИЙ
* t a t t y s I q o :  t a t t y s j m p a  (3 **6 ) -  ЗарОСЛО М вСТО, ОСТаВЛвННОе ЛЮДЬМИ

ta k k fq o  ( t e k k y r j l t f q o )  -  ВЫСУШИТЬ. C M .takyryqo
t a k y p y i*  ( t a k y t y i 1̂ ( 6 1 , 68 , 7 5 , 266 ) )  - 1 )  з а с о х ш и й , вы сы ха ю щ и й :

ta k y p y i*  t o  -  х о с ы р е й  ( з а б о л о ч е н н о е  о з е р о ) ;  2 )  ч е р с т в ы й  ( о  
х л е б е )  ( 30 , 3 1 )) 'takypyi' ЬаА -  ч е р с т в ы й  х л е б

ta k yryq o  ( t a k y r j l f q o ) -  ВЫСОХНУТЬ. CM. isk k £ q o  
ta la s k a  ( 3 3 9 )  -  ВОрИШКа
ta ly q o  ( t a l t y q o , t a ly s q o ,  t a l l f q o )  ( 12 *1 ,2 0 6 ,2 3 3 ,3 3 9 )  -  УКрЭСТЬ 

t a ly t  (3 8 9 )  -  ТаЙКОМ

tatypy ( 15*1, 1 8 3 , 188 , 18 9 , 19 6 , 2 7 7 , 309 , 3 1 2 , 366 ) -  ш аман
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t ± c y  ( 59 , 6 3 , 6 4 , 3 4 7 ) -  п е р е ш е е к , у з к о е  м е с т о

t jc y m p y q o  -  бЫТЬ УЗКИМ, ЖаТЬ (о б  ОДвЖДв)

t i c y q o  ( 3 4 7 ) -  з а г о р о д и т ь ,  з а гр о м о з д и т ь

t ic y s y m y l '  ( 6 8 )  -  имеющий МНОГО ПврвШвЙКОВ

t i l l f q o  ( t i l t y q o )  ( 1 2 4 ,1 8 2 )  -  ПОДНЯТЬ, ПОТЭЩИТЬ, УТЭЩИТЬ

t i i y q o  - 1 ) с н я т ь  (о  ч у м е ) ,  с о д р а т ь  (о  н ю к е ) ;  2 )  в ы р ы т ь ,в ы к о п а т ь  

t j i y q y mp y q °  -  с к р и п е т ь  

t i l t e y l *  ( 2 9 5 ,2 9 6 )  -  т а к о й

tx iv jy q o  I  -  п о л е т е т ь ;  s i t t y  t i i 'c y q o  ( з 13 )  -  р а з л е т е т ь с я .  См,

t i l ' t y r q o

t i i 'c y q o  I I  ( 22 3 ) -  CM. t j q o

t ^ l t y r q o  (8 5 ,1 7 1 ,3 1 3 )  - л е т а т ь .  CM, t |m p y q o

t i l t y r y l '  a la k o  ( 4 0 , 4 4 , 8 3 )  -  сЭМОЛвТ

t im b a  ( 9 1 ,9 2 ,1 6 0 ,1 6 9 ,1 7 3 .1 8 2 ,1 8 7 ,1 8 8 ,2 1 3 ,3 1 1 ,3 6 0 ,3 6 1 ,3 6 4 - 3 6 6 ,3 7 0 ,

3 7 5 , 380- 384 , 38 7 , 389 , 402, ю з ) -  1 ) б р а т ,  2 )  младш ий б р а т  о т ц а

t i n a  ( t i n a n a )  ( 188 ,2 9 3 -2 9 5 ,3 7 1  ) -  ТОТ, ТОТ СЭМЫЙ ( ЛЭТ. Ш в ) ;
t in a  t a r a  ( 2 9 4 ,3 1 5 )  -  КЭК И В ТОТ р а з  

t i n a l I 4 °  "  б р е д и т ь
t in a n ry  ( t in a n a m y  -  р е д к о )  ( 2 9 5 )  -  ТО , ТО СЭМОв (указаТвЛ ЬН Ы в 

м е с т о и м е н и я  -  с у щ е с т в и т е л ь н ы е )

t j n o i y  ( 38 , 19 7 , 345 ) -  т у ч а ,  о б л а к о ;  п й г  t i n o i y  -  г р о з о в а я  т у ч а

t i n t a  -  CM, u k o t  t i n t a

t jn y r s a  ро ( з 4 1 )  -  п л а н к а ,  и с п о л ь з у е м а я  п р и  вы делке  ш кур

t i ^ a p t y n  ( 1 5 ) ( в . - т а з . ) -  п о д п р у г а

t i p y i '  q u p  ( 1 6 ) -  мужчина ( у с т а р . )
t jp y fa a  ( 9 1 ) -  б р а т

t i r  ( 12 3 , 16 3 ) -  б о р т

t i r t y q o  ( 1 2 7 ) -  сд ел а ть  н ад ставн ой  б ор т

t i r y  (1 2 4 )  -  ш е ст ч у м а  в о з л е  д в е р и

t i s q a l t y q o  ( t J a q y r a l t y q o ) ( 1 7 5 )  -  ВЫПЛвСНуТЬ, брЫЗНуТЬ

t is q y r o j t q o  -  о т л е т е т ь  в  с т о р о н у , р а з л е т е т ь с я  в  с т о р о н ы  ( об  и с к р а х  

о щ е п ка х  п р и  р у б к е  д е р е в а ) .  См. t is q y m p y q o  

t is q y m p y q o  ( 22 i ) -  1 ) б р ы з г а т ь ,  п л е с к а т ь ; 2 )  р а з л е т а т ь с я  в  разны е  

с т о р о н ы

tiSSa ( 1 6 , 356 , 380) -  с т р е л а  с  н а к о н е ч н и к о м  в  ви д е  д в у з у б о й  в и л к и  

t i s s a t / l '  qu pta  (4 l  ) -  КОЛЧЭН
t^ ta  ( 9 2 ) -  м ладш ий б р а т  м а те р и  (д я д я )  

t i t t y  ( 38 ) -  о б л а к о
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tityqo (85, 353) - плыть претив течения
tj I (78, 82, 123, 188, 222,269,277,296, 305,317, 357, 370, 389, 396) - 

теперь, сейчас; tl tatty (315 , 317) - до сих пор; tl 
угук (269,277, 307) -до сих пор

tl 11  (4 i ,125, 11*6 ) - расстояние между концами средних пальцев 
раскинутых в стороны рук; tanty t l  - косая сажень 

tlka ( 182) - тень, отражение
t|mpyqo (85,210, 298, 316) - лететь (о птицах, самолетах...) См.

tjBcyqo
tlmy (41,50,121,328,338) - зуб 
tjmyllaka (41,44) - ЧвЛЮСТЬ 
tlmyn konty (50) - десна 
tjpsyn - гребень, расческа 
tlpy (271) - гвоздь
t|qo (t|i>cyqo и )  ( 121,223,257) - сесть (в какой-либо вид транспорта)
tlqympyqo (tlqtympyqo) (98,101,104) - СКрИПвТЬ 
tjrqo (tlrkol’ympyqo) (218) - ОбмерИТЬ 
tjrtyqo (127) - НаПОЛНИТЬ. CM. tlryqo
tlry (347JOS)-СОВОКУПНОСТЬ чего-либо; tolVjyl' tlry - ЛЫЖИ 
tlryl' (tlrypyl') ( 191,256,321,347) - ПОЛНЫЙ 
tlrypyk (256,279) - ПОЛНОСТЬЮ
t|ryqo (347) - наполняться
tltap tatty -  ДО СИХ пор. См. tanimyt tatty
tityqo (titalqo, t|tyraltyqo) (213,216,298,365) - l) ВЫТаЩИТЬ, ДОС- 

тать; ±nna t|tyqo - вытащить; to tityqo - содрать, ста
щить, раздеть; to titaiqo - раздеть. См.tin iq o . 2) рази
нуть, широко раскрыть рот

tlwa ( в.-таз. tima) ( 121,145,154) - пестрая птичка
to (tol', tonna) ( 2 3 6 ,2 9 3 ,2 9 4 ,2 9 6 ,3 0 4 ,3 8 3 ,3 9 0 )  -  ТОТ, ЭТОТ ТОМ, ВОН

тот
tocca (toccltlla ) (82,274,275) - Туда
tokkalqo (tokkaltyqo, tokkaltplqo, toqtaltympyqo, toqtaltyqo)

( 18, 32, 215 , 362, 368) - 1 ) одеть кого-либо, надеть что-либо, 
разодеть; inna tokkaltyqo - одеться;
2) насадить на что-либо (налример,топор на топорище)

tokkylfeyqo ( 2 3 2 )  -  ЦвПЛЯТЬСЯ, ДВИГЭТЬСЯ З а с т р е в а я . См. tokkyqo 
tokkyqo (tokkymjtqo) ( 2 3 2 ,3 6 6 )  -  ЗЯСТрЯТЬ; 1э tokkympa -  ПОДаВИЛСЯ

костью (буквально "кость застряла")
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toktyr (176,283) - ДОКТОР (из РУССК.)
toltey (8 1 ,1 3 1 ,1 5 6 ,1 6 7 ,1 6 8 ,1 9 1 ) - лыжи; toltyl' (1 9 1 ) - ЛЫЖНЫЙ
tolteysyrayl' qup (178) - ЛЫЖНИК
to mstqyn (294) - ПО СОСвДСТВу. CM. to И mot
tompyl* эty (6l) - Приказ. CM. tomqo И Sty
tomqo (2 6 1 ,2 8 2,3 1 2 ,3 2 2 ,3 7 0 ,3 8 3 ,3 9 0,3 9 2 ,6 0 6 ) -сказать, произнести, 

оповестить, говорить, приказать; flinty tomqo - сговориться 
tompyi1 (6 1 ) - сказанный

tomy - CM. tonnamy
tontaityk (2 8 2 ) - шеренгой, в затылок 
tonty (1 2 2 ,1 2 7 ) - запруда 
topas (1 6 5 ) - шашка
toplakty ( ИЗ to pjlalcty) (2 9 6 ) - на Ту СТОРОНУ (реКй)
topy (2 0 ,2 9 ,3 0 ,6 2 ,6 7 ,1 2 1 ,3 3 6 ) - нога 
topyn oly (47) - ступня 
topyn wanty (6 2 ,6 7 ) - подъем ноги 
topykytyl' (2 7 ,3 5 0 ) - безногий 
topyl«a (3 3 6 ) - ножка
topyr (6 0 ,4 2 ,6 5 ,6 6 ,1 6 3 ,1 7 1 ,1 7 3 ,1 9 6 ,2 5 6 ,3 2 8 ,3 6 2 ,3 9 6 ) - ягоды,ягода 

topyryl' (6 8 ) - ЯГОДНЫЙ 
topyrqo (topyrysqo) (3 6 ) - СОбИраТЬ ЯГОДЫ
topysa (7 8 ,8 2 ,1 7 5 ,2 8 2,2 8 3 ) - пешком 
topysymyl' (27) - ИМеЮЩИЙ НОГИ 
toqalqo - СКЛвВаТЬ: КЛЮНУТЬ 
toqaral' (26) - ПвСТрЫЙ (О ЖИВОТНЫХ) 
t«qqyqo - погнать (оленей, коров)
toqsal' - густой, СПуТЭННЫЙ; toqsal' oly - ГОЛОВЯ СО СПуТЭННЫМИ 

ВОЛОСамИ; toqsal' maoy (66) - гуСТОЛвСЬв 
toqsymj t£qo - СПуТаТЬСЯ (о ВОЛОСах) 
tora (3 2 7 ,3 8 3 ,6 0 3) - беда 
torfntyqo (2 2 3 ) - считать, подсчитывать 
torfia (1 8 8 ) - теленок; torbai' (6 7 ) - телячий
torowajtyqo (312,331,366) - ЗДОрОВЭТЬСЯ (ИЗ руССК.)
torqy (121,169,196,313,324,351) - вместилище для жидких, сыпучих 

и т.п. тел (сосуд, коробка...); емкость; slmyi' torqy - 
ПеПеЛЬНЯЦа; torqy filman пЗпу — банка ИЗ-ПОД молока, qsttyt
tor^y - развалины города 

torsaHqo - задергаться
torsympyqo - дергаТЬСЯ, ДрЫГаТЬСЯ! брыкаться. См.torsaHqo
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t o r y s  ( 1 3 ) -  с т о р о ж  (и з  р у с с к . )

t o t t y q o  ( t o t t a l q o )  (3 2 ,1 8 7 ,2 1 2 ,2 1 6 ,2 7 3 .3 1 6 )  -  1 )  ПОСТЯВИТЬ, у с т а -

в и т ь ;  2 )  с т о я т ь ,  не  б у д у ч и  у к р е п л е н н ы м  (о  п р е д м е т а х )  

t o t t a iq o  -  н а н и з а т ь ,  н а с а д и т ь  н а  ч т о -л и б о

to  1 -  1 ) п р о ч ь ;  т у д а  ( 7 8 ) ;  t o i o  -  н е м н о го  п о о д а л ь ;  2 ) п р е в е р б

( 1* * 7 ,170 , 2 5 7 , 3 1 3 ) !  t o  Iq o  ( t o j q o )  -  СНЯТЬ; О Т О б ра Т Ь ;t o  matyqo 
-  о т р е з а т ь ;  to  t l t y q o  -  р а з д е т ь ;  t o  p a r q y itq o  -  о т с т и р а т ь ;  

to  fca^yiFqo -  р а з д е т ь  и  т . п .

t o  I I  ( tu  I )  ( 1 0 ,2 1 ,6 1 ,6 2 ,6 8 ,6 9 ,7 6 ,1 2 4 ,1 2 7 ,1 4 6 ,1 9 5 ,2 6 7 )  -  о з е р о ;  

t o i '  ( 6 8 )  -  о з е р н ы й

to  h i  ( 3 1 5 , 3 1 7 , 3 2 1 ) -  п о с л е л о г ,  означаю щ ий " д о ,  п о "  ( т о л ь к о  в  

вы р аж ен и я х  т и п а  tosanm ynty t o  (p a tq y ip a )  "п о  шею ( у в я з ) " ;  

kylamak t o  -  "ПО Г р у д ь " ;  soltayn to  -  цо ГО рЛ о) 

t o  . . .  t a t t y  -  С ЭТИХ п о р  Д О ...
tolqo (tojlqo, tojqo) ( l 4 7 )  -  О ТО браТЬ. CM.to I

t o l la k a  (7 2 )  -  (ОДНО) ОЗвро

t o l5  -  CM. t o  I I
to n  (2 8 5 -2 8 8 ) -  CTO
to n n a  -  CM. t o

tonnamy (tom y) (указательные местоимения-существительные) (295, 
390) -  1) т о , другое, вон т о , это там; 2) тот

tormymty (2 9 5 ,2 9 6 )  -  ТЭМ 

tonnym tyl1 (2 9 5 )  -  ТаМОШНИЙ

t 5 P ( 39 , 144 , 15 6 , 16 5 ) -  к р а й

t o q y i  ( 4 5 , 6 6 , 6 8 ) -  с а р а н к а ,  д и к и й  л у к

to q y l ty q o  (2 2 )  -  1 )  Ч И ТаТЬ, 2 ) СЧИТЯТЬ 

to q y ly s q o  ( 3 4 )  -  СОбИраТЬ ДИКИЙ Л уК

t o t / n  -  п о о д а л ь

t o t q o  ( 2 3 7 ) * ПОЙТИ н а  л ы ж а х . С м. to ty r q o

t o t y r q o  ( t o t y r a l t y q o ) ( 7 7 , 7 9 - 8 1 , 8 4 , 2 1 3 , 2 3 3 )  -  ХОДИТЬ НИ ЛЫЖЭХо СМ. 

t o t q o

to t y q o  ( 3 1 2 , 39 4 ) -  р у г а т ь с я ;  б р а н и т ь с я ;  с с о р и т ь с я ;  t o t t y q o  (1 7 5 ,

2 1 1 ) -  о б р у г а т ь ,  в ы р у га т ь  

t o  ( 1 2 4 ,1 4 6 ,3 4 5 )  -  б е р е с т а  

to k y  ( 1 2 7 ) _ -  КЛИН

t o l t y q o  ( to lty m p y q o , t o l t y r q o )  (1 2 4 ) -  ВЭЛЯТЬСЯ
t o r q o  -  к а т а т ь с я  п о  з е м л е , в а л я т ь с я  

t o t  ( 4 6 , 12 8 , 16 3 ) -  ВЫДШ
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t o ts a p o q y  ( 2 8 4 ,3 5 3 )  -  НвПрИЛИЧНО, бвССОВвСТНО 
t o t t l q o  -  КОЛЬНУТЬ, УКОЛОТЬСЯ
t o t t y f i  (з4 о ) -  низка; нить, на которую нанизывают что-либо 
t o t t y q o  ( t o t t a l q o ,  t o t t a l 3 l q o )  (34o) -  НЭНИЗаТЬ 
t o t y s q o  (з 4 ,з 4 5 ) -  собирать бересту
to k a  ( 3 3 .1 2 7 )  -  Г у С Ь ; t o k a l '  ( 5 5 , 5 6 , 5 8 ,6 9 , 7 6 )  -  ГУСИНЫЙ 

to k a s q o  ( 3 3 ,3 4 )  -  ОХОТИТЬСЯ Н а  Г у с е й  

to ty q O  -  C M . t o t k y q o

t3  -  на ту стор он у , ч е р е з ; t 3 r  ( 357) -  другой , на той стороне 
находящийся

t j k t y  ( t 3 )  ( 12 4 , 316 - 3 19 , 3 2 1 , 3 5 7 , 3 8 1 ) -  п о с л е л о г ,  означаю щ ий " з а  

( ч т о - л и б о ) " ;  p o t  t j k t y  -  з а  д е р е в о  

t3 m m y l' p f l a k  ( t jn r n iy l1 t a t t y )  ( 1 9 ,2 7 3 )  -  ЮГ 

t jm t a  ( 9 9 )  -  ЛЯГуШКа

t j n t y  i  ( t j n t y i ' )  ( 2 9 , 30 , 4 1 , 7 0 , 1 7 3 , 194 , 266 , 2 6 7 ) -  ш и р о к и й ; ширина
t a n t y  I I  ( 82, 274) -  оттуда
t j n t y p o  ( 4 1 , 170 , 3 16 , 323 ) -  с т о л и к  в  чум е

t 3 n t y  t l  ( 4 i ) -  к о с а я  с а ж е н ь

t S n t y p o t y г  ( 350) -  предназначенный для изготовления стола
tZrf i  ( 34 , 14 5 ) -  т а й г а

t3 g  и  -  в с е  п р о ч е е

t S p t y i '  ( с© i y ) -  следую щ ий ( д е н ь )

t5 p y  ( 4 г )  - о с н о в а н и е  чего-либо;p o t  to p y  - поднож ие д е р е в а  

t a p y l a k t y  -  н а  т у  с т о р о н у .  CM. to p C a k ty  

t j q  ( 16 3 ) -  т о в а р

t3 q q a s  -  CM. ta q q a s

t a q q y i j i c y q o  -  р а с с т е л и т ь с я

t j q q y n ( y )  ( 78 , 270 , 2 9 1 , 3 14 , 3 1 7 , 3 8 1 ) -  п о с л е л о г ,  означаю щ ий " п о з а д и ,  

н а з а д ,  за  (ч е м -к е м -л и б о  н а х о д я щ и й с я ) " ;  m S nnyt tS q q y n  - за  

нашим д ом р м ; I t t t y  p o t  t3 q q y n  -  д в а  г о д а  н а з а д ;  н о :  

п З к у г  c e i y t  t j q y n  -  ч е р е з  т р и  д н я

to q q y q o  ( t j q q a l q o ,  t jq q a lp y q o )  (3 4 o )  - - | )  ПОСТвЛИТЬ, ПОДСТеЛИТЬ; 
to ry m  ( t j r y p o q y )  (2 8 4 )  -  дарОМ 2)прИДаВИТЬ
tS ry q o  -  о д а р и т ь

ta sy r  -  покрытый кор остой , паршивый, запаршивевший
t3 s a n  ( 1 4 5 ,3 1 7 ,3 9 4 )  -  шея

t S t y k  ( t » t )  (1 8 ,2 8 ,6 8 ,7 4 ,2 7 1 ,2 8 2 ,2 9 5 ,3 2 8 ) -  ^ПрвВЫЙ; 2) ПОЛНОСТЬЮ 
( = t j t s a ) s c e ly s a  t j t y k  -  СУТКИ (бук в , "днем ПОЛНОСТЬЮ");

t j t y n  -  в м е с т е ,  с о в о к у п н о  3 )  в е р н о
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t u k  ( i 4 , 40 , 4 7 , 9 5 , 144 , 14 5 , 156 , 1 6 1 , 16 5 ) - гусеница, червь, жук;
tukylfc -  б у к а ш к а ; r u s y l ' tuk ( 14 )  -  к л о п  

tu ka (3 3 6) -  к р о ш к а ; qop yt tuka ( г о )  -  о ч и с т к и ; P5 t  tuka -щепки 
tukal'a  ( tu kal'a l'a) (3 3 6) -  крОШвЧКа 

tukylm  jt q o  ( 3 4 3 ) -  раСКрОШИТЬСЯ. CM. t u k y l j l t y q o  
tu k y lo lty q o  (3 4 3 ) -  н а к р о ш и т ь , раСКрОШИТЬ. См. tu k y lm jtq o
tukympyqo ( tukaptympyqo, tuktympyqo) ( 10 1 ) - С ТучаТЬ

t u k y r  (346) - труха
t u k y r y i '  ( t u k y r y iV jy i1) ( 349 ) -  1 ) т р у х л я в ы й ;  2 )  н е укл ю ж и й  (о  ч е л о в е к е )

t u i i a  ( 16 7 ) -  м е д ь ; t u i i a i '  -  м едный

t u x t l q o  ( t u l t y q o ) ( 3 5 6 ,3 8 5 ,3 9 1 ,4 0 3 )  -  з а н е с т и ,  ВН9СТИ

t u ly s q o  ( 8 1 , 83, 305 , 309, 3 17 , 353 , 383, 389, 402) -  прИЙТИ, ДОСТИГНУТЬ

гр а н и ц ы  ч е г о - л и б о ,  д о б р а т ь с я

tu n t y q o  -  таскать, ВОЗИТЬ. См. tu q o  I I I
t u g k y r s a  fc i i ty  -  т р а в а ,  и с п о л ь з у е м а я  в  к а ч е с т в е  п о р т я н о к

tu p a q o  ( tu p a n ty q o )  ( 2 0 5 ,2 0 8 ,2 1 0 ,2 3 6 )  -  ПОДМвТаТЬ 

t u p a t j l q o  (2 2 8 )  -  Т р *Х Н у Т Ь , ПОТРЯСТИ. CM. tu p y r q o  

tu p y r a p ty q o  -  ТрвПЫХаТЬСЯ (О П Т И Ц а х). См. tu p y r q o  

tu p y r q o  ( 228) -  ТРЯСТИ. CM. t u p a t a lq o

t u r a b  -  к р а с н а я  см о р о д и н а

t u r a  ( 4 7 ) -  г н и д а

t u r i  ( 2 7 3 ) -  о к р у ж н о с т ь ,  кр о м к а

t u r i q y n  ( 273 ) -  в о к р у г ,  ПО о к р у ж н о с т и

t u r p a  ( 13 , 3 1 7 ) -  т р у б а  ( и з  р у с с к . )

tu s  ( 3 5 ) -  т у з  ( в  к а р т а х )

tuspoij - старье, мусор
t u t a  -  н а р о с т  н а  б е р е з е ;  т р у т о в и к

tu t y q o  ( 9 7 , 100 , 1 1 5 ) -  1 ) ж е в а т ь ;  2 )  к у с а т ь  (о  с о б а к е )

t u  I  ( 6 1 , 6 7 ) -  CM. t o  I I

t u  i i  ( 1 2 3 , 1 2 4 ,1 4 6 ,1 7 0 )  -  1 )  п е р о , 2 )  п л а в н и к  

t u i y i *  -  в с к л о к о ч е н н ы й , л о хм а ты й  

ti i l^ p o  -  х в о я ;  t u l f c o l '  -  ХВОЙНЫЙ 

t u i ’p o tq u  ( 338 ) -  и г о л к а  х в о и ,  х в о и н к а  

tu p y  1* -  т в е р д ы й

tu p y q o  -  в д е т ь  (н и т к у  в  и г о л к у ,  с е р ь г и  в  уш и )
tu q o  I  ( t u q y l t q o ,  tu p s y n y q o )  ( 9 9 ,2 1 0 ,2 2 8 ,2 3 0 ,2 5 6 )  _ грвС Т И  

tu q o  I I  (2 1 0 ,2 2 0 ,2 5 6 ,3 1 2 ) - закрыть ( обычно С £ 1 1 а) 
tu q o  1 1 1  (2 0 7) - таскать; t u q y iq o  (1 4 ,3 5 6 ) - перетаскивать с 

места на место 
t u r l q o  (2 1 6 ) - закончиться



turympyqo (i75.i8i.358) - 1 ) хватать, доставать, быть в достаточ
ном количестве; 2 ) наступать (о времени) 

tusy^qo (2 0 5 ) - съесть в сыром виде 
tuty (4 6 ,3 9 7 ) - карась; tGtyi* (6 7 ) - карасевый 
tutyityqo - содрать, ссадить (кожу) 
tutyryqo - попасться
tutysqo (3 4 ,3 1 2 ,3 1 6 ,3 2 8 ) - ловить карася 
t u  (1 2 4 ,1 3 0 ,1 4 5 ,1 5 5 ,1 7 9 ,1 8 8 ,2 4 7 ,3 1 2 ,3 1 6 ,3 8 3,4 0 3 ) - огонь, костер
tiillaka (338) - фаКвЛ 
tiil'alako (44,81 ) - ПарОХОД
tiilteyqo (81,223,243) - прийти; tultfcfqo - ПОДОЙТИ. CM. tiiqo 
tiil'sa jy (tiissajy) (41,42,338) - ИСКра. CM. tii I (tuT) И sajy
tumy (4 5 ,3 2 6 ) - лиственница; tiimyi1 (68) - лиственничный
tiintylorysqo - ПОДХОДИТЬ; ПрИбЛИЖЭТЬСЯ. CM. tiiqo
tuntypoqy (278,353) - НарОЧНО, НЭЗЛО
tiip ta  (2 5 1 ,2 5 2 ,3 0 7 ,3 1 6 )  -  ПРИХОД. CM. tiiqo
tiipyl' (1 8 3 ,2 5 4 ) - пройденный. См. tiiqo
tiiqo (tul'cyqo, tiikkylVatyqo, tiirqo, tiiqylyqo, tiirkyl'ol'cympyqo) (7 7 .

8 1 ,8 3 ,8 8 ,9 7 ,1 3 1 ,1 3 3 ,1 3 5 ,1 4 1 ,1 8 0,1 8 2 ,2 0 7 ,2 1 8 ,2 2 3 ,2 3 5 ,2 3 6 ,2 3 8 ,
239,242,243,246,251 ,254,257,269,2 7 0 ,273,275,277-279,2 8 0 ,2 8 7 , 
288,290,299,303,305,307,309,312,327,329,341,356,361,366,367, 
3 7 1 ,3 7 2 ,3 8 0,3 8 7 ,3 8 9,3 9 1 ,3 9 2 ,3 9 5 ,4 0 3 ) -  п р и й т и , п р и е х а т ь ,п о д о й т и
nCnty tiiqo - СОЙТИСЬ, СОбраТЬСЯ

tiiry (1 2 4 ,1 9 1 ) -  п а л к а , п о с о х
tusslmy - ЗОЛа. CM. tii И slmy
tiit (9 8 ) - кал; tutyi' (9 8 ) - дерьмовый 
tutyl' mit - уборная. См. tiit И mjt 
tii (1 2 3 ,1 2 5 ,1 5 6 ) - СЛОЙ 
tymta (46) - ДЯТеЛ
tymty (81,143,181,182,194,253,254,274,277,29б,303-305,309,359>зб2 

366,376,383) - здесь 
tymtyi' - здешний
tynaipyqo (n4) - нюхать, вынюхивать
tyntatalqo (2 2 8 ) - МаТЮГНутЬСЯ, руГНуТЬСЯ, CM. tyntyqo 
tyntyqo (2 2 3 ,2 2 8 ) - материться. См. tyqo 
typsyrympyqo (221) - МОРЩИТЬСЯ 
tyr (5 5 ,5 6 ,1 2 3 ,1 6 1 ,1 6 4 ) - икра (рыбья)
tyrbaltyqo (tyrfeaptyqo) (231) - ВЗЪврОШИТЬ
tyxfeai' - лохматый, взъерошенный

189
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t y r o p  -  д ро б ь  (ИЗ Р У С С К .)

t y r y k  -  м елко (н е  к р у п н о ) :  t y r y k  c a p a p ty m p y q o  -  м елко  к а п а т ь ,  

м о р о с и т ь  (о  м елком  д о ж д е ) ;  t y r y k  q a ly m p y q o  -  СвМвНИТЬ, 

и д т и  м елким и шажками

ty ry m p y q o  ( t y r ty m p y q o ) ( 96 ) -  т р е щ а т ь , т а р а х т е т ь ,  д р е б е з ж а т ь  

t y r y q a i t y q o  -  у п и р а т ь с я ,  н е  ж е л а я  и д т и  (о  ч е л о в е к е ,  о л е н е )  

t y s s a  ( 167 , 285 , 2 8 7 ) -  т ы с я ч а  

t y t j p k o  ( 336 ) -  к е д р и к

t y t y k  ( t y t y i ^ )  ( ^ 6 ,1 8 2 ,3 3 6 ,3 7 3 ,3 8 3 )  -  ке д р

t y  ( 78 , 82 , 12 3 , 273- 2 75 , 296 , 32^ , 33 3 ) -  с ю д а ; t y l a  ( 13 6 , 13 7 ) -  

поближ е сю д а

tymyn ( 274 ) -  по  этом у МвСТу

t y n y  ( 188 , 27k , 296 , 32^ , 362 , 400) -  о тс ю д а

ty p a  ( 4 0 , 4 7 ,9 7 ,1 3 3 ,1 8 3 )  -  м у х а

ty q o  ( 223 ) -  о б м а т е р и т ь .  См. t y n t y q o

и

Uc y jq o  (2 1 2 ,3 4 2 ^ 3 Ч*!}-ОбуЧИТЬ• CM. u c y t t y q o

u c y t t y q o  ( u c y t t a l t y q o )  ( 2 1 2 ,2 1 4 ,2 8 6 ,3 4 4 )  -  учИ ТЬС Я . CM. u c y jq o  

u k a r  ( 138 ) -  у г а р  (и з  Р У С С К .)

Ukkyr (3 9 ,8 1 ,1 8 1 ,2 3 8 ,2 8 5 -2 8 7 ,2 9 4 ,2 9 8 ,3 0 5 ,3 2 1 ,3 2 2 ,3 2 9 ,3 6 0 ,3 6 6 ,3 8 2 , 
384) -  один

u k k y r  c o n t o q y t  ( 8 1 , 2 7 3 , 278 , 389 ) -  о д н а ж д ы ; ВДРУГ. См. u k k y r  и  

c o n ty

u k k y r m jn t y  ( u k k y r n a  m jn t y )  (4 0 4 )  -  в с в  paBHO 

u k k y rra y q y n  (2 8 2 )  -  На ОДНОМ МвСТв 

u k k y rn a  ( 3 7 1 ) -  Н епреры вно

u k k y r b g n t y  ( u k k y r m y n ty )  (282) - ВМвСТе, КуЧНО 
u k k y r  р5г (278,390,395) - ОДНЭЖДЫ
u k k y r s a k  ( 2 7 7 ,2 8 1 ,3 0 4 )  -  в м е с те

u k k y r  t j n y t  ( 17 4 ) -  е д и н о д у ш н о , в  с о гл а с и и  

u k k y r t y k  ( u k k y r n a k ) (2 8 3 )  -  ЧвСТО

u k o i i s t  ( 2 7 7 ) -  в  н е д а в н е м  пр о ш л о м , н е д а в н о  

u k o l1 ( 1 7 6 , 18 2 , 266 , 287 , 3 2 1 ) -  п р е ж н и й  

u k o i*  o i l y  ( 2 7 7 ) -  п о з а в ч е р а

u k o t / n  ( 2 1 9 , 276 - 2 78 , 305 , 357 , 3 6 1 , 383 , 389 , 390 ) -  р а н ь ш е , преж де 

u k o t  t l  ( t i n t a )  ( 7 8 , 2 7 6 , 2 7 7 , 305 ) -  н е д а в н о
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uky- ( 3 1 6 , 3 1 8 ) -  основа послелогов с общим значением "вперед"

(u koqyn , u kon ; u koqyny, u kony; u k on ty ; ukornyn)
uia ( i 6) -  подвода
u la t ty q o  -  ВОЗИТЬ ЧТО-ЛИбО Н а ПОДВОДЭХ
u l l f q o  ( 389 ) _ ПОПЛЫТЬ, ОТПЛЫТЬ. CM. u rq o , uqo
u lq a  ( 168 , 3X1-6 ) -  Лед
u lq a l la k a  (3 3 7) - ЛЬДИНа
u iq a rq o  ( 3 U6 ) -  обледенеть
u n ta iq o  ( 3 5 6 , 3 9 0 ) -  поискать вшей, очистить от вшей. См.

untyfiyrqo
u n ty  I  (4 7 ,1 2 3 ,1 2 4 ,3 4 5 ,3 4 6 )  -  ВОШЬ
unty и  ( 5 9 , 6 0 , 6 3 , 6 8 , 6 9 ) -  1 ) сухое песчаное русло (летом),

овраг, заполняющийся водой (весн ой ); 2) речка, восстанавли
вающаяся после дождя

u n ty l' 5ky ( 3 8 1 ) -  борода, усы. См. u nty  1 И uky 
untyfiyrqo (u n t a iq o ,  u n ta lq y n to q o ) (3 4 5 ,3 4 8 )  -  ИСКЭТЬ ВШеЙ. СМ. 

u n ta iq o
untyrqo (346,348) -  завшиветь 
up (130,146,161) -  пастбище
u ty  (2 0 ,4 0 ,4 2 ,4 7 ,8 6 ,8 7 ,1 6 1 ,1 6 4 ,1 7 3 ,1 7 4 ,1 8 4 ,1 9 4 ,2 6 7 ,3 5 0 7 3 6 9 ,3 6 0 ,3 8 2 , 

3 8 7 , 3 8 9 ) -  1) рука; 2) передняя нога животного, лапа 
utykylym qo (4 9 )  -  ЛИШИТЬСЯ РУКИ 
u tykyty i*  ( 1 3 6 , 3 5 0 , 3 5 1 , 3 7 9 ) -  безрукий 
u tyn  o ly  (4 2 )  -  КИСТЬ РУКИ 
u tyn  s l c y  (4 2 ,4 4 )  -  ПУЛЬС
u ty q o  (u ty r y q o , u ty l 'c y q o , u t t y c y q o )  (8 1 ,2 3 2 ,2 7 2 )  -  ОСТЭНОВИТЬСЯ; 

konna u ty cy q o  -  ПрИЧ&ЛИТЬ
U ty (t)аё -  ладонь

О

й ( 1 6 , i48) -  куропатка
u c y ly l ' -  СЛИЗИСТЫЙ, ЛИПКИЙ
Scyqo (ucoqum pyqo, u cyk k yqo, u cy p sy n yq o ) (1 8 ,1 38 ,1 4 6 ,1 5 7 » 192 ,230 ,

231,253,279,281,284,321,323,375,376,385,390,392,404) -  рабо
тать ; мастерить; ilcy p ta  ( 2 3 7 , 25 2 ) -  работа 

uky ( 2 1 , 2 6 , 28 , 3 5 , 4 2 , 130 , 14 5 , 3 2 1 ) -  1 ) нос (животного и человека); 
2 ) клюв; з ) передняя часть какого-либо предмета; ^) конец
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край чего-либо; шагкуп йку -  МЫС на о ст р о в е ; йкуГ (397)
- последний, конечный 

йкуп ( 243 , 269 , 2 7 1 , 30 7 , 329 ) - вперед(и) 
u k y ta ity q o  ( 256 , 369 ) - начать (что-либо делать) 
u it y r a i t y q o  ( 8 5 ) - переправиться через реку, переплыть (о живот

ных и человеке)
uiyk (63,38̂ ) ( в.-таз.) - местность с низкорослым лесом и кустарник! 
u p y l -  свободный
uqo (u q y lty q o , uqyXtym pyqo) (8 5 ,2 0 4 ,2 8 2 ,3 1 3 ,3 1 7 )  “  ПЛаваТЬ (ТОЛЬКО 

n a t a r e ) .  CM. uXX£qo 
uqyXt£qo -  ВЫПЛЫТЬ. CM. uqo
й га  (250) - купание, плавание. См. urqo
u rq o  (u rr jrqo , йгуХЧ&Хt y q o) (85,214,223,231,254) - ПЛаваТЬ (n a ta re  

И n a v ig a r e ) ,  КупаТЬСЯ. CM. uXXiqo 
5tyxy>o (195,266,273,320,321) - работа,'все необходимое для выполне

ния какой-либо работы (инструменты, материал...)

и

ucaXympyqo (u caX aX tyqo) ( 21 4 )  -  баЛОВЭТЬСЯ
ukantyqo (32) (в.-таз.) - надеть шапку на голову 
(icy  ( 1 8 1 , 2 9 7 , 3 16 , 32 3 ) - шапка 
иХу (2 8 2 ) -  слюна 
iiXyij (2 8 2 ) -  ВКУСНО
untaXyqo — ПОСЛЫШаТЬСЯ. CM. u n tysqo  
iin ty  (123,146) - дуга; qon (in ty  - радуга 
u n tysqo  (329,380) -  слышать. См. iintaXyqo
% а х ' (32,392) -  подушка; mjax' k o ta  (35) - 1) подушка, 2) бубны 

(в картах)
uijaX'cyqo (32) - положить что-либо под голову, ложась спать
u^kyXqo (ugkyxtym pyqo) ( 4 8 , 1 7 1 , 3 4 1 ,4 0 1 )  -  СДУШЭТЬ
(igkyXsa ( 1 1 ,4 8 ,5 0 ,3 < И ,3 5 1 ,38 8 ) -  УХО
u^kyXsa р л гу  ( 5 0 ) -  МОЧКЭ ухв
ugkyX tyqo -  ПОСЛуШаТЬСЯ. CM. u yk y lq o
lii^kyXyqo -  УСЛЫШаТЬ
u9p y n t y (g )  (46̂ 132,138,152) - росомаха
uqyXqo -  CM. uqo

u r  (1 4 5 ,1 9 4 ,1 9 5 ,3 1 1 ,3 5 1 )  -  ЖИр
urkympyqo (2 2 0 )  -  бЛуЖДаТЬ. C M .urkyqo
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i i r k y q o  ( i i r k £ q o )  ( 2 2 0 ,2 2 4 ,2 4 3 ,2 5 2 ,3 6 0 )  -  ЗЭбЛуДЯТЬСЯ 
i i r k y t y l '  I  ( 1 4 0 )  -  блуж даю щ ий. См. i irk y ra p y q o  

i i r k y t y i '  i x  ( i 4 o )  -  л и п в н н н й  auspa, r e  имеющий ж и р а

i i r r ^ q o  ( i i r r f c y q o )  -  ПОТврЯТЬСЯ, ИСЧвЗНуТЬ, СКРЫТЬСЯ. CM. u r t y q o  I I

u rs y in y i1 ( 3 5 1 ) -  ж и р н ы й , у п и т а н н ы й

u r t y q o  I  (14 1) - ПРИГОТОВИТЬ ЖИР 
i i r t y q o  I I  ( l 4 l  ) - ПОТеряТЬ. CM. urrfqo
игу ( 3 0 ,3 1 , 1 7 7 , 1 9 0 , 2 4 5 , 2 9 1 , ^ 0 2 )  -  ЗЭКОН ; ПраВИЛО, 8 ЗУ1' u ro m y t  -  

п о - о т е ч е с к и ;  m u n ty k  i i r o m y n ty  ( 190 ) -  в с е  в  п о р я д к е

iis s y m y i' ( 3 5 1 ) -  н а п о л н е н н ы й  в о д о й ;  с  в о д о й ; содерж ащ ий в о д у  
l i t  ( 4 0 , 5 6 , 8 1 , 83 , 85 , 99 , 130 , 14 4 , 1 5 6 , 1 6 1 , 16 4 , 1 7 5 , 11 17 9 , 18 3 , 19 6 ,2 3 5 ,  

2 4 1 , 2 7 2 , 333 , 350 , 3 5 1 , 359 , 378 ) -  в о д а ;  в о д к а ;  ^ у 1' ( 1 2 7 , 349 , 

3 7 8 )  -  ВОДНЫЙ

u tk y ly m q o  (346) - ОбвЗВОДИТЬСЯ, ЛИШИТЬСЯ ВОДЫ 
ut s ip a  (40,46) - черНЯДЬ (ВИД утки) 
i i t s y  ( i i t y l '  t u k )  (40,47) - ПИЯВКИ
i i t t y  ( 8 2 )  -  п р е в е р б : i i t t y  p a t q y lq o  -  у т о н у т ь ;  utty 4« q o  -  j T 0 -  

н у т ь  (б у к в а л ь н о  " в  во д у  з а л е з т ь " ,  " в  во д у  у м е р е т ь )  

i i t t y ( t y )  ( 8 8 )  -  в е с н а  

u t t y n  ( 2 7 6 ) -  в е с н о й  (в о  вр е м я  п о л о в о д ь я )  

i i t y k y t y l ' (  3 5 ° )  -  безВОДНЫЙ 

i i t y l l p y  ( 336 ) -  н е м н о го  воды

iityllaka (337,346) - 1) капля,2) водяная МОЗОЛЬ 
* utyllakasyqo (346): utyllakasyinpa - МОЗОЛЬ ПОЯВИЛЭСЬ

i i t y r  c a q y  ( 6 2 ) -  небольш ое о з е о п о ;  лощ ина с  в о д о й  ( в . - т а з . ) .  См.

u i  И c a q y

i i t y l '  m ^ t ( 4 0 )  -  МОЗОЛЬ. CM. i i t  И “ j t

i i t y l '  ta p s a  ( l a s a )  ( 6 2 )  -  небольш ое ОЗврЦО. CM. u t  и  t a Psa 

u t y l '  t u k  (40) - пиявка. См. u t  И t u k

iityl' qopy ( 3 4 6 ) -  ВОДЯНаЯ МОЗОЛЬ; *utyl' qopysyqo (3 4 6 )’, utyl' 
qopysympa - м о зо л ь  о б р а з о в а л а с ь .  См. u t И Ч°ру 

utyHqyl' (267,349) - ВОДЯНИСТЫЙ 
iitypory (1 6 4) -  п о в е р х н о с т ь  ВОДЫ. См. utfl рЗгу 
iityrnio (60,161,339) -  ю л о к ,  п ереш еек в  и з л у ч и н е  ; utynnoiky (68, 

7 4 ) - р е к а  с в о л о к о м ; utyrmoi'toiiaka (69) - о з е р о  с ю л о к о м

u t y r q o  I  (u ty m p y q o , u t y m p j la l y q o ) ( 1 7 1 ,1 7 7 ,2 4 9 ,2 2 7 ,2 5 7 ,3 0 3 ,3 2 2 ,3 6 6 )

-  1 ) п и т ь ;  2) п ь я н с т в о в а т ь  

i i t y r q o  I I  ( 339 ) _ та щ и ть  ЮЛОКОМ. CM. uqo  

i i t y t q u  (3 3 8 )  -  СТруЙКа
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и

u4° (uqyltyqo, liqylqo, liqyl tf ntyqo) (14,204,401) - ТЭ1ЦИТЬ ЧТО-ЛИбО
(обычно волоком)

uta (282) - пешком ПО CHeiy _(то есть без лыж)
uty (1 2 5 , 146,1 9 1 ) - вечер; utytqo (titynyk) - к вечеру; vityi'

(1 2 7) - вечерний
utyn (2 7 6 ,3 2 6,3 5 3 ,3 9 1 ,^0 2) - вечером 
utynma (359) - ежевечерне
iityqo (iittlqo) (206,364,392,1*05) - ПУСТИТЬ, ОТПУСТИТЬ, ВПУСТИТЬ, 

послать; ilia iityqo - 1)_ ОПУСТИТЬ; 2) похоронить; to 
utyqo - распрячь^ pona iityqo - ВЫГНЯТЬ ИЗ ДОМЭ

W

wa^kyta (1 5 ) - яловая важенка, нетель (оленеводческий термин) 
Wacyrqo (ю 4 ) - орать, громко и пронзительно кричать 
иаГ ( 13 2 ) -  СМ. ша1'
waiiqynipyqo (1 1 1 ) - скрипеть, скрежетать 
weriijpyqo - верить; веровать. См. weryifqo 
weryijqo (342,344) - ПОВврИТЬ (ИЗ РУССК.). CM. weriypyqo 
к»lVjympyqo - 1) кишеть; 2) блевать
wsccyqo (waccaptyqo, wsccyinpyqo) (208,211,231,235,236,391) - 

ПОДНЯТЬ. См. wssyqo
waсу (42,11*5,172, 173, 175,176,213,216,247,253,313,337) - МЯСО 
wacyllaka (337) - кусок МЯСа
w9cyfiyqo (wacybuqympyqo) (49,224,231) ” ПВХНУТЬ МЯСОМ 
wsntijra (wantira) (337) - НвЛЬМИЩа
wanty I (2 0 ,4 2,5 0 ,1 2 1 ,1 3 2,1 4 7,1 5 4 ,1 9 1 ,3 7 0 ,3 8 8) - ЛИЦО; wantyk 

(2 8 3) - ЛИЦОМ, анфас; pytyk wantyk - С открытым лицом 
wanty 1 1  (5 6 ,5 8 ,1 7 1 ,3 3 7 ,3 4 5 ) - нельма 
wantysqo I (3 4 5 ) - приставать
wantysqo II (3 4 5 ) - ЛОВИТЬ НвЛЬМУ
wanyl' (1 7 5 ,1 7 9 ,2 4 1 ,3 0 3,3 6 3 ) - чужой
warkoi^yqo (warkai'pyqo) (2 3 2 ) - похаживать, не выходя за определен

ные пределы. См. warkyqo
warkyqo (2 3 2 ) - пребывать, НЭХОДИТЬСЯ где-либо. Ср. warkoPpyqo 
warqup (3 8 ) - взрослый



w a r q y  ( 28 , 35 , 38 , 41 , 56 , 57 , 67 , 70 , 73 , 74 , 91 , 136 , 142, 154, 177 , 188 , 194,1 
195 , 1 9 7 , 2 6 6 , 2 6 7 , 2 8 0 , 321 , 323 , 324 , 3 4 3 , 3 4 9 , 3 5 0 , 3 6 2 , 3 6 5 , 3 7 5 , 3 S 2 -

3 8 5 . 3 9 4 . 3 9 7 . 4 0 2 . 4 0 4 )  -  1 )  б о л ь ш о й ;  2 )  с т а р ш и й ;  3 ) в е л и ч и н а ,

р а з м е р ;  w s r q y  c i l y  ( 1 9 1 , 3 1 6 )  -  п р а з д н и к  ; K u n m jn t y  W a r q y  

t ^ a ?  ( 280 )  -  н а  С К О Л Ь К О  ( л е т )  с т а р ш е ?  w a r q y  t im f ia  ( 9 1 ) -  

с т а р ш и й  б р а т ;  w a r q y г  ( 2 6 7 )  -  имеющий р а з м е р ,  в е л и ч и н о й  с . . . :
m a t y t  w a r q y Г  q u p  -  ч е л о в е к  ВеЛИЧИНОЙ С ЧУМ; w s r q y 15 ( w a r q y -  

l 3q y )  ( 1 3 6 , 2 6 7 )  -  п о б о л ь ш е  

w a r q y  s a j y  ( 3 5 )  -  ТУЗ ( в  К а р т а х )

w s r q y k  ( 3 5 8 )  -  в  б о л ь ш о й  с т е п е н и  ( с о в с е м ,  с и л ь н о )

w a r q y k a  ( 352 ) - ОЧвНЬ бОЛЬШОЙ
w a r k y t t y q o  ( з 4з )  -  в а ж н и ч а т ь ,  з а д а в а т ь с я

w a r y q o  ( w a r y m p y q o )  ( 210 ,291) - ДерЖаТЬ, СОДЗрЖЭТЬ
w a s y q o  ( w a s a l y q o , w a s s l q o ,  w a s y n t y r q o )  ( 7 8 , 8 0 , 8 3 , 8 5 , 2 0 7 , 2 0 8 , 2 1 0 , 2 1 1 ,

2 2 9 . 2 4 6 . 3 0 5 . 3 0 9 . 3 1 1 . 3 1 2 . 3 3 3 . 3 9 6 . 4 0 4 )  -  1 )  в с т а т ь ,  п о д н я т ь с я ;

2 )  в з л е т е т ь ,  п о д н я т ь с я  в  в о з д у х е .  С м .  w a c c y q o .
w a t t y  ( 2 1 , 1 6 1 , 1 6 9 , 1 7 5 , 1 7 6 , 1 8 1 , 1 8 3 , 1 9 1 , 1 9 5 , 2 2 0 , 2 5 4 , 2 7 4 , 3 0 7 , 3 1 3 , 3 6 3 ,

3 7 8 . 3 8 0 . 3 8 2 . 3 9 0 . 4 0 4 )  -  i ) с л е д  ( н а  з е м л е ,  н а  с н е г у ) ;

2 )  д о р о г а

w a t t y  11а ( 351 )  - ТрОПК. , ДОроЖКЭ 
w a t t y l ’a s y m y l '  (351 ) - ПОЛОСаТЫЙ 
w j c y p o  ( 1 5 4 )  - гагара
wyHal'  -  СКОЛЬЗКИЙ, ГЛЭДКИЙ 
w y t y l a g  £ j a  -  СКОЛЬЗКИЙ, ГЛЭДКИЙ 
w y l y l i q o  -  СКаТИТЬСЯ 
w y i y i t y q o  -  с к а т и т ь ,  п р о к а т и т ь
w y t y l i u j t q o  -  ПОСКОЛЬЗНУТЬСЯ, ВЫСКОЛЬЗНУТЬ
w y t y i j i t y q o  ( w y t y i a i t y q o )  ( з 4з )  -  о б к а т а т ь , с д е л а т ь  г л а д к и м

У

у к у  ( 9 5 , 1 7 4 , 1 8 2 , 2 2 5 , 2 4 5 , 2 4 6 , 2 5 0 , 2 7 4 , 2 7 7 , 2 8 0 , 3 0 6 , 3 0 7 , 3 1 0 , 3 1 1 , 3 2 3 ,  

3 2 4 , 3 3 3 , 3 5 7 , 3 6 1 , 3 6 2 , 3 6 4 , 3 8 2 )  -  ( о т р и ц а т е л ь н а я  ч а с т и ц а )  " н е "

( C i m p e r . )
у 1 ( y l m y n ,  y l t y ,  y l q y n , y l q y n y )  ( 3 1 5 , 316 , 318 , 392 ) -  пОСЛвЛОГ CO

з н а ч е н и е м  " п о д "

y i f c n t a ,  y i t a  ( 3 9 , 9 2 - 9 4 )  -  м л а д ш а я  п л е м я н н и ц а  п о  с в о й с т в у ;  

с в о я ч е н и ц а ;  з о л о в к а

195
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y ln a , yltam  (293-295) -  ВОН ЭТОТ, ВОН ТОТ, ЭТОТ ТВОЙ (ЛЭТ. i s t e )
y n ta i ' (2 1,5 0) - нос человека
y n ta i ' moqyr - ПврвНОСИЦа ( 4 2 ,5 0 )
y n ta i ’ mii -  НОЗДРЯ (4 4 ,5 0 )
y n t y  ( 1 2 4 , 1 4 6 , 1 7 5 , 3 8 8 , 4 0 1 )  -  лук (оружие)
ynympyqo (ynaptym pyqo, yntym pyqo) (9 б ,Ю 1 ,Ю З )  -  ГУДвТЬ, ВЫТЬ,

ныть, напевать без слов
ypaqo - 1) давить; 2) быть узким, тесным (об одежде). См.

yp qy lqo
yppyn otqo  -  и с ч е з н у т ь , скры ться  
y p q y  ( 66 , 6 7 ) -  чир (рыба и з л о со се в ы х ) 
y p q y lq o  -  р а зд а в и ть . См. ypaqo 
yrympyqo -  рыЧЯТЬ
y sak y  (y sa n ty k y ) (3 1 7 ) -  Ц е н т р ;  y s a k y n t f la  (271 ) -  В CTOpOHy

центра, к центру
ysalcyqyn, y sa n ty q y n , ysaq yn , ysan tyk yqyn  ( 3 1 6 ) -  ПОСЛвЛОГ СО

значением "посреди, в центре" 
y t t l q o  (134,135,206,216) -  повеситься. См. y ty q o  
ухха (1 5 3,330-3 3 2) - междометие, выражающее насмешку, злорадство; 

"ха-ха!"

?

у 1у (1 8 1 ) -  1 ) ПОЛ, 2) ДНО чего-либо ( 1 4 ) !  cpskan yiy (1 4 )  -  
блюдце; m3tyn yiy (mptnyiy) (277) - иол в доме 

yiyi’s ciiyt yiy 1 p£iak (19,4 з) - юг (подсолнечная сторона)
ymympyqo -  CM. ynympyqo
yby ( 155, 281) -  смирный, спокойный
yfeak (2 6 7 ,2 8 1 ,2 8 3 )  -  СМИрНО, СПОКОЙНО
y ty k  (y r y ij)  ( 269, 305, 307, 308, 352) -  все еще 
?ry 9| ty i’ ( 352) -  продолжающийся
y ta lq o  ( y t a l p l q o ) (2 2 5 ,2 2 6 )  -  раЗВвСИТЬ. CM. y ty q o  
y ty q o  (y ta ly m p y q o ) (1 2 3 ,1 4 6 ,2 0 6 ,2 1 2 )  -  1) ВИСвТЬ, 2 )  ПОВбСИТЬ. CM. 

y t t l q o

Словарь содержит 2716 словарных ста тей , включающих более 
4200 сл ов и сложных единиц.
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